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PondoVario 1500 180 x 125 x 85 mm AC 220-240 V, 50 Hz, 25 W 1500 I/h max. 1.90 m 10 m
PondoVario 2500 180 x 125 x 85 mm AC 220-240 V, 50 Hz, 40 W 2500 I/h max. 2.20 m 10m

IP 68
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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts Multi Clear Set 5000/8000 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Geréat diirfen nur geman der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Lieferumfang

1 Durchlauffilter, 1 Filterpumpe PondoVario 1500 bzw. 2500, 1 Schlauch (3 m), 1 UVC-Vorklargerat, 2 Schrauben
(M5 x 10 mm), 1 Stufenschlauchtille mit Dichtung, 1 Einlaufwinkel mit Dichtung.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Baureihe Multi Clear Set 5000/8000, im weiteren Gerat genannt, ist ein Durchlauffiltersystem mit integriertem UVC-
Vorklargerat fir die bio-mechanische Filterung von normalem Teichwasser von +4°C bis +35°C und ausschlieRlich fir
den privaten Einsatz zur Reinigung von Gartenteichen mit oder ohne Fischbesatz vorgesehen. Der Durchlauffilter darf
nur mit der externen Filterpumpe PondoVario 1500 bzw. 2500, die zum Lieferumfang gehort, betrieben werden.

Nicht bestimmungsgemaRe Verwendung

Es kdnnen bei nicht bestimmungsgemaRer Verwendung und unsachgemafer Behandlung Gefahren von diesem Gerat
fur Personen entstehen. Bei nicht bestimmungsgemaRer Verwendung erlischt die Haftung unsererseits sowie die allge-
meine Betriebserlaubnis.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaf bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.
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VorschriftsmaBige elektrische Installation

Die Kombination von Wasser und Elektrizitdt kann bei nicht vorschriftsméaRigem Anschluss oder unsachgemaRer
Handhabung zu ernsthafter Gefahr fiir Leib und Leben fiihren.

Achtung! Gefahrliche ultraviolette Strahlung.

Die Strahlung der UVC-Lampe ist gefahrlich fir Augen und Haut! Daher lasst sich das Geréat nur mit montiertem
Gehause einschalten (Sicherheitsschalter). Betreiben Sie die Lampe des Gerats niemals aullerhalb des Gehé&uses.
Tauchen Sie den Filter niemals unter Wasser! Ziehen Sie immer den Netzstecker von diesen und allen im Wasser
befindlichen Geraten, bevor Sie Arbeiten an den Geraten durchfiihren! Betreiben Sie die Gerate nur an einer Steckdo-
se mit Schutzkontakt. Diese muss nach den jeweils giiltigen nationalen Vorschriften errichtetet sein. Stellen Sie sicher,
dass der Schutzleiter durchgehend bis zum Gerét gefihrt wird. Verwenden Sie nur Kabel, die fiir den AufReneinsatz
zugelassen sind. Verwenden Sie niemals Installationen, Adapter, Verlangerungs- oder Anschlussleitungen ohne
Schutzkontakt! Netzanschlussleitungen dirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit
dem Kurzzeichen H05 RNF. Verlangerungsleitungen mussen der DIN VDE 0620 geniigen. Stellen Sie sicher, dass die
Gerate Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI, bzw. RCD) mit einem Bemessungs-Fehlerstrom von maximal

30 mA versorgt sind. Elektrische Installationen an Gartenteichen und Schwimmbecken miissen den internationalen
und nationalen Errichterbestimmungen entsprechen. Vergleichen Sie die elektrischen Daten des Versorgungsnetzes
mit denen des Typenschildes auf der Verpackung bzw. auf den Geraten. Verlegen Sie die Anschlussleitung geschiitzt,
so dass Beschadigungen ausgeschlossen sind. Sichern Sie die Steckerverbindungen und alle Anschlussstellen gegen
Feuchtigkeit. Bei defektem Kabel oder Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden! Netzstecker ziehen! Die
Netzanschlussleitungen dieser Gerate kdénnen nicht ersetzt werden. Bei Beschadigung der Leitungen sind die entspre-
chenden Gerate(-teile) zu ersetzen. Tragen bzw. ziehen Sie die Geréte nicht an den Anschlussleitungen. Offnen Sie
niemals das Gehause der Gerate oder deren zugehdrigen Teile, wenn nicht ausdricklich in der Gebrauchsanweisung
darauf hingewiesen wird. Niemals technische Anderungen an den Geraten vornehmen. Nur Original-Ersatzteile und -
Zubehor furr die Gerate verwenden. Reparaturen nur von autorisierten Kundendienststellen durchfiihren lassen. Bei
Fragen und Problemen wenden Sie sich zu lhrer eigenen Sicherheit an einen Elektrofachmann! Betreiben Sie die
Gerate nicht, wenn sich Personen im Wasser aufhalten! Betreiben Sie die Gerate niemals ohne Wasserdurchfluss!
Fordern Sie niemals andere Flissigkeiten als Wasser! Der Filter darf in keinem Fall undicht werden. Es besteht die
Gefahr der Teichentleerung.

Montage

UVC-Vorklargerat montieren (A1-A3)

Den Filterdeckel durch Abziehen der beiden Deckellaschen abheben. Geratekopf gegen den Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag drehen und vorsichtig abziehen. Die beiden Schrauben in die Fiihrungen des UVC-Gehdauses einschieben
und auf den Filterdeckel aufsetzen. Von unten jeweils eine Unterlegscheibe und eine Mutter auf die Schrauben drehen.
Auf den UVC-Eingang die Stufenschlauchtille mit Dichtung aufschrauben. Auf den UVC-Ausgang den Einlaufwinkel
mit Dichtung aufschrauben.

UVC-Lampe einsetzen (E2-E6)

Klemmschraube am UVC-Vorklargerat gegen den Uhrzeigersinn abdrehen und das Quarzglas mit O-Ring mit einer
leichten Drehbewegung nach vorne abziehen, UVC-Lampe einsetzen, O-Ring wieder auf das Quarzglas aufsetzen und
dieses bis zum Anschlag in den Geratekopf einschieben. Der O-Ring muss in den Spalt zwischen Geratekopf und
Quarzglas gedriickt werden. Klemmschraube im Uhrzeigersinn aufschrauben und handfest anziehen. Den groflen O-
Ring vor dem Absatz am Geratekopf positionieren. Den Geratekopf vorsichtig und mit leichtem Druck in das Gehause
schieben. Die Zapfen am Gehause miissen dabei in die Nuten des Bajonettverschlusses greifen. Den Geratekopf
unter leichtem Druck im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen (die beiden Pfeile an Gehause und Geratekopf zeigen
aufeinander). Hinweis: Falls der Geratekopf nicht vollstandig aufgeschoben werden kann, priifen, ob die Klemm-
schraube bis zum Anschlag aufgeschraubt ist. Filterdeckel mit UVC-Vorklargerat auf das Filtergehduse aufdriicken.
Hinweis: Durch einen eingebauten Sicherheitsschalter leuchtet die Lampe erst dann, wenn die vollstindige
Montage des UVC-Vorklargerits erfolgt ist.

Aufstellen

Filter aufstellen (B1)

Stellen Sie den Durchlauffilter Uiberflutungssicher und mdglichst waagerecht mindestens 2 m vom Teichrand entfernt
auf einen festen und ebenen Untergrund oberhalb des Teichwasserspiegels. Der Auslauf darf maximal 1 m Uber der
Teichoberflache sein. Das Gerét darf nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein. Achten Sie auf einen
ungehinderten Zugang zum Deckel, um Arbeiten am Gerat durchfiihren zu kdnnen. Stellen Sie die Filterpumpe im
Teich moglichst waagerecht auf einen festen, schlammfreien Untergrund, so dass sie komplett mit Wasser bedeckt
maximal 2 m unter dem Wasserspiegel positioniert ist.

Eingang und Ausgang anschlieBen (B2)

Den UVC-Eingang mittels des mitgelieferten Schlauchs mit dem Ausgang der Filterpumpe verbinden. An den Filter-
ausgang kann z.B. ein HT-Rohr (DN 50) oder ein 2-"-Schlauch mit Schelle angeschlossen werden.
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Achtung! Das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben!

Inbetriebnahme

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Netzstecker der Filterpumpe einstecken (C1) und warten bis der Durchlauffilter
mit Wasser gefiillt ist. Netzstecker des UVC-Vorklargerates einstecken (C2), blaue Kontrolllampe leuchtet. Hinweis:
Bei Neuinstallation erreicht das Geréat seine vollstandige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen Wochen.
Eine umfangreiche Bakterientatigkeit ergibt sich erst ab einer Einsatztemperatur von +10°C. Hinweis: Der eingebaute
Temperaturwéchter schaltet die UVC-Lampe bei Uberhitzung automatisch aus, nach Abkiihlung wird die UVC-Lampe
automatisch wieder eingeschaltet. Zum Ausschalten der Gerate Netzstecker ziehen (C3, C4).

Reinigung und Wartung

Achtung! Vor Reinigungs- und Wartungsarbeiten immer die Netzstecker des UVC-Vorklargerates und der
Filterpumpe ziehen (C3, C4)!

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Kontrollieren und reinigen Sie den Wasserablauf zum Teich regelmafig. Die
Filtermedien sollten regelmaRig (z.B. alle vier Wochen) gereinigt werden, spatestens, wenn aus dem Wasserauslass
tribes oder schmutziges Wasser in den Gartenteich zuriickgeleitet wird. Verwenden Sie keine chemischen Reini-
gungsmittel.

Reinigen der Filtermedien (D)

Filterdeckel mit UVC-Vorklargerat vom Filtergehduse abnehmen, Filterschwdmme entnehmen und durch kréaftiges
Zusammendriicken unter flieBendem Wasser reinigen. Die Matala-Matte und die Bio-Flachenelemente in sauberem
Wasser leicht ausschwenken (nicht unter flieBendem Wasser reinigen). Filtergehduse vollstandig entleeren und unter
flieRendem Wasser reinigen. Filter wieder in umgekehrter Reihenfolge montieren, erst die Filterpumpe wieder in
Betrieb nehmen (C1), dann den Netzstecker des UVC-Vorklargerates einstecken (C2).

Quarzglasrohr des UVC-Vorklargerates reinigen (E)

Netzstecker des UVC-Vorklargerates und der Filterpumpe ziehen (C3, C4) und gegen unbeabsichtigtes Einschalten
sichern. Den Geratekopf des UVC-Vorklargerates gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen und vorsichtig
abziehen, Klemmschraube am UVC-Vorklargerat gegen den Uhrzeigersinn abdrehen und das Quarzglas mit O-Ring
mit einer leichten Drehbewegung nach vorne abziehen, O-Ring vom Quarzglas abnehmen, reinigen und auf Beschéadi-
gungen priifen. Quarzglas auf Beschadigungen priifen und von auBen mit einem feuchten Tuch reinigen.
UVC-Lampe austauschen (E3)

Die UVC-Lampe muss nach ca. 8.000 Betriebsstunden gewechselt werden. UVC-Lampe heraus ziehen und ersetzen.

Wichtig! Es diirfen nur Lampen verwendet werden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben
auf dem Typenschild libereinstimmen.

Teile auf Beschadigungen Uberpriifen und ggf. austauschen. Kontrollieren Sie den O-Ring am Geratekopf auf Bescha-
digungen, UVC-Vorklargerat in umgekehrter Reihenfolge wieder montieren. Erst die Filterpumpe wieder in Betrieb
nehmen (C1), dann den Netzstecker des UVC-Vorklargerates einstecken (C2).

Reinigung der Filterpumpe (F)

Pumpe aus dem Wasser nehmen, die Stufenschlauchtille mit O-Ring vom Anschlussgewinde abschrauben, den
Rasthaken des Filtergehauses betéatigen, das Filtergehduse 6ffnen und die Pumpe entnehmen. Das Pumpengehause
abdrehen, das Laufrad entnehmen. Pumpengehause, Laufrad und Filtergehduse mit klarem Wasser und einer Blirste
reinigen. Montieren Sie das Gerat nach erfolgter Reinigung in umgekehrter Reihenfolge.

Lagern/Uberwintern

Bei Wassertemperaturen unter 8°C oder spatestens bei zu erwartendem Frost miissen Sie das Gerat aul3er Betrieb
nehmen. Den Durchlauffilter entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden uberpriifen. Alle
Filtermedien entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern. Die Filterpumpe getaucht oder befiillt und frostfrei
aufbewahren. Die Stecker dirfen nicht Uberflutet werden! Der Aufbewahrungsort muss fiir Kinder unzuganglich sein.
Decken Sie den Filterbehalter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann. Entleeren Sie samtliche Schlauche,
Rohrleitungen und Anschlisse soweit wie moglich.
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VerschleiBteile

Die UVC-Lampe, das Quarzglas, die Filtermedien und der Rotor sind VerschleiRteile und unterliegen nicht der Ge-
wabhrleistung.

Entsorgung
— Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene
Ricknahmesystem.
mmm - Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

— Die UVC-Lampe ist gesondert zu entsorgen. Fragen Sie lhren Fachhandler.

Storungen
Storung Ursache Abhilfe
Das Gerat erbringt keine zufriedenstellende Gerét noch nicht lange in Betrieb Die vollstandige biologische Reinigungswirkung
Leistung wird erst nach einigen Wochen erreicht
Wasser ist extrem verschmutzt Algen und Bléatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen
Fisch- und Tierbestand zu hoch Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m®
Teichwasser
Filtermedien sind verschmutzt Filtermedien reinigen
Filtergehduse der Pumpe verschmutzt Filtergehduse der Pumpe reinigen
Laufeinheit blockiert Pumpe reinigen
Quarzglasrohr ist verschmutzt UVC ausbauen und Quarzglas reinigen
UVC-Lampe hat keine Leistung mehr Die Lampe muss nach 8.000 Betriebsstunden
erneuert werden
Anzeige UVC-Lampe leuchtet nicht Netzstecker vom UVC nicht angeschlossen Netzstecker vom UVC anschlieen
UVC-Lampe defekt UVC-Lampe austauschen
Anschluss defekt Elektrischen Anschluss uberpriifen
UVC Uberhitzt Nach Abkiihlung automatische Einschaltung
vom UVC
Kein Wasseraustritt aus Teicheinlauf Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen Netzstecker der Pumpe anschliefen
Teicheinlauf verstopft Teicheinlauf reinigen
Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fir die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgeméafer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemaer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen diirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Geréat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fir Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.
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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product Multi Clear Set 5000/8000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Scope of delivery
1 flow-through filter, 1 filter pump PondoVario 1500 or 2500, 1 hose (3 m), 1 UVC clarifying unit, 2 screws
(M5 x 10 mm), 1 stepped hose adapter with sealing ring, 1 inlet bracket with sealing ring.

Intended use

The Multi Clear Set 5000/8000 series, in the following text termed unit, is a flow-through filter system with integrated
UVC clarifying unit for the bio-mechanical filtering of normal pond water at temperatures from +4°C to + +35°C, and
exclusively intended for private use to clean garden ponds with or without fish population. Only operate the flow-
through filter with the external filter pump PondoVario 1500 or 2500, which is part of the scope of delivery.

Use other than that intended

Danger to persons can emanate from this unit if it is not used in accordance with the intended use and in the case of
misuse. If used for purposes other than that intended, our warranty and operating permit will become null and void.

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.
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Correct electrical installation

The combination of water and electricity can lead to danger to life and limb, if the unit is incorrectly connected or
misused.

Attention! Dangerous ultra-violet radiation.

The radiation of the UVC lamp is dangerous to eyes and skin! For this reason, the unit can only be switched on with
the housing fitted (safety switch). Never operate the unit lamp outside of its housing. Never immerse the filter in water!
Always disconnect the power supply of these and all other units located in water prior to performing work on the units!
Only operate the units when plugged into an earthed socket. The latter must have been installed in accordance with
the valid national regulations. Ensure that the protective earth wire is led to the unit. Only use cables approved for
outside use. Never use installations, adapters, extension or connection cables without protective earth contact! The
cross section of power connection cables must not be smaller than the rubber cables identified with HO5 RNF. Exten-
sion cables must meet DIN VDE 0620. Ensure that the units are supplied with a rated residual current of max. 30 mA
via a residual current-operating system (FI or RCD resp.). Electrical installations at garden ponds and swimming pools
must meet the international and national regulations valid for installers. Compare the electrical values of the power
supply with those on the type plate on the packaging or on the units. Protect the connection cable when burying to
avoid damage. Protect the plug connections and all connection points from moisture. Never operate the unit if the
cable or housing are defective! Disconnect the power! The power connection cables of these units cannot be replaced.
Replace the units (unit components) concerned if the cables are damaged. Do not carry or pull the units by their
connection cables. Never open the unit housings or their attendant components, unless this is explicitly mentioned in
the operating instructions. Never carry out technical changes to the units. Only use original spare parts and accesso-
ries for the units. Only allow authorised customer service outlets to perform repairs. For your own safety, consult a
qualified electrician if you have questions or encounter problems! Do not operate the units if persons are in the water!
Never run the units without water! Never use the pump for fluids other than water! Ensure that no leaks at the filter can
occur. Danger of completely emptying the pond.

Installation

Installation of the UVC clarifying unit (A1-A3)

Lift the filter cover by pulling off the two cover lugs. Turn the unit head counter-clockwise against the stop, then care-
fully pull off. Push the two screws into the guides of the UVC housing and fit the filter lid. Turn one washer and one nut
each against the screws from below. Screw the stepped hose adapter including sealing ring onto the UVC inlet. Screw
the inlet bracket including sealing ring onto the UVC outlet.

Fit a UVC lamp (E2-E6)

Unscrew the clamping screw from the UVC clarifying unit counter-clockwise, pull off the quartz glass including the O
ring forward by slightly turning, insert UVC lamp, refit the O ring on the quartz glass and push the glass into the unit
head through to the stop. Press the O ring into the gap between unit head and quartz glass. Screw in the clamping
screw clockwise and manually tighten. Position the large O ring in front of the recess at the unit head. Carefully push
the unit head into the housing while applying slight pressure. Ensure that the tenons at the housing engage in the
grooves of the bayonet closure. Turn the unit head clockwise against the stop while applying slight pressure (the two
arrows on the housing and the unit head meet). Note: If the unit head cannot be completely pushed on, check that the
clamping screw is fully screwed in against the stop. Press the filter lid including the UVC clarifying unit onto the filter
housing.

Note: Because of a built in safety switch, the lamp will only light up when the installation of the UVC clarifying
unit is completed.

Installation

Install Filter (B1)

Position theflow-through filter at a place which cannot be flooded and as horizontal as possible at least 2 m from the
pond edge on a firm and level ground above the pond water level. The outlet position must be a maximum of 1 m
above the pond surface. Do not expose the unit to direct sunlight. Ensure unrestricted access to the cover to enable
working on the unit. Place the unit in the pond horizontally on firm, sludge-free ground and ensure that it is completely
covered with water at a maximum of 2 m below the surface of the water.

Connect Inlet and Outlet (B2)

Connect the UVC inlet to the filter pump outlet using the enclosed hose. You may connect e.g. an HT tube (DN 50) or a
2" hose with a hose clip at the filter outlet.
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Attention! Never operate the unit without water flowing through!

Start-up (C)

Adhere to the safety information given above! Connect the filter pump power plug (C1) and wait until the flow-through
filter is filled with water. Connect the power plug of the UVC lamp (C2), the blue control lamp is lit. Note: After a new
installation, the unit only reaches its full biological cleaning effect after a few weeks. The full effect on bacteria is only
reached as from an operating temperature of + 10°C. Note: In the event of overheating, the installed temperature
monitor switches the UVC lamp off automatically, the lamp automatically switches on again once cooled down. Dis-
connect the power plug to switch the units off (C3, C4).

Maintenance and cleaning

Attention! Prior to starting cleaning and maintenance work, always disconnect the power plugs of the UVC
pre-clarifying unit and of the filter pump (C3, C4)!

Adhere to the safety information given above! Check and clean the water outlet into the pond at regular intervals. We
recommend to clean the filters at regular intervals (e.g. every four weeks), however, at the lastest when cloudy or dirty
water from the water outlet returns to the garden pond. Never use chemical cleaning agents.

Cleaning the filters (D)

Remove the filter lid including the UVC clarifying unit from the filter housing, remove the foam filters and clean them
under running water by compressing them vigorously. Gently rinse the Matala mat and the bio surface elements with
clean water (not under running water), lightly shake out. Completely empty the filter housing and clean under running
water. Reassembly the filters in the reverse order, start the filter pump first (C1), then connect the power plug of the
UVC pre-clarifying unit (C2).

Clean the quartz tube of the UVC pre-clarifying unit (E)

Disconnect the power plug of the UVC pre-clarifying unit and of the filter pump (C3, C4) and protect from unintentional
switching on again. Turn head of the UVC clarifying unit counter-clockwise against the stop and gently pull off, turn off
the clamping screw of the UVC clarifying unit counter-clockwise, then pull the quartz glass including the O ring to the
front with a slight turning motion, remove the O ring from the quartz glass, clean and check the O ring for damage.
Clean the quartz glass outer face with a moist cloth and check for damage.

Replacing the UVC lamp (E3)

Change the UVC lamp after approx. 8,000 operating hours. Pull out and replace the UVC lamp.

Important! Only use lamps the designation and rating of which match the information on the type plate.

Check components for damage and replace, if necessary. Check the O ring at the unit head for damage, then reas-
sembly the UVC clarifying unit in the reverse order. Restart the filter pump first (C1), then connect the power plug of the UVC
pre-clarifying unit (C2).

Cleaning the filter pump (F)

Take pump out of the water, unscrew the stepped hose connection including the O ring from the connection thread,
actuate the engagement hook of the filter housing, open the filter housing and remove the pump. Turn off the pump
housing, remove the impeller. Clean the pump housing, the impeller and the filter housing using clear water and a
brush. After cleaning, fit the unit in the reverse order.

Storage/Over-wintering

Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be
expected. Drain and thoroughly clean the flow-through filter, check for damage. Remove, clean, dry and store all filters
in a frost-free environment. Store the filter pump submerged or filled in a frost-free environment. Do not immerse the
plugs! Ensure that the storage place is inaccessible to children. Cover the filter container such that the ingress of rain
water is excluded. Drain all hoses, pipes and connections as far as possible.
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Wearing parts

The UVC lamp, the quartz glass, the filters and the rotor are wear parts and are excluded from the warranty.

Disposal

Disposal

Dispose of the unit in accordance with the national legal regulations. The UVC lamp needs special disposal. Ask your
specialist dealer.

Malfunctions

Malfunction Cause Remedy
The unit performance is not satisfactory Unit has been in operation only for a short time | The complete biological cleaning effect is only
achieved after several weeks
Water extremely soiled Remove algae and leaves from the pond,
perform a partial water change
Excessive fish and animal population Guide value: approx. 60 cm fish length in 1 m*
pond water
Foam filters soiled Clean filters
Pump filter housing soiled Clean pump filter housing
Impeller unit blocked Clean pump
Quartz glass tube soiled Remove UVC and clean quartz glass
UVC lamp capacity exhausted Replace the lamp after approx. 8,000 operating
hours
UVC lamp display is not lit Power supply of UVC not connected Connect UVC power plug
UVC lamp defective Replacing the UVC lamp
Connection defective Check electrical connection
UVC overheated UVC automatically switches on when cooled
down
No water outlet from the pond inlet Pump power supply not connected Connect pump power supply
Pond inlet blocked Clean pond inlet

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec 'acquisition du produit, Multi Clear Set 5000/8000 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Piéces faisant partie de la livraison

1 filtre de passage, 1 pompe de filtration PondoVario 1500 ou bien 2500, 1 tuyau flexible (3 m), 1 appareil de préclarifi-
cation a UVC, 2 vis (M5 x 10 mm), 1 embout a étages avec joint d’étanchéité, 1 élément coudé d’entrée avec joint
d’étanchéité.

Utilisation conforme a la finalité

La série Multi Clear Set 5000/8000, appelée ci-aprés "appareil”, est un systéme de filtration de passage avec appareil
de préclarification a UVC intégré pour la filtration bio-mécanique de I'eau normale d'étangs, pour des températures
comprises entre + 4°C et + +35°C, et est exclusivement prévue a des fins privées pour le nettoyage des bassins de
jardin avec ou sans poissons. Le filtre de passage ne peut étre utilisé qu’avec une pompe externe de filtration Pondo-
Vario 1500 ou bien 2500 qui fait partie de la livraison.

Utilisation non conforme a la finalité

En cas d'utilisation non conforme a la finalité et de manipulation non appropriée de cet appareil, des risques pour les
personnes peuvent en résulter. Toute utilisation non conforme a la finalité entraine I'annulation de notre responsabilité
ainsi que celle de l'autorisation d'exploitation générale.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.
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Installation électrique correspondant aux prescriptions

La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des dangers sérieux pour la santé et la vie des personnes lors
d'une utilisation avec des raccordements non conformes ou une utilisation inappropriée.

Attention! Rayonnement ultraviolet dangereux!

Le rayonnement de la lampe UVC est dangereux pour les yeux et la peau! C'est pourquoi I'appareil ne se branche que
lorsque le carter est monté (interrupteur de sécurité). Ne jamais utiliser la lampe de I'appareil hors du carter. Ne jamais
plonger le filtre sous I'eau! Toujours retirer la prise de secteur de cet appareil et de tous les appareils se trouvant dans
I'eau avant de procéder a des travaux sur ces appareils! Utiliser les appareils uniquement sur une prise de courant
équipée d'un contact de mise a la terre. Cette derniére devra étre installée selon les réglements nationaux en vigueur.
Priére de s'assurer que la prise de terre soit connectée jusqu'a I'appareil. N'employer que des cables réservés a une
utilisation en extérieur. Ne jamais utiliser des installations, des adaptateurs, des cables de rallonge ou des cables de
raccordement sans contact de mise a la terre! Les cables de raccordement au secteur ne doivent pas présenter une
section inférieure a celle des cables souples sous caoutchouc portant I'identification HO5 RNF. Les lignes de rallonge
doivent étre conformes a DIN VDE 0620. S'assurer que les installations électriques (FI, voire RCD) sont équipéee
d'une protection différentielle de 30 mA maximum. Les installations électriques des étangs de jardins et des bassins
doivent correspondre aux réglements d'installation internationaux et nationaux. Comparer les données électriques du
réseau d'alimentation avec celles indiquées sur la plaque signalétique de I'emballage ou sur les appareils. Protéger le
cable de raccordement afin qu'il ne soit pas endommagé. S'assurer que les prises et toutes les points de raccordement
sont a |'abri de I'numidité. Ne pas utiliser I'appareil avec un cable ou un carter défectueux! Retirer la prise secteur! La
ligne de raccordement au réseau de ces appareils ne peut étre remplacée. En cas d'endommagement des lignes,
remplacer les piéces/appareils correspondants. Ne pas porter ni tirer les appareils par les cables de raccordement. Ne
jamais ouvrir le carter des appareils ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué dans la notice
d'emploi. Ne jamais procéder a des modifications techniques sur les appareils. N'utiliser que des pieces de rechange
et des accessoires d’origine pour les appareils. Ne faire effectuer les réparations que par le SAV autorisé. En cas de
questions et de problemes, priere de vous adresser a un électricien et ce, pour votre propre sécurité! Ne pas utiliser
les appareils lorsque des personnes se trouvent dans I'eau! Ne jamais utiliser les appareils sans débit d'eau! Ne jamais
refouler des liquides autres que de I'eau! Le filtre ne doit en aucun cas perdre son étanchéité. Risque de danger de
vidange de I'étang/bassin.

Montage

Montage de I’appareil de préclarification a UVC (A1-A3)

Soulever le couvercle de filtre en retirant les deux attaches du couvercle. Tourner la téte de I'appareil dans le sens
anti-horaire jusqu'a la butée et la retirer avec précaution. Introduire les deux vis dans les orifices du carter UVC et
placer sur le couvercle de filtre. Visser par en-dessous une rondelle plate et un écrou sur chaque vis. Visser 'embout a
étages avec joint d’étanchéité sur I'entrée UVC. Visser I'élément coudé d’entrée avec joint d’étanchéité sur la sortie
UVvC.

Installation de la lampe UVC (E2-E6)

Tourner la vis de serrage sur 'appareil de préclarification @ UVC dans le sens anti-horaire et retirer le verre a quartz
avec le joint torique par l'avant en effectuant un léger mouvement de rotation, placer la lampe UVC, remettre le joint
torique sur le verre a quartz et I'introduire dans la téte de I'appareil jusqu'a la butée. Le joint torique doit étre pressé
dans la fente comprise entre la téte d'appareil et le verre a quartz. Tourner la vis de serrage dans le sens horaire et
serrer fermement a la main. Positionner le grand joint torique devant le rebord de la téte d'appareil. Faire glisser
prudemment et avec une légére pression la téte de I'appareil dans le carter. Les tenons se trouvant sur le carter
doivent s'engager dans les rainures du verrouillage a baionnette. En exercant une Iégére pression tourner la téte de
I'appareil dans le sens horaire jusqu'a la butée (les deux fleches se trouvant sur le carter et sur la téte de I'appareil
doivent coincider). Remarque : si la téte d'appareil ne se laisse pas complétement engager, vérifier si la vis de serrage
est bien vissée jusqu'a la butée. Appuyer le couvercle de filtre avec 'appareil de préclarification a UVC sur le carter du
filtre.

Remarque : grace a un commutateur de sécurité intégré, la lampe ne s'allume que lorsque le montage de
I'appareil de préclarification a UVC est complétement terminé.

Mise en place

Mise en place du filtre (B1)

Placer le filtre de passage a I'abri des inondations et si possible, en position horizontale a au moins 2 m de la berge de
I'étang/du bassin sur un sol plan et solide au-dessus du niveau d'eau de I'étant/du bassin. La sortie doit se trouver a 1
m max. au-dessus de la surface du bassin/de I'étang. Ne pas soumettre I'appareil au rayonnement solaire direct.
Veiller a laisser un acceés libre au couvercle afin de pouvoir effectuer des travaux sur I'appareil. Mettre en place la
pompe de filtration si possible en position horizontale dans I'étang/le bassin, et ce, sur une surface stable et exempte
de vase, de maniere a ce qu'elle soit totalement immergée a une profondeur maximale de 2 métres sous la surface de
I'eau.

Raccordement de I’entrée et de la sortie (B2)
Relier I'entrée UVC a la sortie de la pompe de filtration au moyen du flexible faisant partie de la livraison. Il est possible
de raccorder sur la sortie du filtre p.ex. un tuyau d’écoulement HT (DN 50) ou un flexible 2 " avec collier de serrage.
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Attention! Ne jamais utiliser I'appareil sans débit d'eau!

Mise en service (C)

Respecter auparavant les informations de sécurité! Brancher la prise de secteur de la pompe de filtration (C1) et
attendre que le filtre de passage soit rempli d'eau. Brancher la prise de secteur de la lampe UVC (C2), le voyant
lumineux bleu s'allume. Remarque: dans le cas d'une nouvelle installation, I'appareil n'atteint sa pleine capacité d'épu-
ration biologique qu'aprés quelques semaines. Les bactéries ne sont pleinement efficaces qu'a partir d'une tempéra-
ture d'utilisation de + 10°C. Remarque: le contréleur de température intégré coupe automatiquement la lampe UVC en
cas de surchauffe et la rallume automatiquement aprés refroidissement. Retirer la prise de secteur (C3, C4) pour
mettre les appareils hors service.

Nettoyage et entretien

Attention ! Toujours débrancher la fiche de secteur de I'appareil de préclarification a UVC et de la pompe de
filtration (C3, C4) avant tout travail de nettoyage et d'entretien !

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Controler et nettoyer réguliérement I'écoulement de I'eau dans le
bassin. Les éléments filtrants doivent étre nettoyés réguli€érement (par ex. toutes les quatre semaines), au plus tard
lorsque de I'eau trouble ou sale s'écoule de la sortie d'eau vers I'étang/bassin. N'utiliser aucun produit chimique de
nettoyage.

Nettoyage des éléments filtrants (D)

Enlever le couvercle de filtre avec I'appareil de préclarification a UVC du carter du filtre , retirer les éponges filtrantes et
les nettoyer a I'eau courante en les pressant fortement. Rincer légérement le tapis Matala et les éléments de surface
bio avec de I'eau propre (ne pas nettoyer a I'eau courante). Vider complétement le carter du filtre et nettoyer a I'eau
courante. Remonter le filtre dans I'orde inverse, mettre tout d'abord la pompe de filtration en service (C1), puis ensuite
brancher la fiche de secteur de I'appareil de préclarification a UVC (C2).

Nettoyage du verre a quartz de I'appareil de préclarification a UVC (E)

Retirer la prise de |'appareil de préclarification @ UVC et de la pompe de filtration (C3, C4) et s'assurer que I'appareil ne
puisse pas étre rebranché par erreur. Tourner la téte de I'appareil a de préclarification 8 UVC dans le sens anti-horaire
jusqu'a la butée et la retirer avec prudence, tourner la vis de serrage sur I'appareil de préclarification dans le sens anti-
horaire et retirer le verre a quartz avec le joint torique par I'avant en effectuant un léger mouvement de rotation, retirer
le joint torique du verre a quartz, nettoyer et vérifier qu'il ne soit pas endommagé. Nettoyer I'extérieur du verre a quartz
avec un chiffon humide et vérifier la présence éventuelle de détériorations.

Remplacer la lampe UVC (E3)

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC aprés environ 8.000 heures de service. Retirer et remplacer la lampe
UVC.

Important ! N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications
fournies sur la plaque signalétique.

Controdler la présence éventuelle de détériorations sur les piéces et les remplacer au besoin. Contrdler la présence
éventuelle de détériorations sur le joint torique, remonter I'appareil de préclarification a UVC dans l'ordre inverse.
Commencer par remettre la pompe a filtration en service (C1), puis ensuite brancher la fiche de secteur de I'appareil
de préclarification a UVC (C2).

Nettoyage de la pompe a filtration (F)

Sortir la pompe de I'eau, dévisser I'embout de tuyau a étages avec joint torique du filetage de raccordement, faire
bouger le crochet du carter du filtre, ouvrir le carter du filtre et retirer la pompe. Dévisser le carter de la pompe, retirer
la turbine. Nettoyer le carter de la pompe, la turbine et le carter du filtre a I'eau claire et avec une brosse. Remonter
I'appareil dans I'ordre inverse aprés en avoir effectué le nettoyage.

Stockage/Entreposage pour I'hiver

Mettre I'appareil hors service si la température de I'eau diminue au-dessous de 8 °C, ou en cas de risque de gel.
Vidanger le filtre de passage, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier 'absence de dommages. Retirer tous les
éléments filtrants et les nettoyer, les entreposer au sec et a I'abri du gel. Conserver la pompe de filtration immergée ou
et remplie a I'abri du gel. Les prises ne doivent jamais se trouver sous I'eau! Le lieu de stockage doit étre hors de
portée des enfants. Couvrir le récipient de filtrage de telle sorte que I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer. Vider dans
la mesure du possible tous les tuyaux, les conduites et les raccordements.
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Piéces d'usure
la garantie.

Mise au rebut
Recyclage

La lampe UVC, le verre a quartz, les éléments filtrants et le rotor sont des pieces d'usure et ne sont pas couvertes par

Recycler I'appareil conformément aux réglementations nationales Iégales en vigueur. La lampe UVC doit étre recyclée
séparément. Adressez-vous a votre distributeur spécialisé.

Problémes

Probléme

Cause

Reméde

Le rendement de I'appareil n'est pas satisfai-
sant

L'appareil n'est en service que depuis peu de
temps

L'effet de nettoyage biologique complet n'est
atteint qu'aprés quelques semaines

L'eau est extrémement sale

Retirer les algues et les feuilles du bassin,
remplacer I'eau

La quantité de poissons et d'animaux est trop

Valeur indicative: env. 60 cm de longueur de

élevée poisson pour 1 m? d'eau d'étang/bassin

Nettoyer les éléments filtrants

Les éléments filtrants sont encrassés

Le carter du filtre de la pompe est encrassé
L'unité de fonctionnement est bloquée

Nettoyer le carter du filtre de la pompe
Nettoyer la pompe
Démonter UVC et nettoyer le verre a quartz

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC
apreés 8.000 heures de service

Raccorder la prise de courant UVC

Le tube en verre a quartz est sale
La lampe n'a plus de rendement UVC

Le témoin de la lampe UVC ne s'allume pas La prise de courant UVC n'est pas raccordée

La lampe UVC est défectueuse
Raccordement défectueux
UVC surchauffé

Remplacer la lampe UVC
Vérifier le raccordement électrique

Renclenchement automatique de I'UVC apres
refroidissement

Aucune sortie d'eau sur le retour au bassin La prise de la pompe n'est pas branchée

Le retour au bassin est colmaté

Brancher la prise de la pompe
Nettoyer le retour au bassin

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniqguement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piéce ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product Multi Clear Set 5000/8000 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Leveringsomvang
1 Doorstroomfilter, 1 Filterpomp PondoVario 1500 of 2500, 1 Slang (3 m), 1 UVC-voorfilter
2 Bouten (M5 x 10 mm), 1 Slangaansluiting met dichtring, 1 Inlaatbocht met dichtring.

Beoogd gebruik

De Multi Clear Set 5000/8000 serie, hierna “het apparaat” genoemd, is een gesloten drukfiltersysteem met een
geintegreerd UVC-voorfilter, voor de bio-mechanische filtering van normaal vijverwater van +4 tot +35°C en is
uitsluitend bedoeld voor het niet-bedrijfsmatig reinigen van tuinvijvers met of zonder vissen. Het doorstroomfilter kan
slechts gebruikt worden met de bijgeleverde externe filterpomp PondoVario 1500 of 2500.

Ondoelmatig gebruik

Bij ondoelmatig gebruik en onoordeelkundige omgang met het apparaat kan het apparaat gevaarlijk zijn voor perso-
nen. In geval van ondoelmatig gebruik vervalt onze aansprakelijkheid alsook de algemene typegoedkeuring.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.
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Elektrische installatie volgens de voorschriften

De combinatie van water en elektriciteit kan in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
onoordeelkundig gebruik levensgevaarlijk zijn.

Let op! Gevaarlijke ultraviolette straling.

De straling van de UVC-lamp is gevaarlijk voor de ogen en de huid! Het apparaat kan dus alleen worden ingeschakeld
als de behuizing is aangebracht (veiligheidsschakelaar). Gebruik de lamp van het apparaat nooit buiten de behuizing.
Dompel het filter nooit onder water! Voordat u werkzaamheden gaat verrichten aan dit apparaat of andere apparaten,
die zich in het water bevinden, moet u van die apparaten altijd eerst de stekker uit het stopcontact halen! Gebruik het
apparaat alleen wanneer het is aangesloten op een geaard stopcontact. Deze moet conform de geldende nationale
voorschriften zijn aangebracht. Zorg er voor dat de aarding doorloopt tot in het apparaat. Gebruik alleen kabels die zijn
goedgekeurd voor gebruik buitenshuis. Gebruik nooit installaties, adapters, verleng- of aansluitkabels zonder
randaarde! De diameter van stroomkabels mag niet kleiner zijn dan die van rubberen slangleidingen die de afkorting
HO05 RNF dragen. Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620. Zorg er voor dat de apparaten beveiligd zijn met
een lekstroombeveiliging (FI, c.q. RCD) voor een gemeten lekstroom van maximaal 30 mA. Elektrische installaties aan
tuinvijvers en zwembaden moeten voldoen aan de internationale en nationale installateursvoorwaarden. Vergelijk de
elektrische gegevens van het elektriciteitsnet met die op het typeplaatje dat zich op de verpakking of op het apparaat
zelf bevindt. Leg de aansluitkabel beschermd aan, zodat beschadigingen uitgesloten zijn. Bescherm de
stekkerverbindingen en alle overige aansluitingen tegen vocht. Als de kabel of de behuizing defect is, mag het
apparaat niet worden gebruikt! Trek de stekker uit het stopcontact! De stroomkabels van deze apparaten kunnen niet
worden vervangen. Bij beschadiging van de kabels moet het betreffende apparaat en/of apparaatdeel worden
vervangen. Draag het apparaat niet aan de aansluitkabel en trek niet aan die kabel. Maak de behuizing van het
apparaat of onderdelen ervan nooit open, als daar niet in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk op wordt gewezen. Breng
nooit technische veranderingen aan de apparaten aan. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en toebehoren
voor de apparaten. Laat reparaties uitsluitend verrichten door bevoegde serviceafdelingen. Als u vragen of
moeilijkheden mocht hebben, neem dan voor uw eigen veiligheid contact op met een vakkundige elektricien! Gebruik
het apparaat niet als er zich personen in het water bevinden! Gebruik het apparaat nooit zonder dat er water door
stroomt! Pomp nooit andere vloeistoffen dan water! Het filter mag in geen geval ondicht raken. De kans bestaat dat de
vijver leegloopt.

Montage

UVC-voorfilter monteren (A1-A3)

Het filterdeksel door aftrekken van de beide dekselassen afnemen. Draai de kop van het apparaat linksom, tot de
aanslag, en trek hem voorzichtig los. Schuif de beide schroeven in de geleidingen van de UVC-behuizing en plaats
deze op het filterdeksel. Plaats van onderen af op iedere bout een schijf en draai er een moer op. De slangaansluiting
met dichtring op de UVC-inlaat schroeven. De inlaatbocht met dichtring op de UVC-uitlaat schroeven.

De UVC-lamp installeren (E2-E6)

Draai de klemschroef linksom van het UVC-voorfilter af en trek het kwartsglas met de O-ring er met een lichte
draaibeweging naar voren toe af, installeer de UVC-lamp, zet de O-ring weer op het kwartsglas en schuif deze tot
aanslag in de kop van het apparaat. U moet de O-ring in de spleet tussen de kop van het apparaat en het kwartsglas
drukken. Breng de klemschroef aan en draai hem rechtsom handvast aan. Zet de grote O-ring vé6r de aanzet op de
kop van het apparaat. Schuif de kop van het apparaat voorzichtig en onder lichte druk in de behuizing. Hierbij moeten
de pallen op de behuizing in de gleuven van de bajonetsluiting grijpen. Draai de kop van het apparaat onder lichte druk
zover mogelijk naar rechts (de pijl op de behuizing moet tegenover die op de kop van het apparaat staan). Aanwijzing:
Indien u de kop van het apparaat niet helemaal kunt opschuiven, moet u controleren, of u de klemschroef er helemaal
op gedraaid heeft. Druk het filterdeksel met het UVC-voorfilter op het filterhuis.

Aanwijzing: Door de ingebouwde microschakelaar brandt de lamp pas, als het UVC-voorfilter volledig in elkaar
gezet is.

Plaatsing
Filter plaatsen (B1)
Plaats de doorloopfilter beschermd tegen overstromen en zoveel mogelijk waterpas op ten minste 2 meter afstand van

de vijverrand op een stevige, vlakke ondergrond en boven de waterspiegel van de vijver. De u ithOp
dient zich maximaal 1 m boven het vijveropperviak te

bevinden. Het apparaat niet blootstellen aan direct zon-

I|Cht. Let erop dat de toegang tot het deksel geheel wordt vrijgehouden om werkzaamheden aan het apparaat te
kunnen verrichten. Zet de filterpomp in de vijver zo horizontaal mogelijk op een vaste, slibvrije ondergrond in de vijver
zodat het volledig met water bedekt is en maximaal 2 m onder de waterspiegel is geplaatst.

Ingang en uitgang aansluiten (B2)

Koppel de UVC-ingang aan de uitgang van de filterpomp met behulp van de meegeleverde slang. Op de filteruitgang
kan b.v. een HT-buis (DN 50) of een 2-"-slang met klem worden aangesloten.

11621-08-13_Multi_Clear_Set_500019 19 @ 22082013 17:14:32



®

Let op! Gebruik het apparaat nooit zonder doorstromend water!

In bedrijf nemen (C)

Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Steek de stekker van de filterpomp erin (C1) en wacht tot het doorloopfilter
met water gevuld is. Steek de stekker van de UVC-lamp erin (C2), het blauwe controlelampje gaat branden.
Opmerking: als u het apparaat voor het eerst installeert, bereikt het zijn volledige biologische reinigingswerking pas na
enkele weken. Een behoorlijke bacteriéle activiteit ontstaat pas vanaf een gebruikstemperatuur van +10 °C.
Opmerking: De ingebouwde temperatuursensor schakelt de UVC-lamp in geval van oververhitting automatisch uit en
als de UVC-lamp weer is afgekoeld wordt ze automatisch ingeschakeld. Om het apparaat uit te schakelen, moet de
netstekker uit het stopcontact worden getrokken (C3, C4).

Reiniging en onderhoud

Let op! Haal altijd de stekkers van het UVC-voorfilter en de filterpomp uit het stopcontact (C3, C4), voordat er
reinigings- en/of onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd!

Lees eerst de veiligheidsinstructies door! Controleer en reinig regelmatig de waterafvoer naar de vijver. De filtermedia
moeten regelmatig worden gereinigd, bijvoorbeeld om de vier weken, maar uiterlijk wanneer vanuit de uitlaat troebel of
vuil water de vijver in stroomt. Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen.

Het reinigen van de filtermedia (D)

Filterdeksel met UVC-voorfilter van de filterbehuizing afnemen. Filterwatten uitnemen en door krachtig samendrukken
onder stromend water reinigen. De Matalamat en de biologisch actieve elementen voorzichtig uitspoelen in schoon
water (niet onder stromend water reinigen). Laat het filterhuis helemaal leeglopen en reinig het onder stromend water.
Breng de filters in omgekeerde volgorde weer aan, schakel eerst de filterpomp weer in (C1), steek daarna de stekker
van het UVC-voorfilter weer in het stopcontact (C2).

Reiniging van de kwartsglazen buis van het UVC-voorfilter (E)

Trek de stekker van het UVC-voorfilter en de filterpomp uit het stopcontact (C3, C4) en zorg dat de apparaten niet per
ongeluk ingeschakeld kunnen worden. Draai de kop van het UVC-voorfilter volledig linksom tot de aanslag en neem
het er voorzichtig af. Draai de klemschroef aan het UVC-apparaat er linksom af, en trek het kwartsglas met de O-ring
er met een licht draaiende beweging naar voren toe af. Neem de O-ring van het kwartsglas, reinig deze en controleer
de ring op beschadigingen. Controleer het kwartsglas op beschadigingen en reinig het aan de buitenkant met een
vochtige doek.

Het vervangen van de UVC-lamp (E3)

De UVC-lamp moet na ca. 8.000 bedrijfsuren worden vervangen. Trek de UVC-lamp eruit en vervang deze.

Belangrijk! Er mogen alleen lampen worden gebruikt waarvan de aanduiding en het vermelde wattage ove-
reenstemmen met die op het typeplaatje!

Delen op beschadigingen controleren en zo nodig vervangen. Controleer de O-ring van de apparaatkop op
beschadigingen. UVC-voorfilter in omgekeerde volgorde weer monteren. Neem eerst de filterpomp weer in bedrijf (C1),
steek dan de stekker van het UVC-voorfilter er weer in (C2).

Reiniging van de filterpomp (F)

Neem de pomp uit het water, schroef de slangaansluiting met de O-ring van de behuizing, druk op de
bevestigingshaken van het filterhuis, open het filterhuis en neem de pomp eruit. Draai het pomphuis eraf, neem het
schoepenrad eruit. Reinig pomphuis, schoepenrad en filterhuis met schoon water en een borstel. Monteer het apparaat
nadat het gereinigd is, in omgekeerde volgorde.

Bewaren/overwinteren

Bij watertemperaturen van minder dan 8 °C of ten laatste als er kans is op vorst, moet u het apparaat buiten werking
stellen. Maak het doorloopfilter leeg, geef het een grondige reinigingsbeurt en controleer het op defecten. Verwijder
alle filters en maak ze schoon, droog ze en bewaar ze op een vorstvrije plaats. Sla de filterpomp vorstvrij op, onder
water of met water gevuld. De stekkers mogen niet overstroomd worden! De plaats waar u ze bewaart, mag niet
toegankelijk zijn voor kinderen. Dek de filterhouder zodanig af, dat er geen regenwater kan binnendringen. Maak alle
slangen, buisleidingen en aansluitingen zoveel mogelijk leeg.
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Niet-slijtvaste onderdelen

De UVC-lamp, het kwartsglas, de filtermedia en de rotor zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de garantie.

Afvoer
— Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde
recyclesysteem.
mmm - Maak het apparaat eerst, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
— De UVC-lamp moet apart worden afgevoerd. Neem voor vragen contact met uw vakhandelaar.

Storingen
Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat presteert niet naar behoren Apparaat nog maar pas in gebruik De volledige biologische reinigingswerking
wordt pas na enkele weken gebruik bereikt
Water extreem verontreinigd Algen en bladeren uit de vijver verwijderen,
water verversen
Te veel vissen en dieren in het water Richtwaarde: ca. 60 cm (lengte) aan vis op 1
m?® vijverwater
Filtermedia verontreinigd Filtermedium reinigen
Filterhuis van de pomp verontreinigd Filterhuis van de pomp reinigen
Draaiende componenten geblokkeerd Pomp reinigen
Buis van kwartsglas is verontreinigd UVC demonteren en kwartsglas reinigen
UVC-lamp heeft geen capaciteit meer De lamp moet na ca. 8.000 bedrijfsuren worden
vervangen
De indicatie van de UVC-lamp brandt niet Stekker van de UVC niet aangesloten Sluit de stekker van de UVC aan
UVC-lamp defect De UVC-lamp vervangen
Aansluiting defect Elektrische aansluiting controleren
UVC oververhit Na afkoeling automatisch inschakelen van de
uvc
Er komt geen water uit de vijverinloop Stekker van de pomp is niet aangesloten Stekker van de pomp insteken
Vijverinloop is verstopt Reinig de vijverinloop
Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om
aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.

21

11621-08-13_Multi_Clear_Set_500021 21 @ 22.08.2013 17:14:32



- ES 4

Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto Multi Clear Set 5000/8000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Volumen de suministro

1 filtro de paso, 1 bomba de filtro PondoVario 1500 6 2500, 1 tubo flexible (3 m), 1 equipo preclarificador UVC,
2 tornillos (M5 x 10 mm), 1 boquilla portatubo escalonada con obturacion, 1 angulo de entrada con obturacién.

Uso conforme a lo prescrito

La serie de construcciéon Multi Clear Set 5000/8000, denominada a continuacién “equipo”, es un sistema de filtro de
paso con equipo preclarificador UVC integrado que se emplea para el filtrado biomecanico del agua de estanque
normal con una temperatura entre +4°C y + +35°C. El equipo sélo esta concebido para el uso privado con el fin de
limpiar los estanques de jardin con o sin peces. El filtro de paso sélo se puede operar junto con la bomba de filtro
externa PondoVario 1500 6 2500 que esta incluida en el volumen de suministro.

Uso no conforme a lo prescrito

En caso de un uso no conforme a lo prescrito y un tratamiento inadecuado, el equipo puede poner en peligro las
personas. En caso de un uso no conforme a lo prescrito expira nuestra garantia asi como el permiso de funcionamien-
to general.

Indicaciones de seguridad
El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifilos no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.
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Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

En caso de contacto entre el agua y la electricidad puede conllevar una conexion no conforme a lo prescrito o una
manipulacién inadecuada del equipo a graves peligros para el cuerpo y la vida.

jAtencion! Radiacion ultravioleta peligrosa.

iLa radiacion de la lampara UVC es peligrosa para los ojos y la piel! Por esta razén sélo se puede conectar el equipo
con la caja montada (interruptor de seguridad). No opere nunca la l&mpara del equipo fuera de la caja. jNo sumerja
nunca el filtro en el agua! jSaque siempre la clavija de red de este equipo y de todos los equipos que se encuentran
en el agua antes de ejecutar trabajos en los equipos! Opere soélo los equipos conectados a un tomacorriente con
contacto de puesta a tierra. Este tiene que estar montado conforme a las prescripciones nacionales vigentes. Asegure
que el conductor de puesta a tierra conduzca directamente hasta el equipo. Emplee solo cables que estén prescritos
para el empleo a la intemperie. jNo emplee nunca instalaciones, adaptadores, lineas de prolongacién o de conexién
sin contacto de puesta a tierra! La seccién de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequeia que la de los
cables protegidos por goma con el simbolo HO5 RNF. Las lineas de prolongacion tienen que cumplir la norma DIN
VDE 0620. Asegure que los equipos se abastezcan con un dispositivo de proteccion (FI o RCD) contra corriente de
fuga maxima asignada de 30 mA. Las instalaciones eléctricas en los estanques de jardin y piscinas tienen que
corresponder a las prescripciones de montaje internacionales y nacionales. Compare los datos eléctricos de la red de
alimentacién con los datos en la placa de datos técnicos en el embalaje o los equipos. Coloque la linea de conexion
protegida para que no se dafie. Proteja las conexiones de enchufe y todos los puntos de conexion contra la humedad.
iEl equipo no se debe operar si esta defectuoso el cable o la caja! jSaque la clavija de la red! Las lineas de
alimentacién de red de estos equipos no se puede renovar. En caso de estar dafiadas las lineas se tienen que
sustituir los equipos (componentes) correspondientes. No transporte ni tire los equipos por las lineas de conexion. No
abra nunca la carcasa de los equipos o sus componentes a no ser que esto se autorice expresamente en las
instrucciones de uso. No realice nunca modificaciones técnicas en los equipos. Emplee sélo para los equipos piezas
de recambio y accesorios originales. Encargue los trabajos de reparacion sélo a empresas de servicio autorizadas.
iEn caso de preguntas y problemas dirijase para su propia seguridad a una persona especializada en eléctrica! jNo
utilice los equipos cuando hayan personas en el agua! jNo opere nunca los equipos sin circulacion de agua! jNo
transporte nunca otros liquidos a no ser el agua! Por ninguna razén el filtro puede presentar fugas. Existe peligro de
que se vacie el estanque.

Montaje

Montaje del equipo preclarificador UVC (A1-A3)

Levante la tapa del filtro sacando las dos bridas de tapa. Gire la cabeza del equipo contrario a las agujas del reloj
hasta que tope y saquela cuidadosamente. Introduzca los dos tornillos en las guias de la carcasa UVC y coloque el
conjunto en la tapa del filtro. Enrosque desde abajo una arandela y una tuerca en cada tornillo. Enrosque la boquilla
portatubo escalonada con la obturacién en la entrada UVC. Enrosque el angulo de entrada con la obturacion en la
salida UVC.

Montaje de la lampara UVC (E2-E6)

Desatornille el tornillo de apriete en el equipo preclarificador UVC en sentido contrario a las agujas del reloj y saque el
vidrio cuarzoso con anillo en O con un ligero movimiento giratorio hacia adelante. Monte la lampara UVC, coloque de
nuevo el anillo en O en el vidrio cuarzoso e introdizcalo en la cabeza del equipo hasta el tope. El anillo en O se tiene
que presionar en la ranura entre la cabeza del equipo y el vidrio cuarzoso. Atornille el tornillo de apriete en el sentido
de las agujas del reloj y apriételo con la mano. Posicione el anillo en O grande delante del rebajo en la cabeza del
equipo. Desplace la cabeza del equipo cuidadosamente y ejerciendo una ligera presion en la carcasa. Los pivotes en
la carcasa tienen que agarrar en las ranuras del cierre de bayoneta. Gire la cabeza del equipo ejerciendo una ligera
presion en el sentido de las agujas del reloj hasta que tope (las dos flechas en la carcasa y la cabeza del equipo
indican una a la otra). Nota: En caso que no se pueda empujar completamente la cabeza del equipo hay que compro-
bar si el tornillo de apriete esta atornillado hasta el tope. Presione la tapa de filtro con el equipo preclarificador UVC en
la carcasa de filtro.

Nota: Un interruptor de seguridad montado garantiza que la lampara sélo se ilumina, cuando se haya conclui-
do correctamente el montaje completo del equipo preclarificador UVC.

Emplazamiento

Emplazamiento del filtro (B1)

Coloque el filtro de paso protegido contra inundacion y dentro de lo posible horizontal por lo menos a 2 m de distancia
del borde del estanque sobre una base resistente y plana por encima del nivel del agua del estanque. La salida se
debe encontrar como maximo 1 m por encima de la superficie del estanque. El equipo no se debe exponer
directamente a los rayos del sol. Garantice que se pueda acceder sin problema a la tapa para poder ejecutar los
trabajos en el equipo. Coloque el filtro bomba horizontal en el estanque sobre un fondo resistente y exento de lodo de
forma que esté cubierto completamente con agua y a una profundidad maxima de 2 m bajo el nivel del agua.
Conexion de la entrada y de la salida (B2)

Conecte la entrada UVC con la salida del filtro bomba con el tubo flexible suministrado. A la salida del filtro se puede
conectar p. ej. un tubo HT (DN 50) o un tubo flexible de 2" con abrazadera.
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jAtencion! No opere nunca el equipo sin circulacion de agua.

Puesta en funcionamiento (C)

iTenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad! Enchufe la clavija de red del filtro-bomba (C1) y espere hasta
que el filtro continuo se haya llenado con agua. Enchufe la clavija de red de la lampara UVC (C2). La lampara de
control azul se ilumina. Nota: En el caso que la instalacién sea nueva alcanza el equipo su pleno efecto de limpieza
biolégico después de algunas semanas. Una accion eficiente de las bacterias resulta a partir de una temperatura de
empleo de + 10°C. Nota: El controlador de temperatura montado desconecta automaticamente la lampara UVC en
caso de un calentamiento excesivo. La lampara UVC se conecta automaticamente de nuevo después del
enfriamiento. Para desconectar los equipos saque la clavija de la red (C3, C4).

Limpieza y mantenimiento

jAtencion! Antes de ejecutar los trabajos de limpieza y de mantenimiento saque siempre las clavijas de red del
equipo preclarificador UVC y de la bomba de filtro (C3, C4).

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Controle y limpie regularmente la salida de agua al estanque.
Limpie regularmente (p. ej. cada cuatro semanas) los medios filtrantes, pero a mas tardar cuando el agua retorne
turbia o sucia de la salida de agua al estanque de jardin. No emplee productos de limpieza quimicos.

Limpieza de los medios filtrantes (D)

Quite la tapa de filtro con el equipo preclarificador UVC de la carcasa de filtro, saque las esponjas de filtro y limpielas
presionandolas fuertemente bajo agua corriente. Mueva ligeramente la estera Matala y los elementos de superficie
biolégica en agua limpia (no los limpie bajo agua corriente). Vacie completamente la carcasa de filtro y limpiela bajo
agua corriente. Monte de nuevo el filtro en secuencia contraria. Ponga primero en funcionamiento la bomba de filtro
(C1) y enchufe después la clavija de red del equipo preclarificador UVC (C2) .

Limpieza del tubo de vidrio cuarzoso del equipo preclarificador UVC (E)

Saque las clavijas de red del equipo preclarificador UVC y del filtro-bomba (C3, C4) y asegure los equipos contra una
conexién no intencional. Gire la cabeza del equipo preclarificador UVC en sentido contrario a las agujas del reloj hasta
el tope y saquela cuidadosamente, desenrosque el tornillo de apriete en el equipo preclarificador UVC en sentido
contrario a las agujas del reloj y saque el vidrio cuarzoso con anillo en O con un ligero movimiento giratorio hacia
adelante, quite el anillo en O del vidrio cuarzoso, limpielo y compruebe si estd dafiado. Compruebe si el vidrio cuarzo-
so esta dafiado y limpielo por fuera con un pafio himedo.

Sustitucion de la lampara UVC (E3)

La lampara UVC se tiene que cambiar después de unas 8.000 horas de servicio. Saque y sustituya la lampara UVC.

jlmportante! Sélo se deben emplear lamparas cuya denominacién y especificacion de potencia se correspon-
dan con las especificaciones en la placa de datos técnicos.

Compruebe si las piezas estan dafiadas y sustitiyalas si fuera necesario. Controle si el anillo en O en la cabeza del
equipo presenta dafios y monte el equipo preclarificador UVC de nuevo en secuencia contraria. Ponga de nuevo en
funcionamiento la bomba de filtro (C1) y enchufe después la clavija de red del equipo preclarificador UVC (C2).
Limpieza de la bomba de filtro (F)

Saque la bomba del agua, desenrosque la boquilla portatubo escalonada con anillo en O de la rosca de empalme,
accione el gancho de retencion de la carcasa de filtro, abra la carcasa de filtro y saque la bomba. Desenrosque la
carcasa de la bomba y saque la rueda de rodadura. Limpie la carcasa de la bomba, la rueda de rodadura y la carcasa
de filtro con agua limpia y un cepillo. Después de la limpieza monte el equipo en secuencia contraria.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o a mas tardar
cuando se esperen heladas. Vacie el filtro continuo, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado. Quite y
limpie todos los medios filtrantes y almacénelos secos y protegidos contra heladas. Guarde el filtro-bomba sumergido
en agua o bien lleno de agua y protegido contra heladas. jNo sumerja las clavijas de enchufe! El lugar de
almacenamiento no debe estar al alcance de los nifios. Cubra el recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el
agua de lluvia. Vacie lo mas posible todos los tubos flexibles, tuberias y conexiones.
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Piezas de desgaste
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La lampara UVC, el vidrio cuarzoso, los medios filtrantes y el rotor son piezas de desgaste y no entran en la

prestacion de garantia.

Desecho

hid

recogida previsto.

— jEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través del sistema de

— Antes de desechar el equipo se tienen que cortar los cables para inutilizar el equipo.

— Deseche la lampara UVC por separado. Consulte su comerciante especializado.

Fallos

Fallo

Causa

Ayuda

El equipo no tiene una potencia satisfactoria.

El equipo no esta todavia largo tiempo en
servicio

El pleno efecto de limpieza biolégico se alcanza
después de algunas semanas

Agua extremadamente sucia

Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie
el agua

Exceso de peces y animales en el estanque

Valor aproximativo: Peces de aprox. 60 cm de
longitud por 1 m® de agua de estanque

Medios filtrantes sucios

Limpie los medios filtrantes

Caja de filtro de la bomba sucia

Limpie la caja de filtro de la bomba

Unidad de rodadura bloqueada

Limpie la bomba

Tubo de vidrio cuarzoso sucio

Desmonte el UVC y limpie el vidrio cuarzoso

La ldampara UVC ya no tiene potencia

La ldampara se tiene que renovar después de
8.000 horas de servicio.

La indicacion de la ldampara UVC no se ilumina.

La clavija de UVC no esta conectada a la red

Conecte la clavija de UVC a la red

Lampara UVC defectuosa

Cambio de la ldampara UVC

Conexion defectuosa

Compruebe la conexion eléctrica

UVC sobrecalentado

Después del enfriamiento se conecta
automaticamente el UVC

No sale agua por la entrada del estanque

La clavija de la bomba no esta conectada a la
red

Conecte la clavija de la bomba a la red

Entrada del estanque obstruida

Limpie la entrada del estanque

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacién comprobados.
La condicion para la prestacion de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia
caduca en caso de una manipulacién inadecuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos
de reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacién solo se deben ejecutar
por PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o
el componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG
se reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los
dafios de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro
derecho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente
final frente al comerciante.
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Traducgao das instrugdes de uso originais

Explicagdes necessarias as Instrugoes de uso

Com a aquisi¢do do produto Multi Clear Set 5000/8000 tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderdo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranca com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugcdes de
uso.

Ambito de entrega

1 filtro continuo, 1 bomba PondoVario 1500 ou 2500, 1 mangueira (3 m), 1 aparelho de pré-tratamento UVC,

2 parafusos (M5 x 10 mm), 1 bocal escalonado com elemento de vedacéo, 1 curva de entrada com elemento de
vedagao.

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

A linha Multi Clear Set 5000/8000, doravante designada “aparelho”, € um sistema de filtragéo continua, com aparelho
de pré-tratamento UVC, que serve como filtro biomecanico para agua de +4 °C a +35(1 de tanques ornamentais, com
ou sem peixes. O filtro continuo pode ser operado s6 com a bomba externa PondoVario 1500 ou 2500 que faz parte
do ambito de entrega.

Emprego divergente do fim de utilizagdo previsto

Cada emprego nao condizente com o fim de utilizagéo definido e cada tratamento impréprio do aparelho poderédo
comprometer pessoas. O fabricante ndo respondera por danos provocados pelo emprego contrario ao fim de
utilizacédo. Além disso sera anulada a licenca geral de operagéo.

Instrugoes de seguranga

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagdo descrito ou se as instrugdes de seguranga ndo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensorica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manuteng&o ndo podem ser
feitas por criangas sem vigilancia por pessoas adultas.
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Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas obrigatérias ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrugdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera ocasionar graves riscos para a integridade fisica.
Atencao! Radiagao ultravioleta perigosa.

A radiagéo da lampada UVC é susceptivel de prejudicar os olhos e a pele! Dai que o aparelho ndo pode ser ligado
sem que tenha a carcaga devidamente montada (interruptor de seguranca). A ldampada do aparelho nunca pode ser
utilizada fora da carcaca. Nao submirja nunca o filtro! Desconecte sempre a ficha de alimentagao eléctrica de todos os
aparelhos que se encontram na agua, antes de fazer trabalhos no aparelho! Ligue os aparelhos s6 com uma tomada
provida de contacto de segurancga. A tomada devera ter sido instalada em conformidade com as normas nacionais
vigentes. Verifique se o condutor de protecgao chega sem interrupgdo ao aparelho. Utilize s6 cabos eléctricos
autorizados para o uso exterior. Nao utilize nunca instalagdes, adaptadores, cabos de extensdo ou conexao
desprovidos de contacto de seguranca! Os cabos de alimentagdo ndo podem ter uma secgéo transversal inferior a de
cabos de mangueira de borracha, identificados pela abreviatura HO5 RNF. Os cabos de extensao devem corresponder
a norma DIN VDE 0620. Verifique se os aparelhos possuem um disjuntor de corrente de avaria (FI ou RCD). A
corrente de falha medida ndo pode 30 mA (méaximo). Quaisquer instalagdes eléctricas em tanques ornamentais e
piscinas devem satisfazer as normas de instalagdo nacionais e internacionais. Confira os parametros eléctricos da
rede de alimentagdo com os existentes na etiqueta sobre a embalagem ou na placa de dados técnicos dos aparelhos.
Instale e coloque o cabo de conexdo de forma protegida para que ndo possa ser danificado. Proteja todos os pontos
de conexao e fichas contra a acgdo da humidade. Em caso de cabo de conexdo ou carcaca defeituosa, o aparelho
néo pode ser posto em funcionamento! Desconecte a ficha de alimentagao! Nao é possivel renovar os cabos de
conexao eléctrica dos aparelhos. Em caso de cabos eléctricos defeituosos devem ser substituidos os aparelhos
(componentes) correspondentes. Nao transporte nem puxe os aparelhos pelos cabos de conexao! Nao abra nunca a
carcaca dos aparelhos ou os componentes dos mesmos, a menos que as instrugdes de uso autorizem expressamente
tal intervencéo. N&o faca modificagbes técnicas nos aparelhos. Utilize exclusivamente pecas e acessorios originais
para os aparelhos. Em caso de reparagdes necessarias, entregue o aparelho a um dos centros de assisténcia
autorizados. Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista autorizado e competente! Utilize os aparelhos
s6 quando n&o ha pessoas na agua! N&o opere nunca os aparelhos sem que estes sejam percorridos por agua!
Nunca use o aparelho para outros liquidos que ndo a agua! O filtro ndo pode apresentar fugas. Risco de
esvaziamento do tanque.

Montagem

Montar o aparelho de pré-tratamento UVC (A1-A3)

Retirar a tampa do filtro, abrindo as duas molas. Girar a cabega do aparelho no sentido anti-horario, até que encontre
resisténcia, e retirar cuidadosamente. Introduzir os dois parafusos nas guias da carcaga UVC e colocar o conjunto
sobre a tampa do filtro. Fixar, de baixo, cada parafuso com uma anilha e uma porca. Enroscar a boca de entrada UVC
o bocal escalonado, incluindo a junta de vedagéo. Enroscar a saida UVC a curva, incluindo a junta de vedagao.
Montar a lampada UVC (E2 - E6)

Desenroscar o parafuso do aparelho de pré-tratamento UVC, girando-o no sentido anti-horario. Afastar o vidro de
cristal e o O-ring, submetendo ambos os elementos a um ligeiro movimento giratério. Montar a lampada UVC. Adaptar
o O-ring ao vidro de cristal e introduzir este na cabega até ao fundo. Obrigar o O-ring a entrar na fenda situada entre a
cabega do aparelho e o vidro de cristal. Apertar o parafuso de fixagdo no sentido horario. Nao forgar o parafuso.
Posicionar o grande O-ring junto ao rebaixo da cabega. Introduzir cuidadosamente, com ligeira presséo, a cabeca na
carcacga. As respigas da carcaga devem entrar nas ranhuras do fecho de baioneta. Girar com ligeira pressao a cabega
do aparelho no sentido horario, até encontrar resisténcia (as duas setas sobre a carcaga e a cabeca do aparelho
estéo dirigidas uma contra a outra). Nota: Caso nao seja possivel introduzir toda a cabega, verifique que o parafuso de
fixagao esta totalmente apertado. Adaptar a tampa com o aparelho de pré-tratamento UVC a carcaga do filtro.

Nota: Um sensor de seguranca garante que a lampada néao funciona sem que tenha sido devidamente acabada
toda a montagem do aparelho UVC.

Colocacgéo do aparelho

Colocar o filtro (B1)

Coloque o filtro fora da dgua de forma que ndo possa ser banhado, preferencialmente na posicéo horizontal, pelo
menos a 2 metros da borda do tanque, sobre uma base resistente e plana. A abertura de saida ndo se pode encontrar
mais de 1 m acima da superficie da agua. Proteja o aparelho contra a radiacéo solar directa. Deve existir sempre
acesso livre a tampa para que possam ser feitos trabalhos no aparelho. Cologue a bomba-filtro de preferéncia
horizontalmente no tanque, sobre fundo resistente e desprovido de lodo, de maneira que o aparelho esteja totalmente
imergida na agua (profundidade maxima: 2 m abaixo da superficie da agua).

Ligar a entrada e saida de agua (B2)

Ligar a entrada UVC com a saida da bomba-filtro, através da mangueira que faz parte do volume de entrega. A saida
do filtro pode ser ligado, por exemplo, um tubo HT (didmetro nominal de 50) ou uma mangueira de duas polegadas,
mediante abracadeira de fixagao.
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Atencgao! Nao operar o aparelho sem este ser percorrido por agua!

Colocagao em funcionamento (C)

Observe as instrugdes de seguranga obrigatérias! Conectar a ficha eléctrica da bomba-filtro (C1) e esperar até que o
filtro esteja enchido de agua. Conectar a ficha eléctrica da lampada UVC (C2), a lampada indicadora azul acende-se.
Nota: Cada aparelho novo atinge o seu pleno efeito de limpeza bioldgica sé depois de algumas semanas. A acgao
eficiente das bactérias é obtida s6 a partir de + 10 °C. Nota: O termoéstato desliga automaticamente a lampada UVC
em caso de aquecimento excessivo. Depois de arrefecida, a lampada volta a ser ligada. Para desligar os aparelhos,
desconectar as fichas eléctricas (C3, C4).

Limpeza e manutengao

Atencao! Antes de fazer trabalhos de limpeza e manutengao, desconectar sempre as fichas eléctricas do
aparelho de pré-tratamento UVC e da bomba-filtro (C3, C4)!

Observe as instrugdes de seguranga obrigatérias! Verifique e limpe regularmente a mangueira de retorno de agua
para o tanque. Convém limpar os elementos filtrantes com regularidade (p. ex. de 4 em 4 semanas). A limpeza é
urgente quando da abertura de saida sai agua suja ou turva para o tanque. Nao use produtos quimicos para a limpe-
za.

Limpar os elementos filtrantes (D)

Tirar a tampa com o aparelho de pré-tratamento UVC da carcaga do filtro. Retirar as esponjas e limpar, espremendo-
as varias vezes em agua corrente. A esteira Matala e os bioelementos devem ser lavados, com elevado cuidado, em
agua limpa (Nao fazer limpeza em agua corrente!). Esvaziar totalmente a carcaga do filtro e limpar em &gua corrente.
Fazer a montagem do filtro na ordem inversa a desmontagem. Comegar por ligar a bomba (C1) e sé depois conectar a
ficha eléctrica do aparelho de pré-tratamento UVC.

Limpar o tubo de vidro de cristal do aparelho de pré-tratamento UVC (E)

Desconectar as fichas eléctricas do aparelho UVC e da bomba-filtro (C3, C4) e segurar contra ligagéo acidental. Girar
a cabeca do aparelho UVC no sentido anti-horario, até que tenha encontrado resisténcia, e tirar cuidadosamente.
Desenroscar o parafuso de fixagao do aparelho UVC no sentido anti-horario. Retirar o vidro de cristal e o O-ring,
submetendo-o a um ligeiro movimento giratério. Tirar o O-ring do vidro de cristal, limpar e controlar a auséncia de
defeitos. Limpar o lado exterior do vidro de cristal com um pano humido e verificar a auséncia de defeitos.

Substituir a lampada UVC (E3)

A lampada UVC deve ser substituida de 8.000 em 8.000 horas. Retirar e substituir a lampada UVC.

Nota importante! Apenas podem ser utilizadas lampadas cuja designagao e poténcia correspondam as infor-
macoes indicadas na placa de caracteristicas.

Controlar aos componentes a auséncia de defeitos. Se preciso, substituir pegas defeituosas. Verificar especialmente o
estado do O-ring, na cabeca do aparelho UVC. Fazer a montagem do aparelho UVC na ordem inversa a desmonta-
gem. Comegar por ligar a bomba-filtro (C1), s6 depois conectar a ficha eléctrica do aparelho de pré-tratamento UVC
(C2).

Limpeza da bomba-filtro (F)

Tirar a bomba da agua e desenroscar o bocal escalonado com o O-ring. Desengatar a carcaga do filtro, abrir a car-
caca e tirar a bomba. Desmontar a carcaca da bomba e tirar o rotor. Limpar com agua clara e uma escova a carcaga
da bomba, o rotor e a carcaga do filtro. A seguir a limpeza, a montagem do aparelho deve ser feita na ordem inversa a
desmontagem.

Guardar/Invernar o aparelho

O aparelho deve ser posto fora de operagdo a temperaturas esperadas abaixo de 8 °C da agua ou quando se deve
contar com geada. Esvaziar o filtro, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos. Tirar, limpar,
secar e guardar todos os elementos filtrantes a prova de geada. Guardar a bomba-filtro em estado mergulhado na
agua ou enchida de agua e a prova de geada. Tenha atengédo para que as fichas nunca sejam banhadas! Guardar os
elementos e componentes fora do alcance de criancas. Tapar o deposito do filtro de tal forma que ndo possa penetrar
agua pluvial. Esvaziar na medida do possivel todas as mangueiras, tubos e bocais.
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Pecas de desgaste
A lampada UVC, o vidro de cristal, os elementos filtrantes e o rotor sdo pecgas de desgaste e, por conseguinte, ndo
abrangidas pela garantia legal.

Descartar o aparelho usado

— O aparelho néo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo.
=mm - Corte anteriormente o cabo de alimentacéo o que torna o aparelho inutilizavel.

— Alampada UVC devera ser eliminada em separado. Consulte o seu revendedor.

Anomalias
Anomalia Causa Remédio
Efeito insatisfatdrio do aparelho Periodo de funcionamento insuficiente O pleno efeito da limpeza biolégica é atingido
s6 apos algumas semanas
Agua muito suja Tirar algas e folhas do tanque, substituir a 4gua
Excesso de animais no tanque Valor de orientagéo: cerca de 60 cm de
comprimento de peixe por 1 m* de agua
Elementos filtrantes sujos Limpar os elementos filtrantes
Carcaga do filtro da bomba € suja Limpar a carcaga
Rotor bloqueado Limpar a bomba
Tubo de vidro sujo Desmontar o aparelho UVC e limpar vidro de
cristal
Falta de efeito ultravioleta da lampada UVC A lampada deve ser substituida de 8.000 horas
O LED da lampada UVC n&o se acende A ficha do UVC nao esta conectada Conectar a ficha eléctrica do aparelho UVC
Lampada UVC defeituosa Substituir a lampada UVC
Ponto de conexéo defeituoso Verificar o ponto de conexao
Excesso de calor do UVC Depois de arrefecido, o UVC é ligado
automaticamente
Da mangueira de retorno do sistema néo sai A ficha eléctrica da bomba nao esta conectada | Conectar a ficha da bomba
agua ao tanque Mangueira de retorno entupida Desentupir a mangueira

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisi¢éo, respondendo por defeitos de material e fabrico
comprovados. A prestagdo de garantia implica a apresentagao do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso
de manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repa-
ragao indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderédo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigéo do defeito e taldo de aquisigao. A PfG
reserva-se o direito de reclamar o pagamento da reparacédo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a
companhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros
prejuizos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o
revendedor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Multi Clear Set 5000/8000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Volume di fornitura

1 filtro continuo, 1 pompa di filtraggio PondoVario 1500 o 2500, 1 tubo flessibile (3 m), 1 predepuratore UVC, 2 viti
(M5 x 10 mm), 1 boccola a gradini del tubo flessibile con guarnizione, 1 angolare d'imbocco con guarnizione.

Impiego ammesso

La serie Multi Clear Set 5000/8000, qui appresso chiamata apparecchiatura, &€ un sistema di filtraggio continuo con
predepuratore UVC incorporato per il filtraggio biomeccanico di normale acqua di laghetto +4°C ... +35°C e realizzata
solo per I'impiego privato per la depurazione di laghetti da giardino con o senza patrimonio ittico. Il filtro continuo puo
essere impiegato solo con la pompa di filtraggio esterna 1500 o 2500 (in dotazione).

Impiego non ammesso

Questo apparecchio pud essere pericoloso per le persone in caso di impiego non conforme allo scopo previsto e di
trattamento non idoneo. In caso di impiego non conforme a quello previsto decade la garanzia da parte nostra nonché
il permesso generale d'esercizio.

Norme di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conseguen-
ti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli interventi di
pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bambini se
questi non vengono sorvegliati.
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Installazione elettrica conforme alle norme

La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare pericoli mortali in caso di allacciamento non conforme alla
norma oppure di utilizzo non idoneo.

Attenzione! Pericolosa radiazione ultravioletta.

La radiazione della lampada UVC é pericolosa per gli occhi e per la pelle! Per questo I'apparecchio si lascia inserire
solo con scatola montata (interruttore di sicurezza). Non usate mai la lampada dell'apparecchio al di fuori della scatola.
Non immergete mai il filtro sottacqua! Prima di eseguire lavori agli apparecchi staccate sempre le spine elettriche di
questi e di tutti gli apparecchi che si trovano in acqua! Collegate gli apparecchi solo ad una presa con contatto di terra.
Questa deve essere realizzata secondo le rispettive norme nazionali vigenti. Assicurare che il conduttore di terra
venga condotto senza interruzioni fino all'apparecchio. Usate solo cavi che sono consentiti per I'impiego all'esterno.
Non impiegate mai installazioni, adattatori, conduttori di prolungamento o di allacciamento senza contatto di terra! Le
linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore delle condutture a tubo flessibile di
gomma con la sigla HO5 RNF. Le linee di prolunga devono soddisfare le norme DIN VDE 0620. Assicuratevi che gli
apparecchi siano protetti tramite un dispositivo di protezione contro correnti di guasto (FI o RCD) con un valore di
corrente di guasto di non piu di 30 mA. Le installazioni elettriche in laghetti di giardini e laghetti piscina devono corri-
spondere alle relative norme di costruzione internazionali e nazionali. Confrontate i dati elettrici dell'alimentazione di
corrente con quelli della targhetta del tipo sulla confezione oppure sugli apparecchi. Installate la linea elettrica di
allacciamento protetta in modo da escludere danneggiamenti. Proteggete le connessioni a spina e tutti i punti di colle-
gamento contro |'umidita. L'apparecchio non deve venire usato in caso di cavo o scatola difettosi! Staccare la spina
elettrical Le linee di allacciamento alla rete elettrica di questi apparecchi non possono venire sostituite. In caso di
danneggiamento delle linee gli apparecchi (le parti) corrispondenti vanno sostituiti. Non portate o tirate gli apparecchi
tramite i cavi di allacciamento. Non aprite mai la scatola degli apparecchi o dei suoi componenti se questo non &
espressamente indicato nelle istruzioni per I'uso. Non apportare mai modifiche tecniche agli apparecchi. Impiegare per
gli apparecchi solo parti di ricambio ed accessori originali. Far eseguire riparazioni solo da punti di assistenza clienti
autorizzati. Per maggiore sicurezza, in caso di domande e problemi rivolgetevi ad un tecnico elettricistal Non usate gli
apparecchi se ci sono persone in acqua! Non usate mai gli apparecchi senza flusso d'acqua! Non trasportate mai
liquidi diversi dall'acqua! Il filtro non deve assolutamente perdere la tenuta. C'e pericolo di svuotamento del laghetto.

Montaggio

Montare il predepuratore UVC (A1-A3)

Sollevare il coperchio del filtro sfilando le due linguette. Girare la testa dell'apparecchiatura in senso antiorario fino alla
battuta e poi sfilarla cautamente. Inserire le due viti nelle guide del corpo UVC e applicarle sul coperchio del filtro. Dal
basso avvitare su ogni vite una rondella e un dado. Avvitare la boccola a gradini del tubo flessibile con guarnizione
sull'entrata UVC Avvitare I'angolare d'imbocco con guarnizione sull'uscita UVC.

Inserire la lampada UVC (E2-E6)

Svitare la vite di serraggio sul predepuratore UVC in senso antiorario e poi sfilare in avanti il vetro di quarzo con O-ring
eseguendo un leggero movimento rotatorio, inserire la lampada UVC, riposizionare I'O-ring sul vetro di quarzo e
inserire quest'ultimo nella testa dell'apparecchiatura fino alla battuta. Premere I'O-ring nella fessura fra testa dell'appa-
recchiatura e vetro di quarzo. Avvitare e stringere a fondo la vite di serraggio in senso orario. Posizionare I'O-ring
grande davanti allo spallamento sulla testa dell'apparecchiatura. Spingere cautamente la testa nel corpo esercitando
una leggera pressione. | perni sul corpo devono far presa nelle scanalature della chiusura a baionetta. Esercitando una
leggera pressione girare la testa dell'apparecchiatura in senso orario fino alla battuta (le due frecce su corpo e testa
sono rivolte una verso l'altra). Nota: se non € possibile spingere completamente la testa dell'apparecchiatura, controlla-
re se la vite di serraggio & avvitata fino alla battuta. Premere il coperchio del filtro con predepuratore UVC sul carter del
filtro.

Nota: la lampada viene accesa tramite un interruttore di sicurezza incorporato solo dopo il montaggio comple-
to del predepuratore UVC.

Installazione

Installazione del filtro (B1)

Installare il filtro continuo al sicuro da inondazioni e possibilmente in posizione orizzontale ad almeno 2 m di distanza
dal bordo del laghetto e su un fondo solido e piano al di sopra della superficie dell'acqua. L'uscita deve essere mas-
simo 1 m sopra la superficie del laghetto. L'apparecchiatura non deve essere esposta alle irradiazioni solari dirette.
Assicurarsi che il coperchio sia ben accessibile in modo da poter eseguire gli interventi sul’apparecchiatura. Sistemare
la pompa del filtro nel laghetto possibilmente in posizione orizzontale su un fondo solido e senza fango in modo che sia
completamente coperta d'acqua e posizionata massimo 2 metri sotto la superficie dell'acqua.

Collegamento di entrata e uscita (B2)

Collegare I'entrata UVC con l'uscita della pompa del filtro utilizzando il tubo flessibile in dotazione. Sull'uscita del filtro
si pud ad es. collegare un tubo HT (DN 50) o un tubo flessibile da 2" con fascetta.
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Attenzione! Non usare mai I'apparecchio senza flusso d'acqua!

Messa in funzione (C)

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Inserire la spina elettrica della pompa del filtro (C1) ed attendere fino a
quando il filtro continuo & riempito d'acqua. Inserire la spina elettrica della lampada UVC (C2), la spia blu & accesa.
Avvertenza: in caso di nuova installazione I'apparecchio raggiunge il suo pieno effetto biologico di depurazione solo
dopo alcune settimane. Un'ampia azione batterica & possibile solo a partire da una temperatura di impiego di + 10°C.
Avvertenza: il termostato incorporato disinserisce automaticamente la lampada UVC in caso di surriscaldamento; dopo
il raffreddamento la lampada UVC viene reinserita automaticamente. Per disinserire gli apparecchi staccare la spina
elettrica (C3, C4).

Pulizia e manutenzione

Attenzione, Prima di eseguire le operazioni di pulizia e manutenzione, staccare sempre le spine elettriche del
predepuratore UVC e della pompa di filtraggio (C3, C4)!

Osservare prima le norme di sicurezza! Controllare e pulire periodicamente lo scarico dell'acqua nel laghetto. Si
consiglia di pulire periodicamente i mezzi filtranti (ad es. ogni quattro settimane), al piu tardi quando dallo scarico
dell'acqua viene fatta rifluire acqua torbida o sporca nel laghetto. Non impiegare detersivi chimici.

Pulizia dei mezzi filtranti (D)

Rimuovere il coperchio del filtro con predepuratore UVC dal carter, togliere le spugne del filtro e poi pulirle sotto acqua
corrente strizzandole energicamente. Risciacquare leggermente il panno Matala e gli elementi superficiali biologici in
acqua pulita (non pulire sotto acqua corrente). Svuotare completamente il carter del filtro e pulirlo sotto acqua corrente.
Rimontare il filtro seguendo I'ordine inverso, prima rimettere in funzione la pompa di filtraggio (C1) e poi inserire la
spina elettrica del predepuratore UVC (C2).

Pulire il tubo di vetro di quarzo del predepuratore UVC (E)

Staccare la spine elettriche del predepuratore UVC e della pompa di filtraggio (C3, C4) e poi assicurarle per evitare
inserimenti accidentali. Girare la testa del predepuratore UVC in senso antiorario fino alla battuta e sfilarla cautamente,
svitare la vite di serraggio sul predepuratore UVC in senso antiorario e sfilare in avanti il vetro di quarzo con I'O-ring
eseguendo un leggero movimento rotatorio, rimuovere I'O-ring dal vetro di quarzo, pulirlo e controllare se & danneggia-
to. Controllare il vetro di quarzo per verificare se &€ danneggiato e pulirlo dall'esterno con un panno umido.

Sostituire la lampada UVC (E3)

Sostituire la lampada UVC dopo circa 8.000 ore d'esercizio. Sfilare la lampada UVC e sostituirla.

Importante! Impiegare solo lampade la cui denominazione e i cui dati di potenza corrispondono alle specifi-
che riportate sulla targhetta di identificazione.

Controllare se i componenti sono danneggiati ed eventualmente sostituirli. Controllare se I'O-ring sulla testa dell'appa-
recchiatura & danneggiato, rimontare il predepuratore UVC seguendo I'ordine inverso. Prima rimettere in funzione la
pompa di filtraggio (C1) e poi inserire la spina elettrica del predepuratore UVC (C2).

Pulizia della pompa di filtraggio (F)

Togliere la pompa dall'acqua, svitare la boccola a gradini del tubo flessibile con O-ring dalla filettatura di attacco,
azionare il gancio di arresto del carter del filtro, aprire il carter e poi rimuovere la pompa. Svitare il corpo della pompa,
togliere la girante. Pulire il corpo della pompa, la girante e il carter del filtro con acqua pulita e una spazzola. Una volta
eseguita la pulizia, rimontare I'apparecchiatura seguendo l'ordine inverso.

Immagazzinaggio/rimessaggio durante l'inverno

In caso di temperature sotto 8°C o al piu tardi quando si prevede il gelo, dovete mettere I'apparecchio fuori servizio.
Svuotare il filtro continuo, eseguire una pulizia accurata e controllare se & danneggiato. Togliere tutti i mezzi filtranti,
pulirli e depositarli all’asciutto in un luogo non esposto al gelo. La pompa del filtro va conservata immersa o riempita e
al riparo dal gelo. Le spine non devono venire sommerse! Il luogo di deposito deve essere inaccessibile ai bambini.
Coprite il recipiente del filtro in modo che non possa penetrarvi acqua piovana. Svuotate per quanto possibile tutti i tubi
flessibili, le tubazioni e gli allacciamenti.
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Parti soggette a usura
La lampada UVC, il vetro di quarzo, i mezzi filtranti e il rotore sono parti soggette ad usura e non sono coperti da
garanzia.

Smaltimento

E — Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro.
— Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
mmm - | 3 lampada UVC va smaltita separatamente. Chiedete al vostro rivenditore specializzato.
Guasti
Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non fornisce prestazioni soddi- Apparecchio non ancora in funzione da molto Il pieno effetto biologico di depurazione viene
sfacenti raggiunto solo dopo alcune settimane
L'acqua & estremamente sporca Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
l'acqua
Quantita di pesci ed altri animali troppo alta Valore orientativo: lunghezza pesci ca. 60 cm in
1 m?® d'acqua del laghetto
| mezzi filtranti sono sporchi Pulire i mezzi filtranti
Scatola del filtro della pompa sporca Pulire la scatola del filtro della pompa
Unita rotante bloccata Pulire la pompa
Il tubo di vetro di quarzo & sporco Smontare UVC e pulire il vetro di quarzo
La lampada UVC non ha piti potenza La lampada deve venire sostituita dopo 8.000
ore d'esercizio
Segnalatore lampada UVC non acceso Spina elettrica dell'UVC non collegata Collegare la spina elettrica del'UVC
Lampada UVC difettosa Sostituire la lampada UVC
Collegamento difettoso Controllare I'allacciamento elettrico
UVC surriscaldato Dopo il raffreddamento inserimento automatico
dell'UVC
Nessuna uscita d'acqua dall'entrata nel laghetto | Spina elettrica della pompa non collegata Collegare la spina elettrica della pompa
Entrata laghetto intasata Pulire entrata laghetto

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione.
Condizione per la prestazione della garanzia & la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di
garanzia si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in
caso di riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG
o da officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto
del reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di
fatturare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente
nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa
garanzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrerende denne brugsanvisning

Med dit keb af Multi Clear Set 5000/8000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Leveringsomfang

1 gennemlgbsfilter, 1 filterpumpe PondoVario 1500 eller 2500, 1 slange (3 m), 1 UVC-forrenseenhed, 2 skruer (M5 x
10 mm), 1 slangestuds med pakning, 1 indlgbsvinkel med pakning.

Korrekt anvendelse

Serien Multi Clear Set 5000/8000, i det falgende kaldet apparatet, er et gennemlgbsfiltersystem med integreret UVC-
forrenseenhed til bio-mekanisk filtrering af normalt bassinvand fra +4° C til +35 °C og er kun beregnet til privat brug
ved rengering af havebassiner med eller uden fiskebestand. Gennemlgbsfilteret ma kun anvendes sammen med den
eksterne filterpumpe PondoVario 1500 eller 2500, som er indeholdt i leverancen.

Ukorrekt anvendelse
Ved ikke bestemmelsesmaessig anvendelse og usagkyndig behandling kan enheden medfere fare for personer. Ved
ikke bestemmelsesmaessig anvendelse ophgrer vores ansvar samt den almindelige driftstilladelse.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfere fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn uden opsyn.
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Forskriftsmaessig elektrisk installation

Kombinationen af vand og elektricitet kan medfare alvorlig fare for liv og farlighed, hvis apparatet ikke tilsluttes i ove-
rensstemmelse med forskrifterne eller handteres usagkyndigt.

OBS! Farlig ultraviolet straling.

Stralingen fra UVC-lampen er farlig for gjne og hud! Derfor kan apparatet kun taendes, nar huset er monteret (sik-
kerhedskontakt). Brug aldrig enhedens peere uden for huset. Saenk aldrig filteret ned under vand! Traek altid netstikket
til dette apparat og til alle apparater i vandet ud, fer du udfgrer arbejde pa apparatet! Brug kun apparaterne, hvis de er
tilsluttet en stikdase med beskyttelseskontakt. Denne beskyttelseskontakt skal vaere installeret iht. geeldende nationale
forskrifter. Kontrollér, at preltraden fgres uafbrudt hen til apparatet. Brug kun kabler, der ma anvendes udenders. Brug
aldrig installationer, adaptere, forlaenger- eller tilslutningsledninger uden beskyttelseskontakt! Nettilslutningsledninger
ma ikke have et mindre tvaersnit end gummislangeledninger med betegnelsen H05 RNF. Forlaengerledninger skal
opfylde kravene iht. DIN VDE 0620. Serg for, at apparaterne via et fejlstremsrelae (Fl eller RCD) er sikrede med en
nominel fejlstram pa maks. 30 mA. Elektriske installationer til havedamme og svemmebassiner skal opfylde internatio-
nale og nationale installationsbestemmelser. Sammenlign de elektriske data for stremforsyningsnettet med dataene pa
typeskiltet pa emballagen eller pa apparaterne. Laeg tilslutningsledningen beskyttet, sa den ikke kan beskadiges. Sgrg
for at sikre stikforbindelserne og alle tilslutningssteder mod fugtighed. Hvis kabel eller hus er defekt, ma apparatet ikke
bruges! Treek netstikket ud! Nettilslutningsledningerne til disse apparater kan ikke udskiftes. Hvis ledningerne beskadi-
ges, skal de tilsvarende apparater (apparatdele) udskiftes. Beer eller treek ikke apparaterne i tilslutningsledningerne.
Abn aldrig apparaternes hus eller dertil harende dele, medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette.
Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparaterne. Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparaterne.
Lad kun autoriserede kundeserviceafdelinger foretage reparationer. Kontakt for din egen sikkerheds skyld en elektri-
ker, hvis du har problemer og spgrgsmal! Brug ikke apparaterne, nar der er personer i vandet! Brug aldrig apparaterne
uden vandgennemstrgmning! Pump aldrig andre veesker end vand gennem apparatet! Filteret ma under ingen
omsteendigheder blive utaet. Der er risiko for, at dammen temmes.

Montering

Montering af UVC-forrenseenheden (A1-A3)

Treek filterdeekslets to flapper ud, og left filterdeekslet af. Drej enhedens hoved mod uret indtil anslag, og traek det
forsigtigt af. Seet de to skruer i faringerne i UVC-huset, og anbring dette pa filterdaekslet. Saet en mellemlaegsskive og
en metrik pa hver skrue nedenfra. Skru slangestudsen med pakning pa UVC-indgangen. Skru indlgbsvinklen med
pakning pa UVC-udgangen.

Isaetning af UVC-paere (E2-E6)

Skru UVC-forrenseenhedens spaendeskrue af, og treek kvartsglasset med O-ringen af med en let drejebeveegelse. Saet
UVC-peeren i, seet O-ringen pa kvartsglasset igen, og skub dette ind i enhedens hoved indtil anslag. O-ringen skal
trykkes ned i slidsen mellem enhedens hoved og kvartsglasset. Skru spaendeskruen pa, og spaend den med fingrene.
Anbring den store O-ring foran afsatsen pa enhedens hoved. Skub forsigtigt enhedens hoved ind i huset med et let
tryk. Tapperne pa huset skal gribe ind i bajonetlasens fordybninger. Drej med et let tryk enhedens hoved med uret
indtil anslag (pilene pa huset og hovedet peger pa hinanden). Bemaerk: Kontrollér, om spaendeskruen er skruet helt ind
til anslag, hvis enhedens hoved ikke kan skubbes helt ind. Tryk filterdeekslet med UVC-forrenseenheden fast pa
filterhuset.

Bemaerk: Pa grund af en indbygget sikkerhedsafbryder lyser paeren ferst, nar UVC-forrenseenheden er
monteret fuldstandigt.

Opstilling

Opstilling af filteret (B1)

Stil gennemlgbsfilteret s& vandret som muligt mindst 2 m fra bassinets kant pa et fast og jeevnt underlag over
bassinvandets niveau saledes, at det er sikret mod oversvgmmelse. Udlgbet ma hgjst veere 1 m over
bassinoverfladen. Filteret ma ikke udsaettes for direkte sollys. Serg for, at der er uhindret adgang til deekslet, sa der
kan udferes arbejder pa filteret. Stil filterpumpen i bassinet sa vandret som muligt pa et fast, mudderfrit underlag,
saledes at den star helt daekket af vand maks. 2 m under vandspejlet.

Tilslutning af indgang og udgang (B2)

Forbind UVC-indgangen med filterpumpens udgang vha. slangen, der fglger med ved leveringen. Der kan fx sluttes et
HT-ror (DN 50) eller en 2”-slange med spaendeband til filterudgangen.

35

11621-08-13_Multi_Clear_Set_500035 35 @ 22082013 17:14:33



®

OBS! Brug aldrig apparatet uden vandgennemstrgmning!

Ibrugtagning (C)

Lees forst sikkerhedsanvisningerne! Szet netstikket til filterpumpen i (C1) og vent, til gennemlgbsfilteret er fyldt med
vand. Seet netstikket til UVC-lampen i (C2), den bla kontrollampe lyser. Bemeerk: Ved nyinstallering opnar apparatet
farst sin fuldsteendige biologiske rensevirkning efter nogle uger. Bakterieaktiviteten kommer farst til udfoldelse fra en
funktionstemperatur pa + 10°C. Bemeerk: Den indbyggede temperaturovervagning slukker automatisk for UVC-lampen
ved overhedning; nar lampen er kglet af, teendes der automatisk for den igen. Treek netstikkene ud for at slukke for
apparaterne (C3, C4).

Renggring og vedligeholdelse

OBS! Trak altid netstikkene til UVC-forrenseenheden og filterpumpen (C3, C4) ud fer rengerings- og
vedligeholdelsesarbejder!

Lees forst sikkerhedsanvisningerne! Kontrollér og renger vandaflgbet til bassinet regelmaessigt. Filtermedierne bar
renggres regelmaessigt (f.eks. hver fierde uge), senest nar der ledes uklart eller snavset vand fra vandaflgbet tilbage i
havebassinet. Undgé brug af kemiske renggringsmidler.

Rengering af filtermedier (D)

Tag filterdeekslet med UVC-forrenseenheden af filterhuset, tag filtersvampene ud, og renger dem ved at presse dem
kraftigt sammen under rindende vand. Skyl Matala-méatten og bioelementerne let i rent vand (méa ikke renggres under
rindende vand). Tem filterhuset fuldstaendigt, og renger det under rindende vand. Monter filteret igen i omvendt
reekkefalge, tag forst filterpumpen i brug igen (C1), saet derefter netstikket til UVC-forrenseenheden i (C2).
Rengering af UVC-forrenseenhedens kvartsglasror (E)

Treek netstikkene til UVC-forrenseenheden og filterpumpen ud (C3, C4), og serg for at sikre, at de ikke utilsigtet
teendes. Drej UVC-forrenseenhedens hoved mod uret indtil anslag, og treek det forsigtigt af. Skru spaendeskruen pa
UVC-forrenseenheden af, og traek kvartsglasset med O-ringen af med en let drejebeveegelse, tag O-ringen af
kvartsglasset, renggr den, og kontrollér den for beskadigelser. Kontrollér kvartsglasset for beskadigelser, og renger det
udefra med en fugtig klud.

Udskiftning af UVC-paeren (E3)

UVC-peeren skal udskiftes efter ca. 8.000 driftstimer. Tag UVC-paeren ud, og udskift den.

Vigtigt! Der ma kun anvendes parer, hvis betegnelse og effektangivelser stemmer overens med oplysningerne
pa typeskiltet.

Kontrollér delene for beskadigelser, og udskift om ng@dvendigt. Kontrollér O-ringen pa enhedens hoved for
beskadigelser, monter UVC-forrenseenheden igen i omvendt reekkefelge. Tag forst filterpumpen i brug igen (C1), seet
derefter netstikket til UVC-forrenseenheden i (C2).

Rengering af filterpumpen (F)

Tag pumpen op af vandet, skru slangestudsen med O-ringen af tilslutningsgevindet, tryk pa filterhusets lasehage, abn
filterhuset, og tag pumpen ud. Skru pumpehuset af, og tag lgbehjulet af. Renger pumpehus, Igbehjul og filterhus med
rent vand og en barste. Monter apparatet i omvendt raekkefelge, nar renggringen er foretaget.

Opbevaring/overvintring

Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift. Tem gen-
nemlgbsfilteret, renger det grundigt og kontroller for skader. Fjern alle filtermedier, renger dem og opbevar dem tert og
frostfrit. Opbevar filterpumpen frostfrit i neddykket eller fyldt tilstand. Stikkene ma ikke oversvemmes! Opbevaringsste-
det skal veere utilgeengeligt for barn. Tildeek filterbeholderen sa der ikke kan treenge regnvand ind. Tem samtlige
slanger, rerledninger og tilslutninger sa vidt det er muligt.
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Sliddele
UVC-peeren, kvartsglasset, filtermedierne og rotoren er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Bortskaffelse
— Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald! Benyt venligst det dertil indrettede
tilbagetagelsessystem.
mmm - Gogr apparatat ubrugeligt ferst ved at skaere kablet af.
— UVC-peeren skal bortskaffes seerskilt. Sperg din faghandler.

Fejl
Fejl Arsag Afhjalpning
Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning | Apparatet har ikke veeret i funktion sa laenge Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnas
forst efter nogle uger
Vandet er meget snavset Fjern alger og blade fra dammen, udskift vandet
Fiske- og dyrebestanden er for stor Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m?
damvand
Filtermedierne er tilsmudsede Renger filtermedierne
Pumpens filterhus er tilsmudset Renger pumpens filterhus
Pumpehjulet er blokeret Renger pumpen
Kvartsglasraret er tilsmudset Demonter UVC og renger kvartsglasset
UVC-lampen er uden effekt Pzeren skal udskiftes efter ca. 8.000 driftstimer
UVC-kontrollampen lyser ikke Netstikket fra UVC er ikke tilsluttet Tilslut netstikket fra UVC
UVC-pzeren er defekt Udskift UVC-paeren
Tilslutningen er defekt Kontrollér den elektriske tilslutning
UVC er overophedet Efter afkeling teendes der automatisk for UVC
Der kommer ikke vand ud af bassinindlgbet Pumpens netstik er ikke tilsluttet Tilslut pumpens netstik
Bassinindlgbet er tilstoppet Renger bassinindlgbet

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kebsdokumen-
tationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller
mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af
ikke autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udferes af PfG eller af vaerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved
anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG
heaefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende ggres geeldende over for transporteren. Yderligere
krav, uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med fglgeskader, er udelukket. Denne garanti berarer ikke slutkundens
krav over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet Multi Clear Set 5000/8000 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Leveringsomfang

1 gjennomstrgmningsfilter, 1 filterpumpe PondoVario 1500 hhv. 2500, 1 slange (3 m), 1 UVC-forrenser, 2 skruer
(M5 x 10 mm), 1 slangemunnstykke med tetning, 1 innlgpsvinkel med tetning.

Tiltenkt bruk

Serien Multi Clear Set 5000/8000, i det falgende kalt apparatet, er et gjennomstremningsfiltersystem med integrert
UVC-forrenser for biologisk og mekanisk filtrering av vanlig vann fra hagedammer pa +4 °C til +35 °C, og ma kun
brukes til privat bruk til rengjering av hagedammer med eller uten fiskebesetning. Gjennomstremningsfilteret ma kun
drives med den eksterne filterpumpen PondoVario 1500 hhv. 2500, som falger med i leveransen.

lkke forskriftsmessig bruk

Feil bruk eller handtering av apparatet kan medfere at det oppstar farlige situasjoner. En slik bruk vil dessuten fere til
at vart ansvar bortfaller, og at den generelle driftstillatelsen blir ugyldig.

Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
felges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjoering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.
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Forskriftsmessig elektrisk installasjon

Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering medfgre alvorlig fare
for liv og helse.

NB! Farlig ultrafiolett straling.

Stralingen fra UV-lampen er farlig for syne og hud! Apparatet kan derfor kun slas pa nar huset er montert (sikkerhets-
bryter). Bruk aldri lampen utenfor huset. Dypp aldri filteret under vann! Trekk alltid ut kontakten til apparatet og alle
apparater som befinner seg i vannet, fgr du utfgrer arbeid pa apparatene! Apparatene ma kun tilkobles en stikkontakt
med jordet kontakt. Denne ma vaere konstruert etter gjeldende nasjonale forskrifter. Forsikre deg om at jordingen gar
helt fram til apparatet. Bruk kun kabler som er tillatt for utenders bruk. Bruk aldri installasjoner, adapter, skjsteledninger
eller stremledning uten jordet kontakt! Stremledningen méa ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket
HO5 RN-F. Skeyteledninger ma tilfredsstille DIN VDE 0620. Forsikre deg om at apparatene er utstyrt med en jordfeil-
bryter (FI eller RCD) med en utlgserstram pa maksimalt 30 mA. Elektriske installasjoner pa hagedammer og svemme-
basseng ma oppfylle internasjonale og nasjonale monteringsforskrifter. Sammenlign de elektriske spesifikasjonene for
stremnettet med spesifikasjonene pa typeskiltet pa emballasjen eller pa apparatet. Legg stremledningen beskyttet, slik
at den ikke kan komme til skade. Sikre pluggforbindelser og alle koblingspunkter mot fuktighet. Ved defekt kabel eller
hus, ma apparatet ikke brukes! Trekk ut kontakten! Nettledningen for disse apparatene kan ikke skiftes ut. Ved skader
péa ledningene ma de tilhgrende apparatene (apparatdelene) skiftes ut. Bzer/dra aldri apparatene etter ledningen. Apne
aldri apparatenes hus eller andre deler av apparatene hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i bruksanvisningen at man skal
gjere dette. Utfgr aldri tekniske endringer pa apparatene. Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for
apparatene. Reparasjoner ma kun utferes av autorisert kundeservice. Ta for din egen sikkerhets skyld kontakt med en
elektriker hvis du skulle ha spersmal eller problemer! Apparatene méa ikke brukes hvis det oppholder seg personer i
vannet! Bruk aldri apparatene uten vanngjennomstrgmning! Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann!
Filteret ma under ingen omstendigheter bli utett. Dette kan medfere at dammen temmes.

Montering

Montere UVC-forrenser (A1-A3)

Ta av filterdekslet ved a trekke av de to dekselklaffene. Drei apparathodet mot urviseren til anslag, og trekk det forsik-
tig av. Sett de to skruene inn i feringene pa UVC-huset, og sett dette pa filterdekselet. Skru en underlagsskive og en
mutter pa hver av skruene nedenfra. Skru pa slangemunnstykket med tetning pa UVC-inngangen. Skru pa innlgpsvin-
kelen med tetning pa UVC-utgangen.

Sette inn UVC-lampen (E2-E6)

Skru klemskruen pa UVC-forrenseren mot urviseren og av, og trekk kvartsglasset med O-ringen fremover og av med
en lett dreiebevegelse, sett i UVC-lampen, sett O-ringen pa kvartsglasset igjen, og skyv dette inn i apparathodet til
anslag. O-ringen ma trykkes ned i spalten mellom apparathode og kvartsglass. Skru pa klemskruen, med urviseren, og
stram med fingrene. Plasser den store O-ringen foran avsatsen pa apparathodet. Skyv apparathodet forsiktig inn huset
med et lett trykk. Tappene pa huset ma gripe inn i sporene pa bajonettlasen. Drei apparathodet med urviseren til
anslag med et lett trykk (de to pilene pa huset peker mot hverandre). Merk: Hvis apparathodet ikke kan skyves helt inn,
sjekk om klemskruen er skrudd helt til. Trykk filterdekselet med UVC-forrenseren pa filterhuset.

Merk: En innebygget sikkerhetsbryter gjor at lampen forst lyser nar UVC-forrenseren er fullstendig montert.

Oppstilling

Oppstiling av filter (B1)

Plasser gjennomstremningsfilteret mest mulig vannrett, minst 2 m fra dammen, pa et fast og jevnt underlag som ligger
over dammens vannspeil, og pa en slik mate at det ikke kan oversvemmes. Utlapet ma veere maksimalt 1 m over
damoverflaten. Apparatet ma ikke utsettes for direkte solinnstraling. Pass pa at det er uhindret tilgang til dekselet, for &
kunne utfere arbeid pa apparatet. Plasser filterpumpen mest mulig vannrett i dammen pa et fast, slamfritt underlag, slik
at den er fullstendig dekket av vann, og maksimalt er 2 meter under vannspeilet.

Tilkobling av inngang og utgang (B2)

Bruk den medfelgende slangen til & koble UVC-inngangen sammen med filterpumpens utgang. Pa filterutgangen kan
man f. eks. tilkoble et HT-rgr (DN 50) eller 2"-slange med klemme.
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®

NB! Apparatet ma aldri brukes uten vanngjennomstremning!

lgangsetting (C)

Les og falg sikkerhetsanvisningene! Sett i nettstapselet for filterpumpen (C1) og vent til gjennomstremningsfilteret er
fylt med vann. Sett i nettstgpselet for UVC-lampen (C2), den bla kontrollampen lyser. Merk: Ved nyinstallering nar
apparatet fullstendig biologisk rengjeringseffekt farst etter noen uker. En omfattende bakterieaktivitet vil farst komme i
gang ved en brukstemperatur pa + 10°C. Merk: Den integrerte temperaturregulatoren kobler automatisk UVC-lampen
ut ved overoppheting. Etter nedkjgling kobles UVC-lampen automatisk inn igjen. Trekk ut nettstapslene for a sla av
apparatene (C3, C4).

Rengjering og vedlikehold

Forsiktig! Trekk alltid ut nettstopselet for UVC-forrenseren og filterpumpen for rengjerings- og vedlikehold-
sarbeid!

Fwolg sikkerhetsanvisningene ovenfor! Kontroller og rengjer vannavigpet tii dammen jevnlig. Filtermediene bor rengje-
res jevnlig (f. eks., hver fierde uke), og senest nar vannet som kommer ut av vannutlgpet og ledes tilbake til hage-
dammen er uklart eller skittent. Ikke bruk kjemiske rengjaringsmidler.

Rengjore filtermediene (D)

Ta filterdekselet med UVC-forrenseren av filterhuset, ta ut filtersvampene og rengjer dem ved a trykke dem kraftig
sammen under rennende vann. Skyll Matala-matten og bioelementene lett i rent vann (ikke rengjer under rennende
vann). Tem filterhuset fullstendig og rengjer det under rennende vann. Monter filteret igjen i omvend rekkefalge, ta
forst filterpumpen i bruk igjen (C1), og sett deretter nettstapselet for UVC-forrenseren i (C2).

Rengjore UVC-forrenserens kvartsglassror (E)

Trekk ut nettstepselet for UVC-forrenseren og filterpumpen (C3, C4), og sikre mot utilsiktet innkobling. Drei UVC-
forrenserens apparathode mot urviseren til anslag, og trekk det forsiktig ut, skru klemskruen pa UVC-forrenseren mot
urviseren og av, og trekk kvartsglasset med O-ringen fremover og av med en lett dreiebevegelse, ta O-ringen av
kvartsglasset, rengjgr og kontroller den for skader Kontroller kvartsglasset for skader, og rengjer det utvendig med en
fuktig klut.

Skifte ut UVC-lampe (E3)

UVC-lampen ma skiftes etter ca. 8000 driftstimer. Ta ut UVC-lampen og skift den ut.

Viktig! Det ma kun brukes lamper med betegnelse og effektspesifikasjoner som stemmer overens med spesifi-
kasjonene pa typeskiltet.

Kontroller komponenter for skader, og skift ut hvis nedvendig. Kontroller O-ringen pa apparathodet for skader, og
monter UVC-forrenseren igjen i omvendt rekkefalge. Sett forst filterpumpen i gang igjen (C1), og sett deretter i
nettstepselet for UVC-forrenseren (C2).

Rengjering av filterpumpen (F)

Ta pumpen ut av vannet, skru av slangemunnstykket med O-ring fra tilkoblingsgjengene, trykk pa lasehakene pa
filterhuset, apne filterhuset og ta ut pumpen. Vri pumpehuset av, og ta ut Igpehjulet. Rengjer pumpehus, lgpehjul og
filterhus med rent vann og en bgrste. Monter apparatet igjen i motsatt rekkefglge nar du er ferdig med rengjeringen.

Lagring/overvintring

Ved vanntemperatur pa under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift. Tem
giennomstrgmningsfilteret, gjennomfar en grundig rengjering og kontroller for skader. Ta ut alle filtermedier og rengjer,
terk, og oppbevar frostfritt. Oppbevar filterpumpen nedsenket i eller fylt med vann, og frostfritt. Stepslene ma ikke
nedsenkes i vannet! Oppbevaringsstedet ma vaere utilgjengelig for barn. Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke
kan trenge inn. Tem alle slanger, rerledninger og tilkoblinger sa godt som mulig.
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Slitedeler
UVC-lampen, kvartsglasset, filtermediene og rotoren er slitedeler, og omfattes ikke av garantien.

Kassering
— Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall! Ma leveres inn til godkjent
avfallshandteringsfirma.
mmm - Gjor forst apparatet ubrukelig ved a klippe over kablene.
— UVC-lampen ma kastes separat. Spgr din faghandler.

Funksjonsfeil
Feil Arsak Utbedring
Apparatet fungerer ikke tilfredsstillende Apparatet har bare veert i bruk i kort tid Fullstendig biologisk rengjeringseffekt nas forst
etter noen uker
Vannet er meget tilsmusset Fjern alger og blader fra dammen, skift ut
vannet
Fiske- og dyrebestand for hay Veiledende verdi: ca. 60 cm fiskelengde pa 1
m?® damvann
Filtermedier tilsmusset Rengjer filtermedier
Filterhuset i pumpen er tilsmusset Rengjer filterhuset i pumpen
Lapehjul blokkert Rengjer pumpen
Kvartsglassrer er tilsmusset Demonter UVC og rengjer kvartsglass
UVC-lampen har ingen effekt lenger Lampen ma skiftes etter ca. 8 000 dritstimer
Indikator UVC-lampe lyser ikke Nettstopselet for UVC er ikke tilkoblet Sett i nettstepselet for UVC
UVC-lampe defekt Skift ut UVC-lampe
Tilkobling defekt Kontroller elektrisk tilkobling
UVC overopphetet Etter nedkjeling slas UVC automatisk pa
Det kommer ikke vann ut av daminnlgpet Nettstepsel for pumpe ikke satt i Sett i nettstopselet for pumpen
Daminnlgp tilstoppet Rengjer daminnlgp

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjgpsbevis
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som fglge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utferes av PfG eller av
verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen,
sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til &
fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med felgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt Multi Clear Set 5000/8000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter dgare maste &ven bruksanvisningen folja med.

Leveransomfattning

1 genomstromningsfilter, 1 filterpump PondoVario 1500 resp. 2500, 1 slang (3 m), 1 UVC-forrening, 2 skruvar
(M5 x 10 mm), 1 konisk slanganslutning med packning, 1 inloppsvinkel med packning.

Andamalsenlig anvindning

Modellserien Multi Clear Set 5000/8000, som i denna dokumentation betecknas som en apparat, ar ett genomstrém-
ningsfiltersystem med integrerad UVC-férrening for biologisk och mekanisk filtrering av normalt dammvatten med en
temperatur mellan +4°C och +35°C och endast avsett for privat anvandning for rengéring av trdadgardsdammar med

eller utan fisk. Genomstréomningsfiltret far endast anvandas i kombination med den externa filterpumpen PondoVario
1500 resp. 2500 som ingar i leveransen.

Ej andamalsenlig anvandning

Vid ej &ndamalsenlig anvandning, eller vid ej avsedd behandling, finns det risk for att personer utsatts for fara av
apparaten. Vid ej &ndamalsenlig anvandning patar vi oss inget ansvar samtidigt som det allménna typgodkannandet
upphora att galla.

Sakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvénds pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sékerhetsanvisningarna inte foljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.
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Elektrisk installation enligt foreskrift

Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till allvarliga skador.

Varning! Farlig ultraviolett stralning.

Stralningen fran UVC-lampan ar farlig for 6gonen och huden! Av denna anledning kan apparaten endast slas pa om
kapan har monterats (sakerhetsbrytare). Anvand aldrig apparatens lampa utanfér kdpan. Doppa aldrig ned filtret i
vatten! Dra alltid ut stickkontakten for all utrustning som befinner sig i vattnet innan du utfor arbetsuppgifter pa
apparaterna! Anslut endast apparaterna till ett jordat vagguttag. Detta uttag maste ha installerats enligt de foreskrifter
som galler i ditt land. Kontrollera att skyddsledaren &r genomgaende ansluten fram till apparaten. Anvand endast kabel
som ar godkand for utomhusbruk. Anvand aldrig installationer, adaptrar, férlangnings- eller elkablar utan
skyddskontakt! Elkablarnas area far inte vara mindre &n arean i gummikabel med beteckningen HO5 RNF.
Forlangningskablar maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620. Kontrollera att apparaterna ar anslutna via en
jordfelsbrytare (Fl resp. RCD) med en nominell Iackstrom till jord som uppgar till max. 30 mA. Elektriska installationer
vid trédgardsdammar och simbassanger maste ha utforts i enlighet med internationella och nationella bestdmmelser.
Jamfor elnatets elektriska data med de uppgifter som anges pa typskylten pa férpackningen eller apparaterna. Lagg
elkabeln sa att den ar skyddad och inte kan skadas. Skydda skarvkopplingarna och alla anslutningar mot fukt.
Apparaten far inte anvandas om kabeln eller kdpan ar defekt! Dra ut stickkontakten! Elkabeln till dessa apparater kan
inte bytas ut. Om kablarna har skadats maste motsvarande apparater eller apparatdelar bytas ut. Bar inte och dra inte
apparaterna i elkablarna. Oppna aldrig apparaternas kapa eller tillhérande delar, savida detta inte uttryckligt anges i
bruksanvisningen. Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaterna. Anvand endast originalreservdelar och -
tillbehor till apparaterna. Lat endast behériga kundtjanstverkstader reparera apparaterna. Om fragor eller problem
uppstar maste du for din egen sakerhets skull kontakta en behorig elinstallatér! Anvand inte apparaterna om personer
befinner sig i vattnet! Anvand aldrig apparaterna utan vattenfléde! Pumpa aldrig andra véatskor an vatten! Filtret far
aldrig bli otatt. Det finns risk for att dammen toms.

Installation

Montera UVC-forreningen (A1-A3)

Dra av de bada locksparrarna och lyft sedan av filterlocket. Vrid apparatens ovandel i motsols riktning tills det tar emot
och lyft sedan av forsiktigt. Skjut in de bada skruvarna i UVC-kapans spar och sétt pa filterlocket. Skruva fast en
distansbricka och en mutter underifran pa varje skruv. Skruva fast den koniska slanganslutningen inkl. packning pa
UVC-ingangen. Skruva fast inloppsvinkeln inkl. packning pa UVC-ingangen.

Sétta in UVC-lampan (E2-E6)

Skruva av klamskruven fran UVC-férreningen i motsols riktning och dra av kvartsglaset inkl. O-ring med en Iatt vridan-
de rorelse. Satt in UVC-lampan, satt O-ringen pa kvartsglaset igen och skjut in det i apparatens ovandel tills det tar
emot. O-ringen maste tryckas in i ppningen mellan apparatens dverdel och kvartsglaset. Skruva klamskruven i med-
sols riktning och dra at fér hand. Positionera den stora O-ringen framfor avsatsen pa apparatens ovandel. Skjut in
apparatens ovandel i kdpan forsiktigt och med svagt tryck. Tapparna i kapan maste gripa in i bajonettkopplingens spar.
Vrid apparatens ovandel i medsols riktning tills det tar emot (de bada pilarna pa kapan och apparatens ovandel pekar
mot varandra). Obs! Om apparatens dverdel inte kan skjutas in helt, bér du kontrollera om klamskruven har skruvats in
sa langt det gar. Tryck fast filterlocket inkl. UVC-férreningen pa filterhuset.

Obs! En integrerad sakerhetsbrytare ser till att lampan inte tinds férran UVC-férreningen har monterats kom-
plett.

Installation

Installera filtret (B1)

Stall genomstromningsfiltret sa vagratt som majligt minst 2 m fran dammens kant ovanfor trddgardsdammens vatten-
niva pa ett stabilt och jaAmnt underlag dar det inte finns risk for att det kan éversvammas. Utloppet far befinna sig max.
1 m 6ver dammens niva. Se till att apparaten inte utsétts for direkt solstralning. Se till att locket alltid ar lattillganglig sa
att arbeten kan utforas pa apparaten. Placera filterpumpen sa vagréatt som mgjligt i dammen, en bit ovanfor botten pa
en betongplatta eller dylikt. Den maste vara helt nedsankt i vatten, dock hégst 2 m under vattenytan.

Ansluta ingang och utgang (B2)

Anvand den medféljande slangen for att ansluta UVC-ingangen till filterpumpens utgang. Ett HT-rér (DN 50) eller en
2"-slang med slangklamma kan anslutas till filterutgangen.
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Varning! Anvand aldrig apparaten utan vattenflode!

Driftstart (C)

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Anslut filterpumpens stickkontakt (C1) och vanta tills genomstrémningsfiltret
har fyllts med vatten. Anslut UVC-lampans stickkontakt (C2). Den bla kontrollampan tands. Obs: Vid en ny installation
uppnar apparaten inte sin fullstdndiga biologiska rengdringseffekt forrén efter ett par veckor. En omfattande
bakterieaktivitet startar inte forran anvandningstemperatur har stigit 6ver +10°C. Obs: Den integrerade
temperaturvakten slar ifran UVC-lampan automatiskt vid éverhettning. Efter att UVC-lampan har svalnat slas den pa
automatiskt igen. Om apparaterna ska slas ifran kan stickkontakterna helt enkelt dras ut (C3, C4).

Rengoring och underhall

Varning! Dra alltid ut stickkontakterna till UVC-férreningen och filterpumpen infér rengéring och underhall (C3,
C4)!

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Kontrollera och rengér vattentilloppet till dammen med jamna mellanrum.
Filtermedia ska rengdras regelbundet (t ex var fjarde vecka), dock senast nar grumligt eller smutsigt vatten kommer ut
fran vattenutloppet och leds tillbaka till trdadgardsdammen. Anvand inga kemiska rengéringsmedel.

Rengora filtermedia (D)

Ta av filterlocket inkl. UVC-forrening fran filterhuset, ta bort skumfilter och rengér dem genom att trycka samman dem
kraftigt under rinnande vatten. Reng6ér Matala-mattan och bioelementen genom att réra runt forsiktigt i rent vatten
(rengor inte under rinnande vatten). Toém filterhuset komplett och rengér under rinnande vatten. Montera samman filtret
i omvand ordningsféljd. Ta forst filterpumpen i drift pa nytt (C1) och anslut forst darefter stickkontakten till UVC-
forreningen (C2).

Rengora kvartsglaset till UVC-forreningen (E)

Dra ut stickkontakten till UVC-férreningen och till filterpumpen (C3, C4). Sakra mot obehérig aterinkoppling. Vrid UVC-
forreningens ovandel forsiktigt i motsols riktning tills det tar emot och dra sedan av forsiktigt. Skruva av klamskruven pa
UVC-férreningen i motsols riktning och dra av kvartsglaset inkl. O-ringen framat med en latt vridande rorelse. Ta av O-
ringen fran kvartsglaset, reng6r och kontrollera om skador har uppstatt. Kontrollera om kvartsglaset har skadats och
rengdr utsidan med en fuktig duk.

Byta ut UVC-lampan (E3)

UVC-lampan maste bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar. Dra ut UVC-lampan och byt ut den mot en ny.

Viktigt! Anvand endast lampor vars beteckning och effekt stimmer 6verens med uppgifterna som finns pa
typskylten.

Kontrollera om delarna har skadats och byt ut vid behov. Kontrollera om O-ringen vid apparatens ovandel har skadats,
montera UVC-forreningen pa nytt i omvand ordningsfoljd. Ta forst filterpumpen i drift pa nytt (C1) och anslut forst
darefter stickkontakten till UVC-férreningen (C2).

Rengora filterpumpen (F)

Lyft upp pumpen ur vattnet, skruva av den koniska slanganslutningen inkl. O-ring fran anslutningsgéngan, tryck in
sparren till filterhuset, dppna filterhuset och ta ut pumpen. Skruva av pumphuset och ta ut pumphjulet. Rengor
pumphuset, pumphjulet och filterhuset med klart vatten och en borste. Efter att apparaten har rengjorts maste den
monteras i omvand ordningsfoljd.

Forvaring/Lagring under vintern

Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8°C eller om frost kan férvantas. Tém
genomstromningsfiltret, rengér det noggrant och kontrollera om det har skadats. Ta bort och rengér alla filtermedia,
forvara pa en torr och frostfri plats. Forvara filterpumpen i vatten eller vattenfylld pa en frostfri plats. Stickkontakterna
far inte doppas ned i vatskan! Forvaringsplatsen maste vara oatkomlig fér barn. Tack over filterbehallaren sa att inget
regnvatten kan tranga in. Tom samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som mdjligt.
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Slitagedelar
UVC-lampan, kvartsglaset, filtermedia och rotorn ar slitagedelar och tacks inte av garantin.

Avyttring
— Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Folj féreskrifterna for avfallshantering.
E — Klipp av kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
mmm - UVC-lampan maste sluthanteras separat enligt féreskrift. Kontakta din aterfrsaljare.
Storningar
Stérning Orsak Atgard
Apparaten avger inte tillracklig effekt Apparaten har inte varit i drift under lang tid Den fullstandiga biologiska reningseffekten
uppnas inte forran efter ett par veckor
Vattnet ar extremt smutsigt Ta upp alger och I6v ur dammen, byt ut vattnet
For mycket fisk och andra djur Riktvarde: ca 60 cm fisklangd pa 1 m*
dammvatten
Filtermedia ar smutsiga Rengor filtermedia
Pumpens filterhus &r smutsigt Reng6r pumpens filterhus
Driftenheten &r blockerad Reng6r pumpen
Kvartsglasroret &r smutsigt Demontera UVC och rengér kvartsglaset
UVC-lampan saknar effekt Lampan maste bytas ut efter 8 000 drifttimmar
Indikeringen fér UVC-lampan lyser inte Stickkontakten till UVC har inte anslutits Anslut stickkontakten till UVC
UVC-lampan defekt Byt ut UVC-lampan
Anslutningen defekt Kontrollera elanslutningen
UVC overhettad UVC slas pa automatiskt efter att den har
svalnat
Inget vatten matas till dammen Stickkontakten till pumpen har inte anslutits Anslut pumpens stickkontakt
Vattenmatningen till dammen tilltappt Rengor vattenmatningen till dammen

Garantivillkor

Importdren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutséattning for
att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphor att gélla vid olamplig
hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som
utforts av ej behoriga verkstader. Reparationer far endast utféras av importoren eller av verkstader som godkants av
importéren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en
beskrivning av felet skickas till inkdpsstallet eller importdren. Inkdpsstéllet/importéren forbehaller sig ratten att debitera
for monteringskostnader. Importoren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till
transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt féljdskador, ar uteslutna. Denna garanti beror inte
slutkonsumentens ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperaisen kayttoohjeen kdannos

Ohjeita tdhan kayttéohjeeseen

Talla ostoksella Multi Clear Set 5000/8000 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytdn ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Toimituksen siséalto

1 virtaussuodatin, 1 suodatinpumppu PondoVario 1500 tai 2500, 1 letku (3 m), 1 UVC-esikirkastuslaite, 2 ruuvia
(M5 x 10 mm), 1 porrastettu letkumuhvi ja sen tiiviste, 1 virtauskulma ja sen tiiviste.

Maaraystenmukainen kaytto

Valmistussarja Multi Clear Set 5000/8000, jota jaljempana kutsutaan laitteeksi, on integroidulla UVC-
esikirkastuslaitteella varustettu lapivirtaussuodatinjarjestelma tavallisen +4 - +35°C:n lammikkoveden biologista ja
mekaanista suodatusta varten. Se on tarkoitettu yksinomaan yksityiseen kayttéén puutarhalammikoiden puhdistami-
seen, joissa on tai ei ole kaloja. Virtaussuodatinta saa kayttéda ainoastaan ulkoisella suodatinpumpulla PondoVario
1500 tai 2500, joka kuuluu toimitukseen.

Ei maaraystenmukainen kaytto

Tarkoituksenvastaisen kayton ja epaasianmukaisen kasittelyn seurauksena laite voi olla vaaraksi ihmisille.
Tarkoituksenvastaisen kayton seurauksena raukeaa vastuumme seka yleinen kayttélupa.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kdytetddn epaasianmukaisesti tai kayttétarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.
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Maaraystenmukainen sahkdasennus

Veden ja sahkon yhdistelma voi aiheuttaa maaraystenvastaisen liittdmisen tai epdasianmukaisen kasittelyn seurauk-
sena henkea ja terveyttd uhkaavia vakavia vaaroja.

Huomio! Vaarallista ultraviolettisateilya

UVC-lampun sateily on vaarallista silmille ja iholle! Sen takia laitteen saa kytkea paalle vain asennetun kotelon kanssa
(turvakytkin). Ala koskaan kéyté laitteen lamppua kotelon ulkopuolella. Al4 koskaan upota suodatinta veteen! Irrota
verkkopistoke aina tasté ja kaikista vedessa olevista laitteista, ennen kuin suoritat niilld toimenpiteita! Kayta laitteita
vain suojamaadoitetussa pistorasiassa. Pistorasian on vastattava kyseisen maan voimassa olevia kansallisia maara-
yksia. Varmista, ettd suojajohdin on vedetty yhtamittaisesti laitteeseen asti. Kayta vain kaapeleita, jotka on hyvaksytty
ulkokayttédn. Ala koskaan kdyté asennuksia, sovittimia tai pidennys- ja liitdntéjohtoja ilman suojakosketusta! Verkkojo-
htojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne H05 RNF. Jatkojohtojen on vastatta-
va standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia. Varmista, etta laitteet on varmistettu vikavirtasuojalaitteella (FI tai RCD),
jonka nimellisvikavirta on korkeintaan 30 mA. Puutarhalampien ja uima-altaiden sdhkéasennuksien on vastattava
kansainvalisia ja kansallisia valmistusmaarayksia. Vertaa virtaldhteen sahkotietoja pakkauksen tai laitteiden paalla
olevaan tyyppikilpeen. Veda liitosjohto suojattuna vaurioiden valttdmiseksi. Suojaa pistokeliitannat ja kaikki liitantako-
hdat kosteudelta. Jos kaapeli tai kotelo on viallinen, laitteen kayttd on kielletty! Veda virtapistoke irti! Naiden laitteiden
verkkojohtoja ei voi vaihtaa. Jos johdot vaurioituvat, vastaavat laitteet tai laiteosat on vaihdettava. Alé kanna alaka
veda laitteita liitantdjohdosta. Ala koskaan avaa laitteiden koteloa tai laitteisiin kuuluvia osia, ellei tdhan nimenomaan
viitata kayttdohjeessa. Ala koskaan tee laitteelle teknisid muutoksia. Kayta ainoastaan laitteille tarkoitettuja alkuperaisia
varaosia ja lisdvarusteita. Anna ainoastaan valtuutetun asiakaspalvelun suorittaa korjaustoimenpiteet. Jos Sinulla on
kysymyksia tai ongelmia, kd&nny oman turvallisuutesi vuoksi séhkdalan asiantuntijan puoleen! Al kayta laitteita, kun
vedessé on ihmisia! Alé koskaan kayta laitteita iiman veden l&pivirtausta! Alé koskaan kayta laitetta muissa nesteissa
kuin vedessa! Suodatin ei missaén tapauksessa saa tulla epatiiviiksi. Talléin on olemassa lammikon tyhjenemisen
vaara.

Asennus

UVC-esikirkastuslaitteen asennus (A1-A3)

Nosta suodattimen kansi vetdamalla kannen molemmista korvakkeista. Kdanna laitteen paata vastapaivaan vasteeseen
asti ja veda varovasti irti. Tydnna molemmat ruuvit UVC-kotelon ohjaimiin ja aseta suodattimen kannen paalle. Kaanna
alhaalta pain kumpaankin ruuviin aluslevy ja mutteri. Ruuvaa UVC-sisaantuloon tiivisteella varustettu porrastettu
letkumuhvi. Ruuvaa UVC-ulostuloon tiivisteelld varustettu porrastettu virtauskulma.

UVC-lampun paikoilleen asettaminen (E2-E6)

Irrota kiristysruuvi UVC-esikirkastuslaitteesta kaantamalla vastapaivaan. Veda kvartsilasi yndessa O-renkaan kanssa
irti eteenpain kevyella kiertoliikkeelld. Aseta UVC-lamppu paikoilleen. Aseta O-rengas jalleen kvartsilasin paalle ja
tyénna kvartsilasi laitteen padhan vasteeseen saakka. O-rengas on painettava kotelon paan ja kvartsilasin valiseen
rakoon. Aseta kiristysruuvi paikoilleen ja kirista se kasin kadantamalla myotéapaivaan. Sijoita iso O-rengas laitteen paan
portaan eteen. Tyénna laitepaa koteloon varovasti ja kevyella painalluksella. Kotelon tappien on tartuttava tassa
yhteydessa pikasulkimen uriin. Kierra laitteen paa kevyesti painaen myoétépaivaan vasteeseen saakka (kotelon ja
laitteen paan molemmat nuolet osoittavat toisiaan kohti). Ohje: Jos laitteen paata ei voi kokonaan tyéntaa paalle,
tarkasta, onko kiristysruuvi ruuvattu taysin vasteeseen asti kiinni. Paina suodattimen kansi ja UVC-esikirkastuslaite
suodattimen kotelon paalle.

Ohje: Asennetun turvallisuuskytkimen vuoksi lamppu syttyy vasta sitten, kun UVC-esikirkastuslaitteen asen-
nus on kokonaan tehty.

Asennus

Suodattimen asennus (B1)

Sijoita lapikulkusuodatin ylivuotamiselta suojattuna ja mahdollisimman vaakasuoraan vahintdan 2 m paahan lammikon
reunasta, kiinteélle ja tasaiselle pohjalle lammikon vesipinnan ylapuolelle. Ulosjuoksu saa olla enintdan 1 m lammikon
vedenpinnan ylapuolella. Laitteisto ei saa olla suorassa auringonpaisteessa. Pida huolta esteettdéméasta paasysta
kannen luokse niin, etté laitteella voi tehda erilaisia t6ita. Aseta suodatinpumppu lammessa mahdollisimman
vaakasuoraan kiinteélle, liejuttomalle alustalle niin, etta se sijaitsee kokonaan veden peittdmana enintdan 2 m
vedenpinnan alapuolella.

Tulon ja Iahdén liittdminen (B2)

Yhdistéd UVC-tulo mukana toimitetulla letkulla suodatinpumpun 18ht66n. Suodatinlahtéon voi maarlylla liittaa esim. HT-
putken (DN 50) tai 2 tuuman letkun.
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Huomio! Ali koskaan kéyti laitetta ilman veden lipivirtausta!

Kayttéonotto (C)

Noudata turvaohijeita! Liitd suodatinpumpun verkkopistoke (C1) ja odota, kunnes lapivirtaussuodatin on tayttynyt
vedelld. Liitd UVC-lampun verkkopistoke (C2). Sininen merkkivalo syttyy. Ohje: Uuden asennuksen jalkeen laite
saavuttaa taydellisen biologisen puhdistustehonsa vasta muutamien viikkojen jalkeen. Laaja bakteerien toiminta alkaa
vasta +10 °C:n kayttélampdtilasta. Ohje: Asennettu lampétilan valvontalaite kytkee UVC-lampun automaattisesti pois
paalta sen ylikuumennettua. Jaahdyttyaan UVC-lamppu kytkeytyy automaattisesti uudelleen paalle. Kytke laitteet pois
paalta irrottamalla verkkopistoke (C3, C4).

Puhdistus ja huolto

Huomio! Irrota UVC-esikirkastuslaitteen ja suodatinpumpun verkkopistokkeet aina ennen puhdistus- ja huolto-
toimenpiteité (C3, C4)!

Noudata turvallisuusohjeita! Tarkasta ja puhdista sd&nndllisesti lammikkoon johtava vedenpoisto. Suodatinosat on
puhdistettava sdanndllisesti (esim. neljan viikon vélein). Ne on puhdistettava kuitenkin viimeistaan silloin, kun veden
poistoaukosta virtaa lammikkoon sameaa tai likaista vetta. Ala kéyt4 kemiallisia puhdistusaineita.

Suodatinosien puhdistaminen (D)

Irrota suodattimen kansi ja UVC-esikirkastuslaite suodattimen kotelosta. Poista suodatinsienet ja puhdista juoksevalla
vedella painelemalla sienté voimakkaasti. Huuhtele Matala-mattoa ja biologisia pintaelementteja kevyesti puhtaassa
vedessa. Ala puhdista niité juoksevalla vedelld. Tyhjenné suodatinkotelo kokonaan ja puhdista juoksevalla vedella.
Kokoa suodatin vastakkaisessa jarjestyksessa. Ota ensin suodatinpumppu kayttéon (C1) ja liitd UVC-
esikirkastuslaitteen verkkopistoke vasta sen jalkeen (C2).

UVC-esikirkastuslaitteen kvartsilasiputken puhdistaminen (E)

Irrota UVC-esikirkastuslaitteen ja suodatinpumpun verkkopistoke (C3, C4). Varmista tahatonta paallekytkemisté va-
staan. Kdanna UVC-esikirkastuslaitteen laitepaata vastapaivaan vasteeseen asti ja veda varovasti irti, kierra puristus-
ruuvi UVC-esikirkastuslaitteesta vastapaivaan irti ja veda kvartsilasi O-renkaineen kevyella kiertoliikkella eteenpain
ulos, poista O-rengas kvartsilasista, puhdista ja tarkasta mahdolliset vauriot. Puhdista kvartsilasin ulkopuoli kostealla
liinalla ja tarkista se vaurioiden varalta.

UVC-lampun vaihtaminen (E3)

UVC-lamppu on vaihdettava noin 8 000 kayttétunnin jalkeen. Veda UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen.

Tarkead! Vain sellaisten lamppujen kayttoé on sallittu, joiden nimike ja tehotieto taismaéavat tyyppikilven tietojen
kanssa.

Tarkasta osat vaurioiden varalta ja vaihda tarvittaessa. Tarkasta laitteen paéssé oleva O-rengas vaurioiden varalta ja
kokoa UVC-laite jalleen vastakkaisessa jarjestyksessa. Ota ensin suodatinpumppu kayttéon (C1) ja liita sitten UVC-
esikirkastuslaitteen verkkopistoke (C2).

Suodatinpumpun puhdistaminen (F)

Ota pumppu vedesta. Irrota letkumuhvi ja O-rengas liitantakierteesta. Paina suodatinkotelon lukitushakaa, avaa suoda-
tinkotelo ja poista pumppu. Kierrd pumpun kotelo irti ja poista siipipy6ra. Puhdista pumpun kotelo, siipipyoré ja suoda-
tinkotelo puhtaalla vedella ja harjalla. Kokoa laite puhdistuksen jalkeen painvastaisessa jarjestyksessa.

Varastointi/talvisailytys

Laite on poistettava kaytosta veden lampétilan ollessa alle 8 °C tai viimeistaan silloin, kun on odotettavissa pakkasta.
Tyhjenna lapivirtaussuodatin, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot. Poista ja puhdista kaikki
suodatinosat. Sailyta niitd kuivassa ja pakkaselta suojattuna. Sailytd suodatinpumppu veteen upotettuna tai vedella
taytettyna ja pakkaselta suojattuna. Pistokkeet eivat saa joutua veden alle! Sailytyspaikan on oltava lasten ulottumat-
tomissa. Peitd suodatinastia siten, etta siihen ei voi paasta sadevetta. Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja litannat
sikali kuin on mahdollista.
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Kuluvat osat
UVC-lamppu, kvartsilasi, suodatinosat ja roottori ovat kuluvia osia ja ne eivat kuulu takuun piiriin.

Havittdminen
— Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana! Kayta sita varten olemassaolevaa palautusjarjestelmaa.
E — Tee laitteesta taté ennen kayttdkelvoton leikkaamalla kaapelit poikki.
mmm - UVC-lamppu on havitettava erikseen. Kysy neuvoa alan erikoisliikkeesta.
Hairiot
Hairio Syy Apu
Laitteen teho ei ole tyydyttava Laite ei ole vield ollut kauan kéaytéssa Taydellinen biologinen puhdistusteho saavute-
taan vasta muutamien viikkojen kuluttua
Vesi on erittéin likaantunut Poista leva ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi
Liian paljon kaloja ja eldimia Ohjearvo: Noin 60 cm kalan pituus 1 m? lam-
mikkovettd kohti
Suodatinosat ovat likaisia Puhdista suodatinosat
Pumpun suodatinkotelo on likainen Puhdista suodatinkotelo
Kayttoyksikko jumiutunut Puhdista pumppu
Kvartsilasiputki likaantunut Irrota UVC ja puhdista kvartsilasi
UVC-lampussa ei ole enaé tehoa Lamppu on vaihdettava noin 8 000 kayttdtunnin
jalkeen
UVC-lampun néytdssa ei ole valoa UVC:n verkkopistoketta ei ole liitetty Liita UVC:n verkkopistoke
UVC-lamppu on viallinen Vaihda UVC-lamppu
Liitdnt& on viallinen Tarkista sahkoliitanta
UVC ylikuumentunut Jaahtymisen jalkeen UVC kytkeytyy automaat-
tisesti paalle
Vesi ei padse ulos lammikon tuloaukosta Pumpun virtapistoketta ei liitetty Liitd pumpun virtapistoke
Lammikon tuloaukko tukkiutunut Puhdista lammikon tuloaukko
Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipéivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita.
Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkaytén
aiheuttaman sahko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan
saattamiseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtitlle vapaasti
tehtaan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava
valittdmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on
suljettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliiketta vastaan esittdémia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati utmutatoé forditasa

Informaciék ehhez a hasznalati Gttmutatéhoz

On ezen termék Multi Clear Set 5000/8000 megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a készulékkel. Az
késziilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen dtmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eldirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati utmutatét. Ha masnak adja a készilléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

Csomagolas

1 atfolyosz(iré, 1 PondoVario 1500 vagy 2500 szir&szivattyu,1 cs6 (3 m), 1 UVC-eléderitd készllék, 2 csavar
(M5 x 10 mm), 1 szint tomlévég tomitéssel, 1 bemenet tomitéssel.

Rendeltetésszerii hasznalat

A beépitett UVC-eléderitével rendelkezé Multi Clear 5000/8000-sorozat, a tovabbiakban késziilék, +4 °C és +35 °C
kozotti vizhémérsékletl normal téviz bioldgiai és mechanikus szirésére valo zart présszird, melyet kizarélag magan-
célra lehet hasznalni, haldllomannyal rendelkezé vagy anélkdli kerti tavak tisztitasanal. Az atfolydsz(iré csak kiilsé
Pondo Vario 1500 ill. 2500 sz{részivattylval Gizemeltethetd, amelyet a csomag tartalmaz.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A készllék nem rendeltetésszerl hasznalat és szakszer(tlen kezelés esetén veszélyt jelenthet az emberre. Nem
rendeltetésszerii hasznalat esetén résziinkrél megsziinik a felelésség, valamint az altalanos lizemelési engedély.

Biztonsagi utasitasok

A készllékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készliléket szakszer(tlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé személyek
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készllék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznalo altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak felligyelet alatt.
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El6irasszeri elektromos telepités

A viz és elektromossag kombinacidja nem elbirasszerl csatlakozé vagy szakszer(tlen kezelés esetén komoly veszélyt
jelenthet a kezel6 testi épségére vagy életére.

Figyelem! Veszélyes UV-sugarzas.

Az UVC-lampa sugérzasa veszélyes a szemre és bérre! Ezért a készlléket csak felszerelt hazzal lehet bekapcsolni
(biztonsagi kapcsold). Soha ne miikddtesse a készllék lampajat a hazon kiviil. Soha ne meritse a sz(irét viz ala!
Huzza ki ezen készilékek, valamint az 6sszes vizben talalhaté késziilék haldzati csatlakozojat, miel6tt munkalatokat
végezne a készlilékeken! A készilékeket csak védsfoldeléssel ellatott dugaszoldaljzatrél miikodtesse. A dugaszold
aljzatnak meg kell felelnie a mindenkori érvényes nemzeti el6irasoknak. Biztositsa, hogy a véd6évezeték megszakita-
sok nélkll legyen a késziilékig elvezetve. Csak olyan kabeleket hasznaljon, melyek kiltéri hasznalata megengedettek.
Soha ne hasznaljon védéérintkezd nélkuli berendezéseket, adaptereket, hosszabbitd- vagy csatlakozévezetékeket! A
halozati csatlakozovezetékeknek nem lehet kisebb keresztmetszetiik a HO5 RNF jeldléssel ellatott gumitdmlé vezeté-
keknél. A hosszabbitd vezetékeknek eleget kell tenniiik a DIN VDE 0620-as szabvanynak. Biztositsa, hogy a készilé-
kek maximum 30 mA hibaaramu, hibaaram elleni védéberendezéssel (Fl, ill. RCD) legyen biztositva. A kerti tavak és
uszémedencék elektromos berendezéseinek meg kell felelnitik a nemzetkozi rendelkezéseknek. Hasonlitsa 0ssze az
aramellatas elektromos adatait a csomagolason ill. a készllékeken talalhato tipustablaval. Olyan védetten fektesse le
a csatlakozévezetéket, hogy az ne sériilhessen meg. Biztositsa a dugds csatlakozok csatlakozasait és minden csatla-
kozasi pontot nedvesség ellen. Sérliilt kabel vagy haz esetén a késziiléket nem szabad hasznalni! Hiuzza ki a halozati
csatlakozot! A késziilékek haldzati csatlakozévezetékeit nem lehet kicserélni. A vezetékek sériilése esetén ki kell
cserélni a megfeleld készulék(-alkatrészeket)eket. Ne hordozza, ill. hizza a késziilékeket a csatlakozdvezetéknél
fogva. Soha ne nyissa fel a készlilékek hazat, vagy a hozza tartozé alkatrészeit, ha a hasznalati utasitasban erre nincs
kifejezett utasitas. Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a készulékeken. A készilékekhez csak eredeti
potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon. A javitasokat csak az arra feljogositott Ugyfélszolgalatokkal végeztesse.
Kérdések és problémak esetén sajat biztonsaga érdekében forduljon villamossagi szakemberhez! Ne mikddtesse a
készllékeket, ha személyek tartzkodnak a vizben! Soha ne lizemeltesse a készilékeket vizatfolyas nélkil! Soha ne
szallitson mas folyadékot, csak vizet! A sziirének semmilyen esetre sem szabad tomitetlennek lennie. Fennall annak a
veszélye, hogy a té kiurdl.

Felszerelés

UVC-eléderité késziilék felszerelése (A1-A3)

Vegye le a szlréfedelet a két fedéllemez leemelésével. Forgassa a készllék fejét dvatosan Utkdzésig az dramutatd
jarasaval ellentétes iranyba, majd évatosan hizza le. Tolja be mindkét csavart az UVC-haz vezetéseibe, és helyezze a
készlléket a sziréfedélre. Alulrél helyezzen egy-egy alatétet és egy anyat a csavarokra. Csavarja fel az UVC bemene-
tre a tdml6véget a tdmitéssel. Csavarja fel az UVC kimenetre a bemenetet a tomitéssel. Auf den UVC-Ausgang den
Einlaufwinkel mit Dichtung aufschrauben.

Az UVC-lampa behelyezése (E2-E6)

Csavarja le az UVC-késziilék szoritécsavarjait az 6ramutatoé jarasaval ellentétes iranyba, és enyhe forgaté mozgassal
huzza le elérefelé a kvarcliveget az O-gy(rivel, helyezze be az UVC-lampét, tegye fel ismét az O-gy(r(t a kvarclive-
gre, és tolja be ezt Utkdzésig a késziilék fejébe. Az O-gylirlinek az eszkoz feje és a kvarciliveg kézotti hézagban
nyomaédnia kell. Csavarja fel a szoritécsavart az dramutato jarasaval megegyezé iranyba, és hizza meg kézzel. Allitsa
be a nagy O-gylrit a készllékfejen [évé kiszdgellés elétt. Tolja be a késziilék fejrészét dvatosan, enyhe nyomassal a
hazba. A hazon lévé csapoknak ekkor bele kell kapaszkodniuk a bajonettzar hornyaiba. Forgassa el gyengéden a
készllék fejrészét az dramutatd jarasaval megegyezd iranyba utkdzésig (a hazon és a fejrészen 1évé nyilak egymasra
mutatnak). Fontos: Ha az eszkdz fejét nem lehet teljesen feltolni, akkor ellenérizze, hogy a szoritécsavar itkdzésig be
van-e csavarva. Nyomja ra a sziréfedelet az UVC-késziilékkel a szlir6hazra.

Fontos: Egy beépitett biztonsagi kapcsolé altal a lampa csak akkor vilagit, ha az UVC-el6derit6 késziiléket
teljes egészében o6sszeszerelték.

Elhelyezés

Sziir6 elhelyezése(B1)

Az atfolyoszirét vizszintesen helyezze el gy, hogy ne dntse el a viz, legaldbb 2 méterre a toparttdl, szilard és egye-
nes alapon, a viztukor felett. A kifolyas maximum 1 méterrel lehet a vizfelszin felett. A készUléket ne tegye ki kdzvetlen
napfény hatasanak. Hagyjon szabad hozzaférést a fedélhez, hogy a készliléken a sziikséges munkalatokat el lehes-
sen végezni. A szlrdszivattyut vizszintes, iszapmentes alapon helyezze el a téban, maximum két méterrel a vizfelszin
alatt, de a viz altal teljesen ellepve.

Kimenet és bemenet csatlakoztatasa (B2)

Csatlakoztassa az UVC-tisztitd bemenetét a tartozék tomlével a sziirészivattyi kimenetéhez. A sziir6kimenethez pl.
egy HT-cs6 (DN 50) vagy egy 2“ tdml6 csatlakoztathatd szoritébilinccsel.
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Figyelem! Soha ne miikodtesse a késziiléket vizatfolyas nélkiil!

Uzembe helyezés (C)

A biztonséagi utasitasokat be kell tartani! Csatlakoztassa a sz{ir6szivattyu halézati csatlakozojat (C1), és varja meg, mig
az atfolyd-sziiré megtelik vizzel. Csatlakoztassa az UVC-lampa (C2) halézati csatlakozéjat; a kék ellenérzd lampa
vilagit. Fontos: Uj telepitéskor a késziilék teljes bioldgiai tisztitdhatasat csak néhany hét elteltével éri el. Kiterjedt
baktérium-tevékenység csak + 10 °C-os alkalmazasi hémérséklettél kezdédben érhet el. Fontos: A beépitett
hémérséklet-érzékeld tulheviilés esetén automatikusan lekapcsolja az UVC-lampat, lehlilés utan az UVC-lampa
automatikusan ujbdl bekapcsol. A készillékek kikapcsolasahoz huzza ki a halézati csatlakozokat (C3, C4).

Tisztitds és karbantartas

Figyelem! Tisztitasi és karbantartasi munkalatok el6tt mindig ki kell hiizni az UVC-el6derit6 késziilék és a
szlirészivattyu halozati csatlakozéjat (C3, C4)!

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Rendszeresen ellendrizze és tisztitsa a tohoz vezetd vizlefolyot. A sziir6koze-
geket rendszeresen (pl. négyhetente) ki kell tisztitani, de legkésébb akkor, ha a vizkivezetésen zavaros vagy koszos
viz taplalédik vissza a kerti toba. Ne hasznaljon vegyi tisztitészereket.

A szlir6kozegek tisztitasa (D)

Vegye le a szliréfedelet az UVC-el6derit6 késziiléket a szlir6hazbol, vegye ki a szlirészivacsot, és dsszenyomva folyd
viz alatt tisztitsa meg azt. A lavakdvet és a bio-szlir6elemeket 6blitse ki enyhén tiszta vizben &blitse ki (ne folyo viz
alatt végezze a tisztitast). Uritse ki teljesen a sz(iréhazat, és tisztitsa ki folyd viz alatt. Szerelje 6ssze a sziirét ismét
forditott sorrendben, elészor helyezze (izembe a szlirészivattyut (C1), és utan dugja be az UVC-eléderitd készilék
halozati csatlakozojat (C2).

Az UVC-elbderit6 késziilék kvarc livegcsovének tisztitasa (E)

Huzza ki az UVC-el6derit6 késziilék és a szlrdszivattyl (C3, C4) halézati csatlakozdjat, és biztositsa azokat véletlen
bekapcsolas ellen. Forgassa el az UVC-eléderité késziilék fejrészét az dramutatd jarasaval ellentétes iranyban ttko-
zésig, majd hlzza ki 6vatosan, csavarja le a szoritécsavart az UVC-el6derit6 késziiléknél az ramutato jarasaval
ellentétes iranyba, és huzza le elére egy enyhe forgé mozdulattal a kvarciiveget az O-gy(rivel, vegye le az O-gy(rit a
kvarclivegrél, tisztitsa le, és ellendrizze épségét. Tisztitsa meg a kvarcliveget nedves ruhaval kiviilrél, és ellenérizze,
hogy nem sérilt-e.

Az UVC-lampa cseréje (E3)

Az UVC-lampat kb. 8 000 tizemora utan ki kell cserélni. Hizza ki az UVC-lampat, és cserélje ki.

Fontos! Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jelolése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan
szerepl6 adatokkal.

Ellenérizze az alkatrészeket, hogy azok nem sériltek-e, adott esetben cserélje ki azokat. Ellenérizze, hogy az O-gyiri
a készulék fején nem sériilt-e, az UVC-eléderit6 késziléket forditott sorrendben szerelje vissza. EI6szor helyezze
(zembe Ujbdl a sziir6szivattyut (C1), azutén dugja be az UVC-eléderitd késziilék haldzati csatlakozdjat (C2).

A sziirészivattyu tisztitasa (F)

Vegye ki a szivattyut a vizbdl, csavarja le a Iépcsézetes tomlévéget az O-gy(rlivel a csatlakozémenetrdl, nyomja be a
sz(ir6haz bepattinthaté kampait, nyissa ki a szliréhazat, és vegye ki a szivattyut. Csavarja le a szlir6hazat, és vegye ki
a jarokereket. Tisztitsa meg a szivattyuhazat, a jarokereket és a sziir6hazat tiszta vizzel és kefével. Az elvégzett
tisztitas utan szerelje 6ssze a késziiléket forditott sorrendben.

Tarolas/Telelés

8 °C-o0s vizhémérséklet alatt, vagy legkésébb a varhaté fagyok esetén a késziiléket lizemen kiviil kell helyezni. Uritse
ki az atfolyo-sz(irét, végezzen alapos tisztitast, és ellendrizze a sz(ird sériléseit. Vegye ki, tisztitsa meg, szaritsa ki és
tarolja fagymentesen az 6sszes szlir6kdzeget. A sziirészivattyut tarolja egy vodor vizben, fagytél mentesen. A csatla-
kozékat nem szabad elarasztani! A késziiléket gyermekek szamara nem hozzaférhetd helyen kell tarolni. Ugy takarja
le a sz(irétartalyt, hogy ne juthasson bele eséviz. Uritsen ki valamennyi témlét, csévezetéket és csatlakozast annyira,
amennyire csak lehetséges.
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Kopoalkatrészek

 HU 4

Az UVC-lampa, a kvarciiveg, a szlir6kdzegek és a rotor kopdalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.

Megsemmisités

hid

helyeket hasznalja.

— Elétte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.

— A készuléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani! Ehhez az erre kijel6lt visszavételi

— Az UVC-lampat kilon kell artalmatlanitani. Forduljon szakkeresked&jéhez.

Uzemzavarok

Uzemzavar

Ok

Megoldas

A késziilék nem rendelkezik kielégité teljesit-
ménnyel

A késziilék még nem régoéta lizemel

A teljes bioldgiai tisztitohatas csak néhany hét
elteltével kerlil elérésre

A viz rendkiviil koszos

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobdl,
cserélje le a vizet

Tul nagy a hal- és allatallomany

Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszusag 1 m?®
tévizhez

A sziir6kézegek koszosak

Tisztitsa ki a szlirékozegeket

A szivattyl sziir6haza koszos

Tisztitsa ki a szivattyu szliréhazat

A jaréegység megakadt

Tisztitsa meg a szivattyut

A kvarcliveg cs6 elkoszolédott

Az UVC-t szerelje ki, és a kvarciiveget tisztitsa
meg

- Az UVC-lampanak mar nincs teljesitménye

- A lampat kb. 8 000 tizeméra utan kell cserélni

Az UVC-lampa kijelz6je nem vilagit

Az UVC haldzati csatlakozéja nincs csatlakoz-
tatva

Csatlakoztassa az UVC haldzati csatlakozoéjat

Az UVC-ldmpa meghibasodott

Az UVC-lampa cseréje

A csatlakozo hibas

Ellenérizze az elektromos csatlakozot

Az UVC tulheviilt

Lehtilés utdn az UVC automatikusan bekapcsol

Nincs kilépé viz a t6 betaplalasan

A szivatty halézati csatlakozéja nincs csatla-
koztatva

Csatlakoztassa a szivattyl halézati csatla-
kozojat

A t6 betaplalasa eldugult

Tisztitsa ki a t6 betaplalasat

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazol6 bizonylat. A garancia megsziinik szakszer{tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal
bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus sériilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szaks-
zerdtlen javitdsok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény
bejelentése esetén kiildje el a reklamalt készlléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast
igazol6 bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési kéltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel
a szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitoval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi
igény — kivaltképpen a kdvetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szem-

ben tdmasztott igényeit.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac Multi Clear Set 5000/8000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzgdzenia moga byé wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegac¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Zakres dostawy

1 filtr przeptywowy, 1 pompa filtrujgca PondoVario 1500 lub 2500, 1 przewdd gietki (3 m), 1 urzadzenie oczyszczaja-
cego z lampg ultrafioletowa, 2 $ruby (M5 x 10 mm), 1 stopniowa koncowka przewodu gietkiego z uszczelkg, 1 kolanko
wlotowe z uszczelka.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Multi Clear Set 5000/8000, zwany dalej urzadzeniem, to zamkniety cisnieniowy system filtrujgcy ze zintegrowanym
urzgdzeniem oczyszczajgcym z lampa ultrafioletowa, przeznaczony do filtrowania biologicznego i mechanicznego
zwyktej wody stawowej w zakresie temperatur od +4°C do +35°C, ktory stuzy wytacznie do oczyszczania prywatnych
stawéw ogrodowych z zarybieniem lub bez. Filtr przeptywowy moze by¢ stosowany tylko z zewnetrzng pompa filtrujaca
PondoVario 1500 lub 2500, ktéra wchodzi w zakres dostawy.

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

W razie zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem lub niewtasciwej obstugi, urzadzenie to moze by¢ zrédiem
zagrozenia dla ludzi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasa prawo do roszczen z tytutu
odpowiedzialnosci producenta, a takze traci swojg moc ogolne dopuszczenie do uzytkowania.

Przepisy bezpieczenstwa
Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno$ciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedag
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnos$ci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.
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Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

Woda w potagczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidtowej
obstugi jest powaznym zagrozeniem dla zycia i zdrowia.

Uwaga! Niebezpieczne promieniowanie ultrafioletowe.

Promieniowanie lampy ultrafioletowej jest niebezpiecznie dla oczu i skory! Z tego wzgledu urzadzenie mozna wigczyé
tylko po zamontowaniu w obudowie (wytgcznik zabezpieczajacy). Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia na zewnatrz obudowy.
Nigdy nie zanurza¢ filtra w wodzie! Przed przystapieniem do prac przy urzadzeniu zawsze najpierw wyciggnaé wtyczke
tego urzadzenia oraz wszystkich innych urzagdzen znajdujgcych sie w wodzie! Urzadzenia podtgczy¢ tylko do gniazdka
z zestykiem ochronnym. Musi ono spetnia¢ wymogi przepiséw obowigzujgcych w danym kraju. Upewni¢ sie, ze prze-
waéd ochronny jest poprowadzony bezposrednio az do urzadzenia. Stosowac tylko kable dopuszczone do uzytkowania
w niekorzystnych warunkach atmosferycznych. Nigdy nie podtaczac¢ do instalacji, adapteréw, przedtuzaczy lub prze-
wodoéw tgczacych bez zestyku ochronnego! Przewody tgczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecz-
nego niz przewody oponowe o oznaczeniu skrotowym HO05 RNF. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN
VDE 0620. Upewnic sie, ze urzadzenia sg zasilane z sieci posiadajacej zabezpieczenie przed prgdami uptywowym (FI,
lub RCD), wyzwalane przez prad uptywowy maksymalnie 30 mA. Instalacje elektryczne stawéw ogrodowych i basenéw
kapielowych muszg spetnia¢ wymagania przepiséw migdzynarodowych i lokalnych krajowych. Poréwnaé parametry
elektryczne sieci zasilajgcej z danymi na tabliczce znamionowej na opakowaniu lub na urzadzeniach. Przewéd
przytaczeniowy poprowadzi¢ tak, aby byt catkowicie zabezpieczony przed uszkodzeniami. Potgczenie wtykowe i
wszystkie przytgcza nalezy zabezpieczy¢ przed przedostaniem sie wilgoci. Eksploatacja urzgdzenia z uszkodzonym
kablem lub obudowa jest zabroniona! Wyciggna¢ wtyczke sieciowg! Przewoddw tgczacych urzadzenia z siecig nie
mozna wymieni¢. W razie uszkodzenia przewodu sieciowego nalezy usungé cate urzadzenie (lub jego podzespoty).
Nie nosi¢ lub ciggnaé urzadzen chwytajgc za kabel przytaczeniowy. Obudowe urzadzen lub przynaleznych pod-
zespotow otwiera¢ tylko w okolicznosciach wyraznie sprecyzowanych w instrukcji uzytkowania. Nie dokonywa¢ zad-
nych przerébek technicznych urzadzen. Uzywaé tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia
dodatkowego. Wykonywanie napraw zlecaé tylko autoryzowanym punktom serwisowym. W razie wystapienia proble-
mow i watpliwosci prosze sig zwrocic - dla wtasnego bezpieczenstwa - do specjalisty elektryka! Nie wigczaé urzadzen,
gdy w wodzie przebywajg osoby! Nigdy nie wtgczac urzadzen bez zapewnionego obiegu wody! Nie ttoczy¢ innych
cieczy niz woda! Wystgpienie nieszczelnosci filtra jest niedopuszczalne. Zachodzi bowiem niebezpieczenstwo oproz-
nienia stawu.

Montaz

Zamontowa¢ urzadzenie oczyszczajace z lampa UV (A1-A3)

Zdja¢ obie naktadki mocujgce i podnies$¢ pokrywe filtra. Glowice urzadzenia przekrecaé¢ az do oporu w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara i ostroznie zdjgé. Obydwie $ruby wsung¢ do prowadnic obudowy lampy ultrafiole-
towej i natozy¢ na pokrywe filtra. Od dotu nasuna¢ po jednej podktadce i wkreci¢ nakretke na $ruby. Na wejscie lampy
UV nakreci¢ stopniowang koncoéwke przewodu gigtkiego z uszczelka. Na wyjscie lampy UV nakreci¢ kolanko wlotowe
z uszczelka.

Montaz lampy ultrafioletowej (E2-E6)

Srube zaciskajacg urzadzenia odkrecaé w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, a nastepnie zdja¢ klosz
ze szkta kwarcowego z pierscieniem uszczelniajgcym obracajgc go nieznacznie i przesuwajac do przodu. Wiozyé
lampe UV. Natozy¢ pierscien uszczelniajgcy na klosz ze szkta kwarcowego i wsunag¢ go do oporu do gtowicy urzadze-
nia. Pierscien uszczelniajacy (oring) musi by¢ wcisniety do rowka pomiedzy gtowice urzgdzenia i klosz kwarcowy.
Srube zaciskajgca dokrecic rekg w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Duzy pierécien uszczelniajgcy
(oring) umiesci¢ przed odsadzeniem przy gtowicy urzadzenia. Ostroznie wsung¢ gtowice urzadzenia do obudowy
wywierajac lekki nacisk. Czopy na obudowie muszg wej$¢ do rowkéw zamkniecia bagnetowego. Wywierajac lekki
nacisk na gtowice urzadzenia przekrecac jg w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara az do oporu (strzatki na
gtowicy urzadzenia i obudowie sg skierowane do siebie). Wskazéwka: Jesli gtowicy urzadzenia nie da sie catkowicie
nasunga¢, nalezy sprawdzi¢, czy $ruba zaciskajgca jest nakrecona do oporu. Pokrywe filtra urzadzenia oczyszczajgce-
go z lampg UV zatozy¢ na obudowe filtra i docisng¢.

Wskazéwka: W wyniku dziatania zainstalowanego wytacznika zabezpieczajacego lampa swieci dopiero po
catkowitym zmontowaniu urzadzenia.

Ustawienie

Ustawienie filtra (B1)

Filtr przeptywowy ustawi¢ mozliwie poziomo, w odlegtosci przynajmniej 2 m od brzegu stawu w miejscu niezagrozonym
zalaniem woda, na ptaskim i stabilnym poditozu powyzej lustra wody. Wylot moze sie znajdowaé maksymalnie 1 m nad
powierzchnig wody. Urzgdzenia nie nalezy wystawia¢ na bezposrednie dziatanie promieni sfonecznych. Ustawic¢ je tak,
aby w przypadku wykonywania prac przy urzgdzeniu zagwarantowany byt tatwy dostep do pokrywy. Pompa filtra w
stawie powinna znajdowac sig catkowicie pod wodg na gtebokosci do 2 m; nalezy ustawi¢ jg poziomo na stabilnym,
niezamulonym podtozu.

Przytaczenie wejscia i wyjscia (B2)
Wejscie z lampa ultrafioletowa potaczy¢ z wyjéciem pompy filtra za pomocg dostarczonego weza. Do wylotu filtra
mozna przytaczyé np. rure HT (DN 50) lub waz 2" z zaciskiem.
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Uwaga! Nigdy nie wiacza¢ urzadzenia bez zapewnionego obiegu wody!

Uruchomienie (C)

Przestrzegac¢ przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Wiozy¢ wtyczke sieciowg pompy filtra (C1) do gniazdka
sieciowego i poczeka¢, az filtr przeptywowy bedzie napetniony wodg. Wiozy¢ wtyczke lampy ultrafioletowej (C2) do
gniazdka sieciowego, niebieska lampka kontrolna $wieci sie. Wskazéwka: Nowozainstalowane urzgdzenie osiaga
petng skutecznos$¢ dziatania w zakresie oczyszczania biologicznego dopiero po uptywie kilku tygodni. Efektywne
oddziatywanie antybakteryjne zachodzi dopiero przy temperaturze powyzej + 10°C. Wskazéwka: Zainstalowany
czujnik temperatury wytgcza automatycznie lampe ultrafioletowa, chronigc jg przed przegrzaniem - po jej ochtodzeniu
wiacza sie zndw samoczynnie. W celu wylaczenia urzadzen wyciagna¢ wtyczki sieciowe (C3, C4).

Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Przed przystapieniem do czyszczenia i konserwacji nalezy wyciagna¢ wtyczke sieciowa urzadzenia
oczyszczajacego z lampa ultrafioletowa oraz pompy filtra (C3, C4)!

Przestrzegac¢ przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Regularnie kontrolowa¢ i czysci¢ odptyw wody do stawu.
Media filtracyjne nalezy regularnie oczyszcza¢ (np. co cztery tygodnie) - najpézniej wtedy, gdy woda wyptywajaca z
wylotu z powrotem do stawu bedzie metna lub zanieczyszczona. Nie stosowa¢ zadnych chemicznych $rodkéw
czyszczgcych.

Wyczysci¢ medium filtracyjne (D)

Pokrywe filtra urzadzenia zdja¢ z obudowy filtra, wyja¢ gabki filtrujgce i wyczysci¢ pod biezacg wodg, mocno wy-
ciskajgc. Mate metalowa i elementy powierzchniowe aktywne biologicznie lekko wyptukaé w czystej wodzie (nie ptukac
pod biezaca wodg). Obudowe filtra catkowicie oprézni¢ i oczysci¢ pod biezacg wodg. Zmontowac filtr postepujac w
odwrotnej kolejnosci: najpierw uruchomi¢ pompe filtra (C1), potem wiozyé wtyczke sieciowg urzadzenia (C2).
Oczyscic¢ rure ze szkla kwarcowego urzadzenia oczyszczajacego z lampa ultrafioletowa (E).

Wyciggna¢ wtyczke sieciowa urzadzenia oczyszczajgcego z lampa UV oraz pompy filtra (C3, C4) i zabezpieczy¢ przed
niezamierzonym wigczeniem. Gtowice urzadzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletowg przekrecaé do oporu w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i ostroznie zdjaé. Srube zaciskajacg urzadzenia odkrecaé¢ w kierun-
ku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara; nastepnie zdjaé klosz ze szkta kwarcowego z pierscieniem uszczelniaja-
cym obracajac go nieznacznie i przesuwajac do przodu. Zdja¢ pierscien uszczelniajgcy ze szkta kwarcowego, oczysci¢
i skontrolowaé pod wzgledem uszkodzen. Klosz kwarcowy oczysci¢ z zewnatrz wilgotng Scierka i skontrolowaé stan
pod wzgledem uszkodzen.

Wymiana lampy ultrafioletowej (E3)

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona po ok. 8 000 roboczogodzinach. Lampe ultrafioletowg wyciagnac i
wymienic.

Wazne! Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sie z danymi
na tabliczce znamionowej.

Sprawdzi¢ czesci pod wzglgdem uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢. Skontrolowaé pierscien uszczelniajgcy na
gtowicy pod katem uszkodzen, a nastepnie ponownie zmontowaé urzgdzenie oczyszczajgce z lampg UV, postepujgc w
odwrotnej kolejnosci. Najpierw uruchomi¢ pompe filtra (C1), a nastgpnie wiozy¢ wtyczke sieciowg urzadzenia oczyszc-
zajacego z lampg ultrafioletowg (C2).

Czyszczenie pompy filtra (F)

Wyja¢ pompe z wody, odkreci¢ stopniowang koncéwke weza z pierscieniem uszczelniajgcym (oring), otworzy¢ zapadki
obudowy filtra, otworzy¢ obudowe filtra i wyja¢ pompe. Odkreci¢ obudowe pompy, wyja¢ wirnik. Obudowe pompy,
wirnik i obudowe filtra oczysci¢ czystg wodg i szczotkg. Po oczyszczeniu zmontowaé urzgdzenie wykonujgc czynnosci
w odwrotnej kolejnosci.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najpdzniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania urzgdze-
nia. Oprézni¢ filtr przeptywowy, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowa¢ go pod wzgledem uszkodzen.
Wyciggna¢ wszystkie media filtrujgce i wymyé je, osuszy¢ i przechowywaé w miejscu nie narazonym na dziatanie
mrozu. Pompe filtra przechowywa¢ w sposéb zanurzony lub napetniony woda, w miejscu nie narazonym na dziatanie
mrozu. Zanurzenie wtyczek w wodzie jest niedopuszczalne! Miejsce przechowywania musi byé niedostepne dla dzieci.
Zbiornik filtra okry¢ w taki sposob, aby nie przedostata sie do niego woda deszczowa. Oprézni¢ w miare mozliwosci
wszystkie weze, rurociagi i przytgcza.
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Czesci ulegajace zuzyciu

Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy, elementy filtracyjne i wirnik to czes$ci ulegajace zuzyciu i dlatego nie sg objete

gwarancja.

Usuwanie odpadow

hid

— Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpadki domowe! Urzgdzenia nalezy utylizowa¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotow.
— Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcigé przewod zasilajgcy urzadzenia.

— Lampe ultrafioletowg nalezy odrebnie usungé. Zasiegnij informacji w handlu specjalistycznym.

Usterki

Usterka

Przyczyna

Srodki zaradcze

Urzadzenie nie wykazuje zadawalajacej mocy

Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacii.

Petna skuteczno$é¢ dziatania w zakresie oc-
zyszczania biologicznego jest osiggana dopiero
po uptywie kilku tygodni.

Woda jest bardzo mocno zabrudzona.

Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu, wymieni¢
wode.

Zbyt bogata flora i fauna

Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm dtugosci ryb na
1 m?® wody stawowej

Zanieczyszczone media filtracyjne.

Oczysci¢ media filtracyjne

Zabrudzona obudowa filtra pompy.

Oczysci¢ obudowe filtra pompy.

Zespot wirnika zablokowany

Wyczysci¢ pompe.

Zanieczyszczona rura ze szkta kwarcowego.

Wymontowac¢ lampe utrafioletowg i wyczy$ci¢
klosz ze szkfa kwarcowego.

Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona
po 8.000 roboczogodzinach.

Kontrolka lampy ultrafioletowej nie $wieci sig.

Wtyczka sieciowa lampy ultrafioletowej nie jest
podtgczona.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg lampy ultrafioleto-
wej.

Wadliwa lampa ultrafioletowa

Wymiana lampy ultrafioletowej

Wadliwe przylacze

Sprawdzi¢ przytacze elektryczne.

Przegrzana lampa ultrafioletowa.

Po ochtodzeniu nastgpuje automatyczne
wigczenie lampy ultrafioletowe;j.

Brak wyptywu wody z wlotu ze stawu

Wtyczka sieciowa pompy nie jest podtgczona.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg pompy.

Zatkany wlot wody ze stawu.

Wyczysci¢ wlot wody ze stawu.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystapienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwarancji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona
gwarancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek
zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane
warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie
zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy przesta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane
urzadzenie lub wadliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do
wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody transportowe. Stwierdzone
szkody muszg zostaé niezwtocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a
szczegolnie za szkody bedace nastgpstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy

koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku Multi Clear Set 5000/8000 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodminecné dodrzujte bezpeénostni pokyny pro spravné a bezpecéné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika predejte i navod k pouziti.

Rozsah dodavky

1 pratokovy filtr, 1 filtraéni ¢erpadlo PondoVario 1500 resp. 2500, 1 hadice (3 m), 1 pfistroj UVC, 2 Srouby
(M5 x 10 mm), 1 hrdlo hadice s tésnénim, 1 nabéhovy uhel s tésnénim.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Konstrukéni fada Multi Clear Set 5000/8000, dale nazyvana pfistroj, je uzavieny tlakovy filtrani systém s pfedfadnym
pfistrojem UVC pro biologickou a mechanickou filtraci normaini rybniéni vody od +4°C do +35°C a na vylu¢né soukro-
mé pouziti k ¢isténi zahradnich jezirek s rybi obsadkou nebo bez ni. Prutokovy filtr Ize pouzivat pouze s externim
filtracnim ¢erpadlem PondoVario 1500 resp. 2500, které je sou¢asti dodavky.

Pouziti v rozporu s uréenym ucelem
PFi pouzivani v rozporu s uréenym Ucelem a pfi nespravné manipulaci mize byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro
osoby. Pfi pouzivani v rozporu s uréenym Ucelem zanika z nasi strany zaruka a vSeobecné provozni povoleni.

Bezpecnostni pokyny
Tento piistroj muze byt zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni predpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném pouzivani
pristroje a mohou z tohoto dlivodu vzniknout nebezpeci. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Ci§téni a uzivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.
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Elektricka instalace podle piedpist

Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést

k vdZznému ohrozeni zdravi a Zivota.

Pozor! Nebezpeéné ultrafialové zareni.

Zafeni zafivky UVC je nebezpecné pro oci a pokozku! Proto je mozné pfistroj zapnout jen s namontovanym krytem
(bezpecnostni spinac). Neprovozuijte lampu pfistroje nikdy mimo kryt. Nikdy filtr nepotapéjte pod vodu! Nez zaénete
provadét praci na pristrojich, vytahnéte vzdy jejich zastréky a zastréky u vSech zafizeni ve vodé ze zasuvky!
Provozuijte pfistroje jen v zadsuvce s ochrannym kontaktem. Tato musi byt zfizena vzdy podle platnych narodnich
predpisU. Zajistéte, aby ochranny vodi¢ byl veden priibézné az k pfistroji. PouZivejte jen kabely, které jsou schvaleny
pro venkovni pouziti. Nepouzivejte nikdy instalace, adaptéry, prodluZovaci a pfivodni vedeni bez ochranného kontaktu!
Vedeni sitovych pfipojek nesméji mit mensi prafez nez vedeni s gumovou izolaci se zkratkou HO5 RNF. Prodluzovaci
vedeni musi vyhovovat DIN VDE 0620. Zajistéte, aby byly pfistroje napajeny pfes ochranné zatizeni svodového
proudu (Fl, resp. RCD) s konstrukénim svodovym proudem ne vice nez 30 mA. Elektrické instalace na zahradnich
rybni€cich a plaveckych bazénech musi odpovidat mezinarodnim a narodnim ustanovenim pro zfizovatele. Porovnejte
elektrické Udaje napajeni sité s typovym Stitkem na obalu resp. na pfistrojich. Vedte pfipojovaci vedeni chranéné tak,
aby nedoslo k jeho poSkozeni. Zajistéte zasuvkova spojeni a vSechna mista pfipojek proti vihkosti. V pfipadé
poskozeni kabelu nebo krytu se nesmi pfistroj provozovat! Vytahnéte vidlici ze zasuvky! Pfivodni sitova vedeni téchto
pfistroju nelze vyménit. Pfi poskozeni vedeni se musi odpovidajici pfistroje (soucasti) vyménit. Nenoste resp.
netahejte pfistroje na pfivodnich vedenich. Neotevirejte nikdy kryt pfFistroji nebo ¢asti pfislusenstvi, pokud to neni
vyslovené uvedeno v pokynech Navodu k pouziti. Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistrojich. Pouzivejte pro
pfistroje jen originalni nahradni dily a pfisluSenstvi. Opravy nechte provadét pouze autorizovanymi servisnimi misty.
PFi dotazech a problémech se pro Vasi vlastni bezpeénost obratte na odbornika v oboru elektrotechniky! Neprovozujte
pfistroje, zdrzuji-li se ve vodé osoby! Nikdy pfistroje neprovozujte bez pratoku vody! Nec€erpejte nikdy jiné kapaliny nez
vodu! Filtr nesmi byt v Zadném pfipadé netésny. Hrozi nebezpedi vypusténi jezirka.

Montaz

Montaz pristroje UVC (A1-A3)

Zvednéte kryt filtru vytaZenim obou spon krytu. Otacet hlavu pfistroje proti sméru hodinovych ru¢ek az na doraz a
opatrné stahnout. Zasunout oba Srouby do voditek krytu UVC a nasadit na viko filtru. Zespodu na Srouby nasadit po
jedné podloZce a jedné matici. Nasroubuijte hrdlo hadice s tésnénim na vstup UVC. Nasroubujte nabéhovy uhel

s tésnénim na vystup UVC.

Nasazeni zafivky UVC (E2-E6)

Odsroubovat svéraci Sroub na UVC pfistroji proti sméru hodinovych ru¢ek a kiemenné sklo s O-krouzkem lehkym
tocivym pohybem stahnout smérem dopfedu, nasadit UVC zafivku, opét nasadit O-krouzek na kfemenné sklo a toto
nasroubovat opét na doraz do hlavy pfistroje. O-krouzek musi byt zatlacen do $térbiny mezi hlavou pfistroje a kie-
mennym sklem. Nasroubujte svéraci Sroub ve sméru hodinovych ru¢ek a utdhnéte ho silou ruky. Umistit velky O-
krouZek pred osazeni na hlavé pfistroje. Hlavu pFistroje opatrné a lehkym tlakem zasunout do pristroje. Cepy na krytu
musi pfitom zabirat do drazek bajonetového zavitu. Hlavu pfistroje otacejte pod lehkym tlakem ve sméru hodinovych
ruéek az na doraz (obé Sipky na krytu a na hlavé pfistroje ukazuji vzajemné na sebe). Upozornéni: Pokud nelze hlavu
pfistroje zcela nasunout zkontrolujte, zda je svéraci Sroub naSroubovan az na doraz. Viko filtru s UVC pfistrojem
natlacit na kryt filtru.

Upozornéni: Pfes namontovany bezpecnostni spinac se zafivka rozsviti az tehdy, kdyz je provedena uplna
montaz pristroje UVC.

Instalace

Instalace filtru (B1)

Postavte pritokovy filtr na misté bezpe¢ném proti zaplaveni a pokud mozno vodorovné minimalné 2 m od okraje
jezirka na pevny a rovny podklad nad hladinu jezirka. Vytok smi byt maximalné 1 m nad hladinou jezirka. PFistroj
nesmi byt vystaven pfimému sluneénimu zareni. Dbejte na volny pfistup k viku, abyste mohli provadét prace na
pristroji. Filtracni Cerpadlo postavte v jezirku pokud mozno vodorovné na pevny podklad bez bahna tak, aby bylo
kompletné zaplaveno vodou a umisténo maximalné 2 m pod vodni hladinou.

Pfipojte vstup a vystup (B2)

UVC vstup spojte pomoci dodané hadice s vystupem filtraéniho ¢erpadla. Na vystup filtru Ize pfipojit napf. HT trubku
(DN 50) nebo hadici 2" se sponou.
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Pozor! Nikdy pfistroj neprovozujte bez prutoku vody!

Uvedeni do provozu (C)

Nejprve se seznamte s bezpe€nostnimi pfedpisy! Nasadit sitovou zastréku Cerpadla filtru (C1) a vyckat, az se
pratokovy filtr napIni vodou. Nasadit sitovou zastréku zafivky UVC (C2), sviti modré signalni svétlo. Upozornéni: U
nové instalace dosahne pfistroj svého plného biologického gisticiho u€inku teprve po nékolika tydnech. Rozsahla
¢innost bakterii probiha az pfi teploté pouziti + 10°C. Upozornéni: Namontované kontrolni ¢idlo teploty vypina
automaticky pfi pfehrati UVC zafivku, po ochlazeni se UVC zafivka opét automaticky zapne. Pro vypnuti pfistroju
vytahnéte zastréky (C3, C4).

Cisténi a tdrzba

Pozor! Pfred provadénim cisténi a udrzby vzdy vytahnéte vidlici predfadného pristroje UVC a cerpadla filtru
(C3, C4)!

Nejprve se seznamte s bezpe€nostnimi pfedpisy! Kontrolujte a pravidelné ¢istéte odtok vody k jezirku. Filtracni média
by se méla pravidelné (napf. kazdé ¢tyfi tydny) Cistit, nejpozdéji tehdy, kdyz z vytoku vody je do zahradniho jezirka
pfivadéna kalna nebo znecisténa voda. Nepouzivejte chemickeé Cistici prostredky.

Cisténi filtraénich médii (D)

Sejméte kryt filtru s pristrojem UVC z plasté filtru, vyjméte filtracni houbu a silnym zmacknutim vycistéte filtr pod
tekouci vodou. Lava a plosné prvky pro biologickou filtraci lehce vyprat v €isté vodé (necistit tekouci vodou). Zcela
vypustit kryt filtru a vycistit pod tekouci vodou. Filtr opét namontovat v opaéném poradi, nejprve opét uvést do provozu
Cerpadlo filtru (C1), pak zasunout zastréku predfadného pfistroje UVC (C2).

Cisténi trubice z kiemenného skla predfadného zafizeni UVC (E)

Vytahnou sitovou zastréku pfedfadného UVC pristroje a €erpadla filtru (C3, C4) a zajistit proti neimysinému zapnuti.
Otacet hlavu pfistroje UVC proti sméru hodinovych ru¢ek az na doraz a opatrné stahnout. VySroubovat svéraci Sroub
na pfistroji UVC pro sméru hodinovych ruéek a stahnout kiemenné sklo s O-krouzkem lehkym otacivym pohybem
dopredu, sejmout O-krouzek z kiemenného skla, vycistit a zkontrolovat a poskozeni. Kiemenné sklo zkontrolujte na
poskozeni a zvnéjSku ocistéte vihkym hadfikem.

Vyména UVC zarivky (E3)

UVC zafivka se musi vymeénit po pfibl. 8 000 hodinach provozu. Vytahnéte a vymérite zafivku UVC.

Dulezité! Smi se pouzivat pouze lampy, jejichz oznaceni a idaje o vykonu souhlasi s udaji na typovém stitku.
Zkontrolujte poskozeni dill a pfip. je vymérite. Zkontrolujte poSkozeni O-krouzku na hlavé pfistroje, smontujte opét
pristroj UVC v opacném poradi. Nejprve opét uvést do provozu Eerpadio filtru (C1), pak zasunout zastréku predradné-
ho pfistroje UVC (C2).

Cisténi éerpadla filtru (F)

Vyjmout ¢erpadlo z vody, odSroubovat stuprfiovité hadicové hrdlo s O-krouzkem z pfipojovaciho zavitu, uvolnit zaska-
kovaci hak krytu filtru, otevfit kryt filtru a vyjmout ¢erpadlo. OdSroubovat kryt Eerpadla, vyjmout rotor. Téleso ¢erpadla,
rotor a kryt filtru vycistéte Cistou vodou a karta¢em. Po provedeni ¢isténi namontujte pfistroj v opacném poradi.

Ulozeni/Pfezimovani

P¥i teplotach vody pod 8 °C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se oekavaji mrazy, musite uvést zafizeni mimo provoz.
Vypustte pratokovy filtr a provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte na poSkozeni. Odstrarite vSechna filtraéni média a
vygistéte je a skladujte v suchu pfi teploté nad bodem mrazu. Cerpadlo filtru skladovat ponofené nebo naplnéné a pfi
teploté nad bodem mrazu. Zastréky nesmi byt zaplaveny! Misto uloZeni musi lezet mimo dosah déti. Zakryjte nadobu
filtru tak, aby do ni nemohla vniknout destova voda. Vypustte vS8echny hadice, potrubi a pfipojky, pokud je to mozné.

60

11621-08-13_Multi_Clear_Set_500060 60 @ 22082013 17:14:33



Soucasti podléhajici opotrebeni
Zafivka UVC, kfemenné sklo, filtraéni média a rotor jsou soucasti podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka.

Likvidace
— Toto zafizeni nemuze byt zlikvidovano spoleéné s komunalnim odpadem! VyuZijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru.

mmm - Pfedtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabell.
— Zarivka UVC se musi zlikvidovat zvlast'. Informujte se u VaSeho odborného prodejce.

Poruchy

Porucha

P¥icina

Odstranéni

Pristroj nedava uspokojivy vykon

Pristroj jesté neni dlouho v provozu

Dokonalého biologického ¢isténi se dosahuje
az po nékolika tydnech

Voda je mimoradné znecisténa

Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu

Rybi a zvifeci obsadka je pfili§ vysoka

Orienta¢ni hodnota: pribl. 60 cm délky ryby na 1
m?3 vody v jezirku

Filtraéni média jsou znecisténa

Vycistit filtracni média

Filtracni kryt Cerpadla znecistény

Filtracni kryt Cerpadla vycistit

Jednotka rotoru blokovana

Vycistit erpadlo

Trubice z kiemenného skla je znecisténa

Demontovat UVC a vycistit kfemenné sklo

Zarivka UVC jiz nema vykon

UVC zafivka se musi vyménit po pfibl. 8.000
hodinach provozu

Svételna signalizace UVC zafivka nesviti

Vidlice sitové pfipojky UVC neni zapojena

Pripojit sitovou pfipojku UVC

UVC zafivka je defektni

Vyména UVC zafivky

PFipojka je defektni

Zkontrolovat pfipojku elektrického proudu

UVC prehrata

Po ochlazeni automatické zapnuti UVC

Nevytéka voda na vtoku do jezirka

Sitova pfipojka erpadla neni zapojena

Pripojit zastréku cerpadla do sité

Vtok do jezirka je ucpany

Vygistit vtok do jezirka

Zaru€ni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaru¢ni
plnéni je pfedloZeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo
mechanickém po$kozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi
dilnami. Opravy sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni
zaruéniho naroku zaslete reklamovany pfistroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na
vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje pravo uétovat montazni naklady. PfG neruéi za $kody vzniklé pfi
transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény viéi dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné Skody,
jsou vylouceny. Touto zarukou nejsou dotéeny naroky kone¢ného zakaznika vuci prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kupou Multi Clear Set 5000/8000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouZzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZzitie.

Rozsah dodavky
1 prietokovy filter, 1 filtracné ¢erpadlo PondoVario 1500 prip. 2500, 1 hadica (3 m), 1 UVC-odkalovaci pristroj,
2 skrutky (M5 x 10 mm), 1 stupnovité hadicové nastavce s tesnenim, 1 privodovy uholnik s tesnenim

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Konstrukény rad Multi Clear Set 5000/8000, dalej nazyvany pristroj, je prietokovy filtratny systém s integrovanym UVC
odkalovacim pristrojom pre biologicki a mechanicku filtraciu normalnej rybni¢nej vody od +4°C do + 35°C a vylu¢ne
stukromné pouZitie na Cistenie zahradnych jazierok s nasadou ryb alebo bez nej. Prietokovy filter smie byt prevadzko-
vany len s externym filtraénym ¢erpadlom PondoVario 1500 prip. 2500, ktoré patri do obsahu dodavky.

Pouzitie v rozpore s uréenym uc¢elom

Pri pouzivani v rozpore s uréenym ucelom a pri nespravnej manipulacii méze byt tento pristroj zdrojom
nebezpec€enstva pre osoby. Pri pouzivani v rozpore s uréenym U€elom zanika z nasej strany zaruka a vSeobecné
prevadzkové povolenie.

Bezpecnostné pokyny
Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materialne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s U¢elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpecnostné pokyny.

Toto zariadenie m6zu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohfadu alebo boli zau¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a Gdrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.
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Elektricka insStalacia podla predpisov

Kombinacia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest

k vdZnemu ohrozeniu zdravia a zivota.

Pozor! Nebezpeéné ultrafialové ziarenie.

Ziarenie Ziarivky UVC je nebezpe&né pre o&i a pokozku! Preto je mozné pristroj zapnut len s namontovanym krytom
(bezpecnostny spinac). Neprevadzkujte lampu pristroja nikdy mimo kryt. Nikdy filter neponarajte do vody! NezZ zacnete
vykonavat pracu na pristrojoch, vytiahnite vzdy ich zastrcky a zastréky u vSetkych zariadeni vo vode zo zasuvky!
Prevadzkujte pristroje len v zastr¢ke s ochrannym kontaktom. Tato musi byt’ zriadena vzdy podfa platnych narodnych
predpisov. Zaistite, aby ochranny vodi¢ bol vedeny priebezne az k zariadeniu. PouZivajte len kable, ktoré su schvalené
pre vonkajSie pouzitie. Nepouzivajte nikdy instalacie, adaptéry, prediZzovacie a privodné vedenia bez ochranného
kontaktu! Vedenia siet'ovych pripojok nesmu mat’ mensi prierez ako vedenia s gumovou izolaciou so skratkou HO5
RNF. Predizovacie vedenie musi vyhovovat’ DIN VDE 0620. Zaistite, aby bol pristroj napajany cez ochranné
zariadenie zvodového prudu (Fl, resp. RCD) s konstrukénym zvodovym pradom nie viac nez 30 mA. Elektrické
intalacie na zahradnych rybnickoch a plaveckych bazénoch musia zodpovedat’ medzinarodnym a narodnym
ustanoveniam pre zriadzovatelov. Porovnajte elektrické Udaje napdjania siete s typovym Stitkom na obale resp. na
pristrojoch. Vedte pripajacie vedenie chranené tak, aby nedoslo k jeho poskodeniu. Zaistite zasuvkové spojenia a
vSetky miesta pripojok proti vihkosti. V pripade poskodenia kabla alebo krytu sa nesmie pristroj prevadzkovat!
Vytiahnite vidlicu zo zastrcky! Privodné sietové vedenia tychto pristrojov nie je mozné vymenit. Pri poSkodeni vedenia
sa musia zodpovedajuce pristroje (sucasti) vymenit. Nenoste resp. netahajte pristroje na privodnych vedeniach.
Neotvarajte nikdy kryt pristrojov alebo €asti prisluSenstva, pokial to nie je vyslovene uvedené v pokynoch Navodu na
pouzitie. Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristrojoch. PouzZivajte pre pristroje len originalne nahradné diely a
prisluSenstvo. Opravy nechajte vykonavat len autorizovanymi servisnymi miestami. Pri otazkach a problémoch sa pre
Vasu vlastnu bezpec€nost obratte na odbornika v obore elektrotechniky! Neprevadzkujte pristroje pokial sa zdrziavaju
vo vode osoby! Nikdy pristroje neprevadzkujte bez prietoku vody! Necerpajte nikdy iné kvapaliny nez vodu! Filter
nesmie byt’ v Ziadnom pripade netesny. Hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka.

Montaz

Namontujte UVC-odkalovaci pristroj (A1-A3)

Vrchnak filtra vyberte potiahnutim oboch zavesov na kryte. Otacat hlavu pristroja proti smeru hodinovych rugiciek az
na doraz a opatrne stiahnut. Zasunut obidve skrutky do voditok krytu UVC a nasadit na veko filtra. Zospodu na skrutky
nasadit po jednej podlozke a jednej matici. Na vstup UVC naskrutkovat stupriovité hadicové nastavce s tesnenim.Na
vystup UVC naskrutkovat' privodovy uholnik s tesnenim.

Nasadenie ziarivky UVC (E2-E6)

Odskrutkovat upinaciu skrutku na UVC odkalovacom pristroji proti smeru hodinovych rugiciek a kremenné sklo s O-
krazkom lahkym togivym pohybom stiahnut’ smerom dopredu, nasadit UVC Ziarivku, opéat nasadit O-krizok na kre-
menné sklo a toto naskrutkovat opat na doraz do hlavy pristroja. O-kruzok musi byt zatlaceny do $trbiny medzi hlavou
pristroja a kremennym sklom. Naskrutkujte zvierava skrutku v smere hodinovych ruciciek a utiahnite ho silou ruky.
Umiestit' velky O-kruzok pred osadenie na hlave pristroja. Hlavu pristroja opatrne a lahkym tlakom zasunut do krytu
pristroja. Capy na kryte musia pritom zaberat do draZok bajonetového zavitu. Hlavu pristroja otagajte pod fahkym
tlakom v smere hodinovych ruciciek az na doraz (obidve Sipky na kryte a na hlave pristroja ukazuju vzajomne na
seba). Upozornenie: Pokial nie je mozné hlavu pristroja Uplne nasunut skontrolujte, ¢i je upinacia skrutka naskrutko-
vana az na doraz. Vrchnak filtra s UVC odkalovacim pristrojom natlacit na kryt filtra.

Upozornenie: Cez namontovany bezpecnostny spinac sa ziarivka rozsvieti az vtedy, ked je prevedena uplna
montaz odkal'ovacieho pristroja UVC.

Instalacia

InStalacia filtra (B1)

Prietokovy filter postavte na mieste bezpe€nom proti zaplaveniu a ¢o najvodorovnejSie, minimalne 2 m od okraja
jazierka, na pevny a rovny podklad nad hladinu jazierka. Odtok smie byt maximalne 1 m nad povrchom jazierka.
Pristroj nesmie byt vystaveny priamemu slne€nému Ziareniu. Dbajte na volny pristup k veku, aby ste mohli vykonavat'
prace na pristroji. Filtracné ¢erpadlo postavte v jazierku ¢o najvodorovnejSie na pevny, nebahnity povrch, aby bolo
Uplne pokryté vodou, umiestnené maximalne 2 m pod vodnou hladinou.

Napojit’ vstup a vystup (B2)

Vstup UVC spojte pomocou dodanej hadice s vystupom filtraéného ¢erpadla. Na vystup filtra sa d& napojit napr. HT
rura (DN 50) alebo 2"-hadica s uchytkou.
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Pozor! Nikdy pristroj neprevadzkujte bez prietoku vody!

Uvedenie do prevadzky (C)

Najprv sa oboznamte s bezpe¢nostnymi predpismi! Nasadit sietovou zasuvku Cerpadia filtra (C1) a vyckat, az sa
prietokovy filter napini vodou. Nasadit' sietovou zastréku ziarivky UVC (C2), svieti modré signalne svetlo. Upozornenie:
U novej intalacie dosiahne pristroj svoj plny biologicky Gistiaci uc¢inok az po niekolkych tyzdrioch. Rozsiahla ¢innost’
baktérii prebieha az pri teplote pouzitia + 10°C. Upozornenie: Namontované kontrolné €idlo teploty vypina automaticky
pri prehriati UVC Ziarivkou, po ochladeni s UVC Ziarivkou opat’ automaticky zapne. Pre vypnutie pristrojov vytiahnite
zastrcky (C3, C4).

Udrzba a Cistenie

Pozor! Pred vykonavanim ¢istenia a udrzby vzdy vytiahnite vidlicu odkalovacieho pristroja UVC a €erpadla
filtra (C3, C4)!

Najprv sa oboznamte s bezpe¢nostnymi predpismi! Kontrolujte a pravidelne Eistite odtok vody k jazierku. Filtracné
média by sa mali pravidelne (napr. kazdé Styri tyzdne) Cistit, najneskor vtedy, ked z vytoku vody je do zahradného
jazierka privadzana kalna alebo znecistena voda. Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky.

Cistenie filtraénych médii (D)

Vrchnak filtra s UVC-odkalovacim pristrojom vyberte z krytu fltra, fliracné Spongie vyberte a vygistite silnym stla¢anim
pod teclcou vodou. Lavu a plos$né prvky pre biologicku filtraciu zlahka vyprat v istej vode (necistit te€licou vodou).
Uplne vypustit kryt filtra a vygistit pod te¢ticou vodou. Filter opat namontovat v opadnom poradi, najprv opét uviest do
prevadzky ¢erpadlo filtra (C1), potom zasunut zastr¢ku odkalovacieho pristroja UVC (C2).

Cistenie trubice z kremenného skla odkalovacieho zariadenia UVC (E)

Vytiahnut sietovu zastréku odkalovacieho pristroja UVC a €erpadla filtra (C3, C4) a zaistit' proti neimyselnému zapnu-
tiu. Otacat hlavu pristroja UVC proti smeru hodinovych rugiciek az na doraz a opatrne stiahnut. Vyskrutkovat upinaciu
skrutku na pristroji UVC proti smeru hodinovych rugiciek a stiahnut kremenné sklo s O-krizkom lahkym otacavym
pohybom dopredu, shat O-kriZzok z kremenného skla, vycistit a skontrolovat a poskodenia. Skontrolujte poskodenie
kremenného skla a zvonku ogistite vihkou handri¢kou.

Vymena UVC ziarivky (E3)

UVC Ziarivka sa musi vymenit po pribl. 8 000 hodinach prevadzky. Vytiahnite a vymerite Ziarivku UVC.

Délezité! Smu sa pouzivat’ len ziarivky, ktorych oznac€enie a udaje o vykone suhlasia s idajmi na typovom
Stitku.

Skontrolujte poSkodenie stciastiek a prip. vymenite. Skontrolujte poSkodenie O-krizku na hlavici pristroja, UVC-
odkalovaci pristroj opat namontujte v opacnom poradi. Najprv opat uviest do prevadzky ¢erpadlo filtra (C1), potom
zasunut zastréku predradného pristroja UVC (C2).

Cistenie éerpadia filtra (F)

Vybrat erpadlo z vody, odskrutkovat' stupriovité hadicové hrdlo s O-krizkom z pripojovacieho zavitu, pouzit zaskako-
vaci hak krytu filtra, otvorit kryt filtra a vybrat’ ¢erpadlo. Odskrutkovat kryt ¢erpadla, vybrat rotor. Teleso ¢erpadla, rotor
a kryt filtra vycistite Cistou vodou a kefou. Po prevedeni Cistenia namontujte pristroj v opaénom poradi.

Ulozenie/Prezimovanie

Pri teplotach vody pod 8 °C alebo najneskér vtedy, ked sa ocakavaju mrazy, musite uviest' zariadenie mimo
prevadzku. Vypustte prietokovy filter a vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte na poSkodenie. Odstrarite vSetky
filtraéné média a vygistite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu. Cerpadio filtra skladovat ponorené
alebo naplnené a pri teplote nad bodom mrazu. Zastr¢ky nesmu byt zaplavené! Miesto uloZzenia musi lezat’ mimo
dosah deti. Zakryte nadobu filtra tak, aby do neho nemohla vniknat’ dazdova voda. Vypust'te vSetky hadice, potrubia a
pripojky, pokial je to mozné.
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Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Ziarivka UVC, kremenné sklo, filtraéné média a rotor st stéasti podliehajlice opotrebeniu a nevztahuje sa na ne
zaruka.

Likvidacia

— Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom! Na likvidaciu vyuZite na to uréeny systém
odovzdavania.
mmm - Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.

— Ziarivka UVC sa musi zlikvidovat’ osobitne. Informuijte sa u vagho odborného predajcu.

Poruchy
Porucha Pricina Odstranenie
Pristroj nedava uspokojivy vykon Pristroj este nie je dlho v prevadzke Dokonalé biologickeé Cistenie sa dosahuje az po
niekolkych tyzdrioch
Voda je mimoriadne znecistena Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymerite vodu
Rybacia a zvieracia nasada je prili§ vysoka Orienta&na hodnota: pribl. 60 cm dizky ryby na
1 mt vody v jazierku
Filtracné peny st znecistené Vycistit filtracné média
Filtracny kryt Cerpadla znecisteny Filtracny kryt ¢erpadla vy¢istit
Jednotka rotora blokovana Vycistit’ erpadlo
Trubica z kremenného skla je znecistena Demontovat UVC a vycistit kremenné sklo
Ziarivka UVC uZ nema vykon Ziarivka sa musi vymenit’ po pribl. 8.000
hodinach prevadzky
Svetelna signalizacia UVC Ziarivka nesvieti Vidlica sietovej pripojky UVC nie je zapojena Pripojit sietovul pripojku UVC
UVC Ziarivka je defektna Vymena UVC Ziarivky
Pripojka je defektna Skontrolovat’ pripojku elektrického pradu
UVC prehriata Po ochladeni automatické zapnutie UVC
Nevyteka voda na vtoku do jazierka Sietova pripojka ¢erpadla nie je zapojena Pripojit zastréku cerpadla do siete
Vtok do jazierka je upchaty Vycistit’ vtok do jazierka

Zarucné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materialové a vyrobné vady. Predpokladom pre
zaruéné plnenie je predloZenie dokladu o kiipe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
dielriami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, u¢tovat montazne naklady. PfG neruci za $kody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené vo&i dopravcovi. DalSie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast
nasledné skody, su vyli€ené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky kone¢ného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka Multi Clear Set 5000/8000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Vsebina posiljke
1 pretocni filter, 1 filtrska ¢rpalka PondoVario 1500 oz. 2500, 1 cev (3 m), 1 predhodna Ccistilna naprava UVC, 2 vijaka
(M5 x 10 mm), 1 nastavek za stopenjsko cev s tesnilom, 1 cevni lok za dotok s tesnilom

Pravilna uporaba

Serija Multi Clear Set 5000/8000, v nadaljevanju aparat, je pretocni filtrirni sistem z vgrajeno predhodno &istilno napra-
vo UVC za bioloSko-mehansko filtracijo obi¢ajne ribniske vode pri temperaturi od +4 °C do +35°C in izklju€no za
¢isCenje zasebnih vrtnih ribnikov z ali brez ribjega staleza. Pretocni filter je dovoljeno uporabljati le v kombinaciji z
zunanijo filtrsko €rpalko PondoVario 1500 oz. 2500, ki je priloZzena.

Uporaba, ki ni v skladu z dologili
Ce naprave ne uporabljate v skladu z dologili ali &e jo uporabljate nestrokovno, lahko s tem ogrozite ljudi. Ce naprave
ne uporabljate v skladu z dolo¢ili, izgubite pravico do garancije ter splo§no dovoljenje za uporabo.

Varnostna navodila
QOd te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z

zmanjSanimi fizinimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali

osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so [O)
bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, Ki pri

tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci§&enja in

vzdrZzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

66

11621-08-13_Multi_Clear_Set_500066 66 @ 22082013 17:14:34



Pravilna elektricna namestitev

Kombinacija vode in elektrike ima lahko pri prikljucku, ki ni v skladu s predpisi, ali pri nestrokovni uporabi za posledico
resno nevarnost za telo in Zivljenje.

Pozor! Nevarno ultravijoli€no sevanje.

Sevanje UVC-Zarnice je nevarno za o€i in kozo! Zato se da aparat vklopiti le, ¢e je ohisje name$ceno (varnostno
stikalo). Zarnice aparata nikoli ne uporabljajte izven ohi§ja. Filtra ne potapljajte v vodo! Vedno izvlecite vse omrezne
vti€e tega in drugih aparatov, ki se nahajajo v vodi, Sele nato se lotite dela z njimi! Aparate lahko vkljugite samo v
varnostno vti¢nico. Vti€nica mora biti urejena po veljavnih nacionalnih varnostnih predpisih. Zagotovite, da bo za&¢itni
vod neprekinjeno potekal do aparata. Uporabljajte samo kable, ki so dovoljeni za uporabo na prostem. Nikoli ne
uporabljajte instalacij, adapterjev, podalj$kov ali priklju¢nih kablov brez zas¢itnega kontakta! Omrezni priklju¢ni vodi ne
smejo imeti manjSega preseka, kot ga ima gumijasti cevovod s kratico HO5 RNF. PodaljSki morajo ustrezati DIN VDE
0620. Zagotovite, da bodo aparata zavarovani z za$¢itnim stikalom (FI oz. RCD) z nazivnim diferen¢nim tokom najve¢
30 mA. Elektriéne instalacije vrtnih ribnikov in plavalnih bazenov morajo ustrezati mednarodnim in nacionalnim
dolocilom ureditve. Preverite, ali se elektri¢ni podatki napajanja s tokom ujemajo s tistimi, ki so navedeni na tipski
tablici na embalazi oz. na aparatih. Prikljuéni vodnik polozite in za$¢itite tako, da se ne bo mogel poSkodovati. Vticne
povezave in vsa prikljuéna mesta zavarujte pred vlago. V primeru poskodovanega kabla ali ohi$ja se aparata ne sme
uporabljati! Izvlecite omrezni vti&! Omreznih prikljuénih kablov teh aparatov se ne da zamenjati. Ce so kabli
poskodovani, je treba ustrezne aparate (ali njihove dele) zamenjati. Ne nosite oz. ne vlecite aparatov za prikljuéne
kable. Ohisja aparatov ali pripadajocih delov nikoli ne odpirajte, e to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo.
Aparatov ne smete tehni€no spremeniti. Za aparate uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor. Popravila
naj opravi le pooblas€en servis. V primeru nejasnosti in tezav se zaradi lastne varnosti obrnite na ustreznega
elektriarja! Aparatov ne zaganjajte, ¢e je kdo v vodi! Nikoli ne vklju€ite aparatov, ¢e ni vodnega pretoka! Ne Crpajte
drugih teko¢in kot samo vodo! Filter ne sme postati netesen. Obstaja nevarnost izpraznitve ribnika.

Montaza

Montirajte predhodno ¢istilno napravo UVC (A1-A3)

Dvignite filtrski pokrov tako, da snamete vezici pokrova. Glavo aparata zavrtite v nasprotni smeri od urinega kazalca do
konca in jo previdno snemite. Oba vijaka vstavite v vodili UVC-ohiSja in namestite na pokrov filtra. Od spodaj na vijake
privijte podlozko in matico. Na vhod UVC privijte nastavek stopenjske cevi s tesnilom. Na izhod UVC privijte cevni lok
za dotok s tesnilom.

Vstavljanje UVC-zarnice (E2-E6)

Privojni vijak na UVC-aparatu odvijte v nasprotni smeri urinega kazalca in kremenovo steklo z O-obro¢em snemite v
smeri naprej tako, da ga rahlo obracéate. Vstavite UVC Zarnico. O-obro¢ zopet namestite na kremenovo steklo in le-
tega vstavite do konca v glavo aparata. O-obro¢ je treba potisniti v rezo med glavo naprave in kremenovim steklom.
Privojni vijak privijte v smeri urinega kazalca in ga zategnite. Veliki O-obro¢ namestite pred nastavek na glavi aparata.
Glavo naprave previdno pritisnite v ohi§je. Zati¢i na ohisju se morajo pri tem prijeti v utore bajonetnega zaklepa. Glavo
naprave rahlo pritisnite in jo zavrtite v smeri urinega kazalca do konca (pusgici na ohi$ju in glavi se morata ujemati).
Napotek: Ce glave aparata ni mozno potisniti popolnoma do konca, preverite, ali je pritrdilni vijak privit do omejila.
Pokrov filtra z UVC-aparatom pritisnite na ohisje filtra.

Napotek: zaradi vgrajenega varnostnega stikala se lucka prizge Sele takrat, ko je UVC-aparat popolnoma
montiran.

Postavitev

Postavitev filtra (B1)

Pretocni filter postavite na trdno in ravno podlago nad vodno gladino, tako da bo za$&iten pred preplavljanjem, v
vodoraven polozaj in vsaj 2 m od roba ribnika. Izpust je lahko maks. 1 m nad povrsino ribnika. Naprave ni dovoljeno
izpostavljati neposredno na sonce. Upostevajte, da je treba zagotoviti neoviran dostop do pokrova in s tem neovirana
dela na napravi. Filtrsko €rpalko namestite v ribnik v ¢im bolj vodoraven poloZzaj na trdno podlago, na kateri ni mulja,
tako da je popolnoma preplavljena z vodo in maks. 2 m pod vodno gladino.

Prikljucitev vhoda in izhoda (B2)

S priloZzeno cevjo povezite vhod UVC z izhodom filtrske ¢rpalke. Na filtrski izhod lahko prikljucite, na primer, cev HT
(DN 50) ali cev 2" z objemko.
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Pozor! Aparat naj nikoli ne deluje brez vodnega pretoka!

Zagon (C)

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Vti¢ ¢rpalke za filter vtaknite v vti¢nico (C1) in poc¢akajte, da se pretocni filter
napolni z vodo. Vti¢ UVC-zarnice vtaknite v vti¢nico (C2), prizgala se bo modra kontrolna lu¢ka. Napotek: Po novi
instalaciji doseze aparat svojo popolno biolosko zmogljivost ¢iS€enja Sele po nekaj tednih. Intenzivno delovanje bakterij
se zacne Sele od temperature + 10°C dalje. Napotek: Vgrajeno temperaturno varovalo pri pregrevanju avtomati¢no
izklopi UVC-Zarnico, ko pa se ohladi, jo avtomati¢no priklopi nazaj. Aparate izklopite tako, da izvle¢ete omrezni vti¢ iz
vti¢nice (C3, C4).

Ciscenje in vzdrzevanje

Pozor! Pred ¢i$€enjem in vzdrzevanjem vedno izvlecite omrezne vti¢e UVC predhodne ¢istilne naprave in
crpalke filtra iz vticnice (C3, C4)!

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Redno kontrolirajte in Cistite odtok vode k ribniku. Filtrirna sredstva je treba
redno (npr. vsake $tiri tedne) Cistiti, najkasneje pa takrat, ko iz izpusta vode v ribnik tee motna ali umazana voda. Ne
uporabljajte kemicnih Cistil.

Ciséenje filtrirnih sredstev (D)

S filtrskega ohiSja snemite filtrski pokrov s predhodno &istilno napravo UVC, vzemite ven filtrsko gobo in jo s mo¢nim
stiskanjem operite pod tekoc¢o vodo. Magmatske kamne in bioloske povrsinske elemente rahlo oplaknite v &isti vodi (ne
Cistite jih pod tekoco vodo). Ohisje filtra popolnoma izpraznite in ga ocistite pod tekoco vodo. Filter ponovno sestavite v
obratnem vrstnem redu, najprej zaZenite ¢rpalko filtra (C1), nato pa Sele vtaknite vti¢ UVC predhodne Cistilne naprave
v vtiénico (C2).

Ciséenje cevi iz kremenovega stekla UVC predhodne &istilne naprave (E)

Omrezna vtiéa UVC predhodne ¢istilne naprave in ¢rpalke filtra izvlecite iz vti€nice (C3, C4) in aparata zavarujte pred
nehotenim vklopom. Glavo UVC-aparata zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca do konca in jo previdno snemite.
Privojni vijak na UVC-aparatu odvijte v nasprotni smeri urinega kazalca in kremenovo steklo z O-obro¢em snemite v
smeri naprej tako, da ga rahlo obracate. Obro¢ snemite s kremenovega stekla, ga ocistite in preverite, ali je poSkodo-
vano. Kremenovo steklo od zunaj oistite z vliazno krpo in ga preverite glede po$kodb.

Zamenjava UVC-zarnice (E3)

UVC-Zarnico je treba zamenjati po ca. 8.000 delovnih urah. Izvlecite UVC-Zarnico in jo zamenjajte.

Pomembno! Uporablja se lahko samo tak$ne Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski
tablici.

Preglejte dele, ¢e so morda poskodovani,in jih po potrebi zamenjajte. Preglejte O-obro¢ na glavi aparata, ¢e je morda
poskodovan; v obratnem vrstnem redu montirajte predhodno istilno napravo UVC. Najprej zaZenite ¢rpalko filtra (C1),
nato pa $ele vtaknite vtic¢ UVC predhodne cistilne naprave v vti¢nico (C2).

Ciséenje érpalke filtra (F)

Crpalko vzemite iz vode, stopenjski cevni nastavek z o-obrogem odvijte s prikljuénega navoja, sproZite zaskoéni kavelj
ohisja filtra, ohisje odprite in vzemite ¢rpalko. Odvijte ohisje ¢rpalke, vzemite ven tekalno kolo. Ohisje ¢rpalke, tekalno

kolo in ohi§je filtra ocistite s Cisto vodo in krtato. Po konéanem ¢iS¢enju sestavite napravo v obratnem zaporedju.

Skladis¢éenje/prezimovanje

Ko je temperatura vode nizZja od 8 °C ali najkasneje, ko se pri¢akuje zmrzal, je treba aparat izklopiti. Izpraznite pretocni
filter, ga temeljito oCistite in preverite, ali je kaj poSkodb. Odstranite vse filtrirne vstavke, jih oCistite in shranite na
suhem mestu, kjer ne zmrzuje. Crpalko filtra shranjujte potopljeno v vodi ali napolnjeno z njo in za$giteno pred
zmrzovanjem. Vti¢i ne smejo biti potopljeni v vodo! Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok. Filtrsko posodo
pokrijte tako, da vanjo ne bo mogel priti dez. Vse cevi, cevovode in priklju¢ke izpraznite, kolikor je le mogoce.
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Deli, ki se obrabijo

- si ]

UVC-Zarnica, kremenovo steklo, filtrirni viozki in rotor se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo.

Odstranitev

— Te naprave ne smete odloZiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem.
— To napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
mmm - UVC-Zarnico je potrebno odstraniti posebej. Pozanimajte se pri svojem prodajalcu.

Motnje

Motnja

Vzrok

Pomo¢

Zmogljivost aparata ni zadovoljiva

Aparat $e ne deluje dolgo

Popolna bioloSka zmogljivost ¢is¢enja se
doseze $ele po nekaj tednih

Voda je izijemno umazana

1z ribnika odstranite alge in listje, zamenjajte
vodo

Stalez rib in Zivali previsok

Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolZine ribe
na 1 m? ribnike vode

Filtrirna sredstva so umazana

Ocistite filtrirna sredstva

Filtrirno ohisje ¢rpalke je umazano

Ocistite filtrirno ohisje

Tekalna enota je blokirana

Ocistite ¢rpalko

Cev iz kremenovega stekla je umazana

Demontirajte UVC in ogistite kremenovo steklo

UVC-Zarnica nima ve¢ moci

UVC-Zarnico je potrebno zamenjati po ca.
8.000 delovnih urah.

Prikaz, da UVC-zarnica ne sveti

Omrezni vti¢ UVC ni prikljucen

Omrezni vti¢ UVC vtaknite v vti€nico

UVC-Zarnica pokvarjena

Zamenjajte UVC-Zarnico

Priklju¢ek pokvarjen

Preverite elektricni prikljuek

UVC pregret

Ko se aparat ohladi, se UVC-Zarnica
avtomati¢no vklopi

1z ribniskega dotoka ne prihaja voda

Omrezni vti¢ ¢rpalke ni prikljucen

Prikljucite omreZni vti¢ ¢rpalke

Ribniski dotok je zamasen

Ocistite dotok ribnika

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poSkodbah zaradi
Zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas§¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaracunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka kon¢nega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom Multi Clear Set 5000/8000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Opseg isporuke
1 Protocni filter, 1 Filterska pumpa PondoVario 1500 odn. 2500, 1 Crijevo (3 m), 1 UVC-uredaj, 2 Vijci (M5 x 10 mm),
1 Nastavak za segmentno crijevo s brtvom, 1 Ulazni kutni dio s brtvom.

Namjensko koristenje

Serija Multi Clear Set 5000/8000, u daljnjem tekstu: uredaj, je proto¢ni filtarski sustav s ugradenim UVC-uredajem za
prethodno proci§¢avanje, a sluzi za bioloSko i mehanicko filtriranje normalne jezerske vode pri temperaturi od +4°C do
+35°C i predvidena je iskljucivo za privatno koriStenje za ¢iSc¢enje stajaée vode u vrtovima bez obzira na njihovu
nastanjenost ribama. Protocni filter se smije napajati samo preko vanjske filterske pumpe PondoVario 1500 odn. 2500,
koja se nalazi u sadrzaju isporuke.

Nenamjensko koristenje

Pri nenamjenskom koristenju i nestruénom rukovanju, ovaj uredaj moze izazvati opasnosti, kako za korisnika tako i za
druge osobe. U slu€aju nenamjenskog koriStenja prestaju vrijediti naSe jamstvo za ovaj uredaj te op¢a dozvola za
njegov rad.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihiCkim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizadi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciscenje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
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Ispravne elektricne instalacije

Kombinacija vode i struje kod nepropisnog prikljucka ili nestruénog rukovanja moze predstavljati ozbiljnu opasnost po
Zivot.

Paznja! Opasno ultraljubi¢asto zraéenje.

Zracgenje UVC-Zarulje opasno je za o€i i kozu! Stoga se uredaj moze ukljuciti samo s ugradenim kucistem (sigurnosna
sklopka). Zarulja uredaja nikada ne smije raditi izvan kuéista. Filtar nikada ne uranjajte u vodu! Prije rada na uredajima
uvijek izvucite utikace ovog i svih uredaja koji se nalaze u vodi! Uredaji se smiju priklju€ivati samo na uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom. Ona mora biti izvedena u skladu s vazeéim lokalnim propisima. Uvjerite se da je zastitni vod bez
ikakvih prekida polozen do samog uredaja. Koristite samo kabele koji su dozvoljeni za vanjsku uporabu. Nikada ne
koristite instalacije, adaptere te produzne i prikljuéne kablove bez zastitnog kontakta! Priklju¢ni vodovi ne smiju biti
manjeg presjeka od vodova s gumenom izolacijom oznake HO5 RNF. Produzni kablovi moraju zadovoljavati standard
DIN VDE 0620. Uvjerite se da su uredaji osigurani strujnom zastitnom sklopkom (FO odnosno RCD) s naznac¢enom
strujom greske od najvise 30 mA. Elektri¢ne instalacije na vrtnim jezercima i bazenima moraju odgovarati medunarod-
nim i nacionalnim propisima za izvodenje instalacija. Usporedite elektri¢ne podatke strujne mreze s podacima na
natpisnoj plo¢ici na ambalazi odnosno na uredajima. Priklju¢ni kabel poloZzite tako da su onemogucena bilo kakva
ostecenja. UtiCne spojeve i sve prikljune elemente osigurajte od viage. Ako su kabel ili kuciSte neispravni, uredaj se
ne smije koristiti! Izvucite elektri¢ni utikac! Mrezne prikljuéne vodove ovih uredaja nije moguce zamijeniti. U slu¢aju
njihovog ostecenja odgovarajuci uredaji odnosno dijelovi uredaja se moraju zamijeniti novim. Nikada ne nosite i ne
vucite uredaje drzeci ih za priklju¢ne kabele! Nikada ne otvarajte kuciste uredaja ili njihovih pripadajucih dijelova, osim
ako to izri¢ito ne piSe u uputama za uporabu. Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredajima. Za uredaje
rabite samo originalne pri¢uvne dijelove i pribor. Popravke prepustite isklju¢ivo ovlastenim servisnim sluzbama. Imate li
pitanja ili probleme, obratite se radi vlastite sigurnosti elektriaru! Nemojte koristiti uredaje, ako se netko nalazi u vodi!
Nikada ne radite s uredajima bez protoka vode! U vodu nikada nemojte dolijevati druge tekucine! Filtar ni u kom slu¢a-
ju ne smije propustati. Postoji opasnost od praznjenja jezera.

Montaza

Montaza UVC-uredaja (A1-A3)

Poklopac filtera podignite povlacenjem oba jezi¢ka poklopca. Glavu uredaja okrenite do kraja suprotno od smjera
kazaljke sata i oprezno skinite. Ugurajte oba vijka u vodilice ku¢ista UVC-uredaja i postavite na zaklopac filtra. Odozdo
uvijte na vijke po jednu podlosku i maticu. Na UVC-ulazu ucvrstiti nastavak za segmentno crijevo. Na UVC-izlaz uévr-
stiti ulazni kutni dio s brtvom.

Umetanje UVC-zarulje (E2-E6)

Stezni vijak UVC-uredaja odvijte suprotno od smjera kazaljke sata te polaganim okretanjem unaprijed skinite kvarcno
staklo s O-prstenom. Potom umetnite UVC-Zarulju, ponovo nataknite O-prsten na kvarcno staklo te isto ugurajte do
kraja u glavu uredaja. O-prsten se mora utisnuti u raspor izmedu glave uredaja i kvarcnog stakla. Uvijte stezni vijak u
smjeru kazaljke sate i zategnite ga rukom. Postavite veliki O-prsten ispred izbocine na glavu uredaja. Glavu uredaja uz
neznatni pritisak pazljivo ugurajte u kuciste. Izbo€ine kucista pritom moraju zahvaéati u Zlijebove bajunetskog zatva-
rac¢a. Potom glavu uredaja uz lak pritisak okrenite u smjeru kazaljke sata do kraja (obje strelice na kucistu i glavi
uredaja pokazuju jedna prema drugoj).Napomena: Ukoliko se glava uredaja ne moze navuéi do kraja, provjerite je li
stezni vijak navrnut do kraja. Poklopac filtra s UVC-uredajem pritisnite na kuciste filtra.

Napomena: Zahvaljujuéi ugradenoj sigurnosnoj sklopki zarulja svijetli tek nakon potpune montaze UVC-
uredaja.

Postavljanje

Postavljanje filtra (B1)

Proto¢ni filtar postavite sigurno od po moguénosti vodoravno na najmanje 2 m od ruba jezerca tako da stoji na &vrstoj i
ravnoj podlozi iznad razine vode i bude zasti¢en od preplavljivanja. Oto¢ni otvor smije biti maksimalno 1 m iznad
povrsine jezerca. Uredaj ne smije biti izlozen izravnom djelovanju suncevih zraka. Pazite na nesmetan pristup zaklop-
cu radi omogucavanja obavljanja radova na uredaju. Filtarsku pumpu postavite u jezero i to po moguénosti vodoravno
na ¢vrstu podlogu bez blata, tako da u potpunosti bude prekrivena vodom te da se nalazi najvise 2 m ispod razine
vode.

Ulaz i izlaz prikljuciti (B2)

UVC-ulaz spojiti putem isporu¢enog crijeva s izlazom filtarske pumpe.Na izlaz filtra se npr. moze prikljuciti HT-cijev
(DN 50) ili 2"-crijevo s obujmicom.
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Paznja! Uredaj nikada ne smije raditi bez protoka vode!

Pustanje u rad (C)

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Umetnite strujni utikac filtarske pumpe (C1) pa pri¢ekajte da se proto¢ni
filtar napuni vodom. Utaknite strujni utika¢ UVC-zarulje (C2). Plava kontrolna Zaruljica svijetli. Napomena: Pri novoj
ugradniji uredaj dostiZze svoj potpun bioloski u¢inak ¢is¢enja tek nakon nekoliko tjedana. Opsezna bakterijska aktivnost
dostize se tek pri radnoj temperaturi od +10°C. Napomena: Ugraden kontrolnik temperature automatski isklju¢uje UVC-
Zarulju u slu€aju pregrijavanja, a nakon hladenja UVC-Zarulja se automatski ponovo uklju€uje. Za isklju¢ivanje uredaja
izvucite strujne utikace (C3, C4).

Ciséenje i odrzavanje

Pozor! Prije radova na ¢iS¢enju i odrzavanju uvijek izvucite strujne utikace UVC-uredaja za prethodno
procisSc¢avanje i filtarske pumpe (C3, C4)!

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Redovito provjeravaijte i Cistite odvod vode do jezera. Filtarske medije
treba redovito Gistiti (npr. svaka ¢etiri tiedna), a najkasnije kada se iz ispusta u vrtno jezero vra¢a mutna ili prijava voda.
Ne koristite kemijska sredstva za ¢iS¢enje.

Ciséenje filtarskih medija (D)

Poklopac filtra sa UVC-uredaja skinite sa kucista filtra, izvadite filtersku spuzvu i jakim stiskanjem je operite pod te-
ku¢om vodom. Lava kamen i bio-povrSinske elemente operite pazljivim proviaéenjem kroz €istu vodu (nemojte ih prati
u tekuéoj vodi). Potpuno ispraznite kuciste filtra te ga operite u tekucoj vodi. Obrnutim redoslijedom ponovo montirajte
filtar, najprije ponovno ukljugite filtarsku pumpu (C1), a tek potom utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja za pred-
prociscavanje (C2).

Ciséenje cijevi od kvarcnog stakla UVC-uredaja za prethodno proéi$éavanije (E)

Izvucite strujne utikace UVC-uredaja za pred-proci§¢avanije i filterske pumpe (C3, C4) te ih osigurajte od nehoti¢nog
uklju€ivanja. Glavu UVC-uredaja odvijte suprotno od smjera kazaljke sata do kraja te ju pazljivo izvucite, stezni vijak
UVC-uredaja odvijte suprotno od smjera kazaljke sata, a potom laganim okretanjem skinite kvarcno staklo s O-
brtvenim prstenom prema naprijed, te ih oistite i provjerite da nisu oSteéeni. Provjerite je li kvarcno staklo o$te¢eno pa
ga izvana prebrisite vlaznom krpom.

Zamjena UVC-zarulje (E3)

UVC-zarulja se mora zamijeniti nakon otprilike 8.000 sata rada. Izvucite i zamijenite UVC Zarulju.

Vazno! Smiju se koristiti samo Zarulje ¢ija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj
plocici.

Provijerite ima li o$teéenih dijelova te ih po potrebi zamijenite. Provjerite o$te¢enost O-prstena na glavi uredaja te
obrnutim redoslijedom ponovno montirajte UVC-uredaj. Najprije opet ukljucite filtarsku pumpu (C1), a tek potom utakni-
te strujni utika¢ UVC-uredaja za prethodno prociséavanje (C2).

Ciséenije filtarske pumpe (F)

Izvadite pumpu iz vode, odvijte prilagodni priklju¢ak s O-prstenom s prikljuénog navoja, otkvacite uklopnu kuku kucéista
filtra, otvorite kuciste filtra i izvadite pumpu. Odvijte kuciste pumpe i izvadite radno kolo. Ku¢iste pumpe, radno kolo i
kuciste filtra operite u €istoj vodi i oribajte Cetkom. Uredaj se nakon obavljenog ¢i§éenja montira obrnutim redoslijedom.

Skladistenje/spremanje preko zime

Pri temperaturama vode ispod 8°C ili najkasnije ako se ocekuje mraz morate iskljuciti uredaj. Protocni filtar iskljucite,
temeljito ocistite i provjerite da nije o$te¢en. Odstranite i ocistite sve filtarske medije te ih potom pohranite na suhom
mjestu zasticenom od mraza. Filtarska se pumpa mora skladistiti uronjena ili napunjena na mjestu zasti¢éenom od
mraza. Utikaci ne smiju biti potopljeni! Mjesto skladiStenja mora biti van domasaja djece. Filtarski spremnik prekrijte
tako da u njega ne moze dospjeti kiSnica. Ispraznite $to je bolje moguce sva crijeva, cijevi i prikljucke.
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Potrosni dijelovi
UVC-Zarulja, kvarcno staklo, filtarski mediji i radno kolo su potro$ni dijelovi i ne podlijezu pod jamstvo.

Upute za zbrinjavanje u otpad

— Ovaj uredaj ne smije se bacati u kuéni otpad! U tu svrhu posluzite se, molimo Vas, tome namijenjenim
sustavima preuzimanja.
=mm - Prije toga onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.

— UVC Zarulju treba zasebno zbrinuti. Detaljnije obavijesti zatrazite od specijaliziranog trgovca.

Smetnje
Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj nije dovoljno ucinkovit Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo Potpun bioloski u¢inak ¢is¢enja dostize se tek
nakon nekoliko tjedana
Voda je izuzetno prljava Odstranite iz vode alge i lis¢e, zamijenite vodu
Ima previse riba i drugih Zivotinja Orijentacijska vrijednost: oko 60 cm duljine ribe
na 1 m® jezerske vode
Pjenasti filtri su zaprljani Ocistite filtarske medije
Filtarsko kucite pumpe je zaprljano Ocistite filtarsko kuciste pumpe
Radno kolo blokira Ocistite pumpu
Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana Demontirajte UVC i ocistite kvarcno staklo
UVC-Zarulja vis§e nema snage Zarulja se mora zamijeniti novom nakon
otprilike 8.000 sata rada
Indikator UVC-Zarulje ne svijetli Nije utaknut strujni utika¢ UVC-uredaja Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja
UVC-Zarulja je neispravna Zamijenite UVC-Zarulju
Priklju¢ak je neispravan Provijerite elektri¢ni priklju¢ak
UVC je pregrijan UVC se nakon hladenja automatski ukljucuje
Voda ne dolazi iz mjesta ulaza jezerske vode Nije utaknut strujni utika¢ pumpe Utaknite strujni utika¢ pumpe
Ulaz jezerske vode je zaceplien Ocistite ulaz jezerske vode

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Preduvjet za izvodenje jamstve-
nih usluga je predo€avanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu€ajevima nestruénog rukovanja, elektriénih
ili mehanickih oste¢enja nastalih zlouporabom kao i nestru¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke
smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu¢aju reklamacije posaljite neispravni uredaj ili pokvareni
dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o naSem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obraunavanja tro$ko-
va montaze. PfG ne odgovara za o$teéenja nastala pri transportu. Takva se o$tec¢enja odmah moraju prijaviti prijevo-
zniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena. Ovo
jamstvo se ne tice obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului Multi Clear Set 5000/8000 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugim si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, Tn scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V4 rugam s& péastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Continutul livrarii

1 Filtru cu strabatere, 1 Pompa filtrantd PondoVario 1500 respectiv, 2500, 1 furtun (3 m), 1 instalatie de preepurare
UVC, 2 suruburi (M5 x 10 mm), 1 stut in trepte pentru racordare furtun cu garnitura de etansare, 1 stut de alimentare
in forma de unghi, cu garnitura de etansare.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Seria constructiva PondoPress 5000/8000, denumita in continuare aparat, este un sistem inchis de filtrare strabatere,
cu instalatie de preepurare UVC, conceput pentru filtrarea bio-mecanica a apei normale de iaz, cu temperatura intre
+4°C si + 35 si destinat exclusiv utilizarii in domeniul particular, pentru curatarea iazurilor de gradina, cu sau fara
populatie piscicola. Filtrul cu strabatere trebuie sa functioneze numai impreuna cu Pompa filtranta externa PondoVario
1500 respectiv, 2500, care face parte din livrare.

Utilizarea neconforma

Tn cazul utilizarii si manipuldrii neconforme, acest aparat poate fi o sursa de pericole pentru persoane. Daca aparatul
nu este utilizat in conformitate cu prevederile acestor instructiuni se stinge orice obligatie privind raspunderea din
partea noastra, iar autorizatia generala de functionare devine nula.

Indicatii privind securitatea muncii
Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intrefinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.
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Instalatie electrica conform normelor

Combinatia dintre apa si electricitate poate, in cazul conectarii incorecte sau manipularii neadecvate, produce pericole
grave pentru integritatea fizica si viata persoanelor.

Atentie! Radiatii ultraviolete periculoase.

Radiatiile emise de lampa cu ultraviolete sunt periculoase pentru ochi si piele! Din acest motiv aparatul poate fi pornit
numai cu carcasa montata (comutator de siguranta). Nu utilizati niciodata lampa aparatului in afara carcasei. Nu
imersati niciodata filtrul in apa! Scoateti intotdeauna din priza fisa de contact a tuturor aparatelor aflate in apa si a
aparate descrise aici, inainte de efectua lucrari la acestea din urma! Utilizati aparatele numai la o priza cu impamanta-
re. Aceasta trebuie sa corespunda normelor nationale in vigoare. Asigurati-va ca protectia electrica este continua pana
la aparat. Utilizati numai cabluri care sunt omologate pentru utilizarea in aer liber. Nu utilizati niciodata instalatii, adap-
toare, prelungitoare sau cabluri de alimentare fara contacte de protectie! Cablurile de alimentare nu trebuie sa aiba o
sectiune mai mica decat furtunurile din cauciuc cu simbolul HO5 RNF. Cablurile de prelungire trebuie sa corespunda
normei DIN VDE 0620. Asigurati-va ca aparatele sunt alimentate printr-un dispozitiv de protectie pentru curent rezidual
(FI sau RCD) cu un curent diferential de maximum 30 mA. Instalatiile electrice pentru iazurile din gradina si piscine
trebuie sa corespunda reglementarilor internationale si nationale privind constructiile. Comparati datele electrice ale
retelei de alimentare cu energie electrica cu cele din placuta tipului de pe ambalaj, respectiv aparat. Amplasati cablul
de alimentare protejat, astfel incat sa nu existe pericolul deteriorarii. Protejati conexiunile cu fisa si toate punctele de
conexiune Tmpotriva umezelii. Nu este permisa utilizarea aparatului in cazul in care cablul sau carcasa sunt defecte!
Scoateti fisa de alimentare din priz&! Cablurile de alimentare ale acestor aparate nu pot fi inlocuite. in cazul deteriorarii
cablurilor trebuie nlocuite aparatele sau componentele respective. Nu purtati si nu trageti aparatele de cablurile de
alimentare. Nu deschideti niciodata carcasa aparatelor sau piesele componente daca acest lucru nu este mentionat in
mod explicit in instructiunile de utilizare. Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatelor. Utilizati pentru aceste
aparate numai piese de schimb si accesorii originale. Efectuati reparatiile numai in atelierele autorizate ale serviciului
pentru clienti. Daca aveti intrebari si probleme, adresati-va, pentru siguranta dumneavoastra, unui electrician calificat!
Nu utilizati aparatele cand se afla persoane in apa! Nu puneti niciodata in functiune aparatele fara circulatie de apa! Nu
pompati niciodata alte lichide in afara de apa! Filtrul nu trebuie in nici un caz sa devina neetans. Apare pericolul golirii
iazului.

Montare

Montarea instalatiei de preepurare UVC (A1-A3)

Se demonteaza capacul filtrului indepartadu-se cele doua eclise ale capacului. Rotiti pana la limita capul aparatului, in
sens invers acelor de ceasornic si extrageti-I cu atentie. Introduceti cele doua suruburi in ghidajele carcasei UVC si
pozitionati-o pe capacul filtrului. Din partea de jos montati pe suruburi cate o saiba si cate o piulita. Tn§uruba§i stutul in
trepte pentru racordarea furtunului impreuné cu garnitura de etansare, pe intrarea aparatului UVC. Insurubati stutul de
alimentare in forma de unghi impreuna cu garnitura de etansare, pe iesirea aparatului UVC.

Montarea lampii UVC (E2-E6)

Rotiti surubul aparatului UVC, in sens invers acelor de ceasornic si, printr-o miscare ugoara de rotatie; extrageti spre in
fata sticla de cuart impreuna cu garnitura inelara, montati lampa cu UVC, remontati garnitura inelara pe sticla de cuart
si introduceti-o pe aceasta, pana la limita, in capul aparatului.Garnitura trebuie sa fie presat[ in spatiul dintre capul
aparatului si sticla de cuart. Montati, in sensul acelor de ceasornic, surubul de prindere si strangeti-l cu mana. Pozitio-
nati garnitura mare inainte, pe capul aparatului. Introduceti cu atentie capul aparatului, printr-o apasare usoara, in
carcasa. Conurile de pe carcasa trebuie sa patrunda in santurile inchiderii baioneta. Rotiti pana la limitd capul aparatu-
lui, apasand usor in sensul acelor de ceasornic (cele doua sageti de pe carcasa si capul aparatului indica una spre
cealalta). Indicatie: In cazul in care capul aparatului nu poate fi impins complet, verificati dac surubul de prindere este
insurubat pana la capat. Presati capacul filtrului cu instalatia UVC, pe carcasa filtrului.

Indicatie: Datorita unui intrerupator de siguranta integrat, lampa lumineaza numai dupa ce instalatia UVC este
complet montata.

Montare

Montarea filtrului (B1)

Amplasati filtrul in siguranta fata de pericolul de inundare si pe cat posibil orizontal, la minimum 2 m de la malul iazului,
pe o suprafata solida si plana, deasupra nivelului apei. Refularea trebuie sa depaseasca cu maximum 1 m nivelul
iazului. Aparatul nu trebuie expus razelor directe ale soarelui. Asigurati un acces facil la capac pentru a putea efectua
lucréri la aparat. Montati pompa-filtru in iaz pe cat posibil orizontal pe suprafata solida a fundului iazului, fara depuneri
de mal, astfel incat sa se afle complet sub apa, la maximum 2 m de suprafata apei.

Conectarea aspiratiei si a refularii (B2)

Aspiratia UVC (aparat de prefiltrare cu raze ultra-violete) se conecteaza la refulul pompei-filtru prin intermediul furtunu-
lui livrat. Pe refularea filtrului se poate racorda, de ex., o teava rezistenta la temperaturi inalte (DN 50) sau un furtun de
2" prevazut cu cleme de strangere.
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Atentie! Nu utilizati niciodata aparatul fara debit de apa!

Punerea in functiune C)

in prealabil acordati atentie indicatjilor privind securitatea! Introduceti in priza fisa de alimentare a pompei filtrului (C1)
si asteptati pana cand filtrul de trecere este umplut cu apa. Introduceti in priza fisa de alimentare a lampii cu ultraviole-
te (C2), lampa albastra de control se aprinde. Indicatie: La prima instalare, aparatul ajunge la puterea biologica nomi-
nala de curatare abia dupa cateva saptamani. Activitatea complexa a bacteriilor are loc numai peste o temperatura de
exploatare de + 10°C. Indicatie: Dispozitivul integrat de monitorizare a temperaturii deconecteaza automat lampa cu
radiatii ultraviolete Tn cazul supraincalzirii; dupa racire lampa este automat repusa in functiune. Pentru oprirea aparate-
lor scoateti fisa de alimentare din priza (C3, C4).

Curatare si intretinere

Atentie ! intotdeauna, inainte de a efectua operatiunile de curitare si de intretinere, scoateti din priza fisa de
alimentare a instalatiei de limpezire UVC si a pompei filtrului (C3, C4) !

In prealabil, acordati atentie indicatiilor privind securitatea! Controlati si curatati la intervale regulate calea de evacuare
a apei catre iaz. Mediile de filtrare trebuie curatate regulat (de ex. la fiecare patru saptamani), cel mai tarziu atunci
cand, de la racordul de evacuare, refuleaza spre iaz apa murdara sau tulbure. Nu utilizati agenti chimici de curatare.
Curatarea mediilor de filtrare (D)

Demontati capacul filtrului si instalatia de preepurare UVC din carcasa filtrului, demontati buretele filtrant si spalati-l sub
jet de apa, storcandu-l puternic. Basculati cu atentje rocile vulcanice si elementele biologice de suprafata in apa curata
(nu le spalatj sub jet de apa). Goliti complet carcasa filtrului si curatati-o sub jet de apa. Montati filtrul in ordine inversa,
repuneti mai intai pompa in functiune (C1), apoi introduceti in priza fisa de alimentare a instalatiei de preepurare UVC
(C2).

Curatarea tubului din sticla de cuart al instalatiei de limpezire UVC (E)

Scoateti din priza figsa de alimentare a instalatiei de preepurare UVC si a pompei filtrului (C3, C4) si asigurati instalatia
impotriva recuplarii accidentale! Rotiti capul instalatiei UVC, in sens invers acelor de ceasornic, pana la limita si extra-
geti-l cu atentie; rotiti surubul de prindere, in sens invers acelor de ceasornic, si indepartati spre fata, printr-o miscare
usoara de rotatie, sticla de cuart cu garnitura inelara, extrageti garnitura inelara, curatati-o si verificati-o sa nu prezinte
defectiuni. Controlati si curatati sticla de cuart la exterior, cu o carpa umeda.

inlocuirea lampii UVC (E3)

Lampa cu radiatii ultraviolete trebuie Tnlocuita dupa cca. 8.000 ore de functionare. Scoateti si inlocuiti lampa UVC.

Important ! Pot fi utilizate numai lampi al caror simbol si putere corespund datelor inscrise pe placuta de tip.
Verificati daca piesele componente nu prezinta defectiuni si, daca este cazul, inlocuiti-le. Verificati daca garnitura
inelara situata la capul instalatiei nu prezinta defectiuni si reasamblati instalatia de preepurare UVC in ordine inversa.
Repuneti mai intai pompa in functiune (C1), apoi introduceti in priza fisa de alimentare a aparatului de limpezire UVC
(C2).

Curatarea pompei filtrului (F)

Scoateti pompa din apa, desurubati stutul in trepte pentru furtun si garnitura, actionati carligul de fixare a carcasei
filtrului, deschideti carcasa si extrageti pompa. Rotiti carcasa pompei si extrageti rotorul. Curatati carcasa pompei,
rotorul si carcasa filtrului, cu apa curata si o perie. Dupa curatare, montati instalatia in ordine inversa demontarii.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Pentru temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul trebuie sa scoateti din
functiune aparatul. Goliti filtrul de trecere, efectuati o curatare temeinica si verificati daci nu exista defectiuni. Indepér-
tati si curatati toate mediile de filtrare, depozitati-l uscat si la adapost de inghet. Depozitati pompa filtrului imersata sau
plina si ferita de inghet. Nu este permis a fi inundate figele de alimentare! Locul de depozitare trebuie sa fie inaccesibil
copiilor. Acoperiti rezervorul filtrului in asa fel incat apa de ploaie sa nu poata patrunde. Goliti toate furtunurile, conduc-
tele si racordurile pe cat este posibil.
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Consumabile

Lampa UVC, sticla de cuart, mediile filtrante si rotorul sunt componente consumabile si nu fac obiectul garantiei.

Evacuarea deseurilor

hid

— Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati
sistemul de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop.
— In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea cablului.

— Lampa UVC se recicleaza separat. Consultati reprezentantul comercial.

Defectiuni

Defectiunea

Cauza

Masuri de remediere

Randamentul aparatului este nesatisfacator

Aparatul nu este de mult timp in functiune

Puterea completa de curétare biologica este
atinsa abia dupa cateva saptamani

Apa este extrem de murdara

indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti
apa

Populatia piscicola si de animale este prea
densa

Valoare de referinta: cca. 60 cm lungimea totala
a pestilor, la 1 m® apa de iaz

Mediile filtrante sunt murdare

Curatati mediile filtrante

Carcasa de filtrare a pompei este murdara

Curatati carcasa de filtrare a pompei

Unitatea rotorului este blocata

Curatati pompa

Tubul din sticld de cuart este murdar

Demontati UVC si curatati tubul din sticla de
cuart

Lampa UVC nu mai are putere

Lampa trebuie inlocuitd dupa 8.000 ore de
functionare.

Indicatia lampii UVC nu lumineaza

Fisa de alimentare a UVC nu este in priza

Introduceti in priza fisa de alimentare a UVC

Lampa UVC defecta

Tnlocuiti lampa UVC

Conexiunea electrica defecta

Verificati conexiunea electrica

UVC se supraincalzeste

Dupa racire UVC porneste automat

Nu existd evacuare de apa la refularea in iaz

Fisa de alimentare a pompei nu este conectata

Conectati figsa de alimentare a pompei

Refularea la iaz este obturata

Curatati refularea la iaz

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere
neautorizate. Reparatjile trebuie efectuate numai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitarii
garantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
impreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua n calcul costurile
de montare. PfG nu fsi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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MpeBoA Ha opUrMHaNHoOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

WUHCTPYKUMM KbM HacTosILLOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba

C nokynkata Ha npogyktaMulti Clear Set 5000/8000 Bue HanpasuxTte 4o6bp n3bop.

Mpean NbpPBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMAaTENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HavTe ¢ ypeaa. Benyku
paboTun no u ¢ To3n yped TpsAbBa Aa ce U3MbIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLETO PHKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3BaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBKUHOTO U 6e3onacHo nonssaHe.

pmxnnBO cbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. [1pn cMsAHa Ha cobCTBEHMKA, MOMSi, NpeJaiTe U PbKOBOACTBOTO.

Pa3mep Ha goctaBkaTa

1 npoToyeH untbp, 1 puntbpHa nomna PondoVario 1500 cboTs. 2500, 1 mapkyy (3 M), 1 ypen 3a npeaBaputenHa
ounctka ¢ UVC -nbun, 2 6onta (M5 x 10 Mm), 1 HakpalHUK 3a CTbNANoBMAEeH MapKyy € yrnbTHeHWe, 1 enemeHT ¢
BXOJHVS bI'b1 HA paslMpsiBaHe C yNibTHEHNE

YnoTtpeba no npegHa3Ha4yeHne

KoHcTtpyktneHata cepumst Multi Clear Set 5000/8000, HapuyaHa no-gony ypea, € npotoyHa unTbpHa cuctema ¢
nHTerpupaH UVC-ypen 3a npeasapuTteniHo npeyncTBaHe 3a 6riomexaHnyHo ounTprpaHe Ha HopManHa Boaa ot
rpaguHckn esepa ¢ Temnepartypa ot +4°C go + 35°C u e npegHa3HaveHa camo 3a YacTHa ynotpeba 3a noymcTBaHe Ha
rpaavHCKu esepa ¢ unun 6e3 pubu. MpoTouHUAT UNTLP MoXe Aa paboTu camo € BbHLIHATa unTpupalla nomna
PondoVario 1500 unu 2500, koATo BNu3a B o6ema Ha gocTaBkaTa.

Heuenecwob6pa3Ha ynoTpe6a

Mpu Hecbobpa3eHa ¢ NnpeaHasHavYeHneTo ynotpeba n HenpaeBunHa paboTa ¢ ypeaa Ton MoXe [ja npeacTaBnsiBa puck
3a Xoparta. |_|pl/1 Hec1=06pa3eHa C npegHa3Ha4yeHneTo yno1'pe6a Ha ypeaa, Hne He noemame OTroBOPHOCT, I'y6VI ce
NpaBOTO Ha U3Nosn3BaHe Ha rapaHuua, Kakto u 06LL|OTO paspeLlnTernHo 3a ekcnnoaTtauua.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT
OT 103K ypea Morat ga npou3tekat onacHOCTU 3a XopaTa U UMYLLLeCTBOTO, ako CbLUMAT ce n3nos3esa HenpasuiHo,
pecn. He No npejHa3Ha4YeHne UM ako He ce cnaseaT yKasaHuATa 3a 6esonacHocT.

Tosun ypen Moxe fa ce U3non3ea oT geua Hag 8 roguHu, Kakto 1 oT
nmua ¢ orpaHnyYyeHn usnveckm, CEH30PHU UM YMCTBEHN
CNOCOOHOCTU UNK OT N1La, Ha KOUTO NUNCBAT ONUT U NO3HaHUS, ako
TOBa Ce U3BbpLUBA NOA HAA30p Unn Te 6baaTt MHCTPYKTUPaHK
OTHOCHO 6e3onacHarta ynotpeba Ha ypeaa u pasbupar
Bb3HMKBALLMTE BCNEeACTBME HA ToOBa onacHocTu. [leua He OuBa ga
urpasT ¢ ypeaa. lNoyncreaHeTo u noTpedbutenckata nogapbxka He
MorarT Ja ce n3BbpluBaT OT Aeua, ako Te ca 6e3 Hag3op.
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EﬂeKTpI/I‘IeCKO WUHCTanunpaHe cbhbrnacHo npegnucaHunAaATa

Kom6uHauusTa oT BoAa M TOK MOXe MPpU HenpaBuITHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHETO Unu Npu HenpasunHa paboTa ¢
ypeaa Aa fosede [0 Cepuo3eH PUCK 3a 34PaBEeTO U XMBOTA.

BHumaHue! OnacHo ynTpaBMoneToBO NbYeHue.

M3nbyBaHeTo Ha ynTpasuoneToBaTa namna UVC e onacHo 3a ounTe v koxata! [Mopaam ToBa ypeabT Moxe fa ce
BKIMIOYBA CaMO C MOHTMPaH Kopryc (MpeanaseH npekbceay). Hyikora He ekcnnoaTupaiiTe namnaTa Ha ypeaa U3BbH
kopryca. Hvkora He noTansiite countbpa noa Bofa! BuHaru usternsite oT KOHTaKTa Liencerna Ha To3u U BCUYKK
HaMupallyW ce BbB BoAaTa ypeau npeau Aa ussbpluBaTe Hakaksu paboTu no ypeaute! Ekcnnoatupaiite ypeaute
€aMo C KOHTaKT, 3alUMTeH ¢ npeanasuTen. To3u KoHTaKT TpsibBa fa € MHCTanMpaH CbriacHo CbOTBETHO BanuaHuTe
HauuoHanHu pasnopenbu. Yoeaete ce, Ye npeanasHUAT NPOBOAHMK e noasedeH 6e3 npekbcBaHe A0 ypeda.
M3non3BaiitTe camo NpoBOAHULN, NpeaBuaeHn 3a ynoTpeba Ha oTkpuTo. Hukora He nanonaeaiite HCTanaumm,
afjanTtepu, yobIkuTenu unu saxpaHsalum kabenv 6e3 npeanaseH koHTakT! 3axpaHBalLmTe enekTpu4eckn NpoBOAHULIN
He TpsibBa fJa ca € No-marsko ce4yeHue OT ceYeHMeTO Ha NPOBOAHNLM C r'ymeHa obsuBka ¢ kog HO5 RNF.
Yabmxkutenute TpsioBa fa cboTBeTCTBAT Ha usncksaHusita Ha DIN VDE 0620. YBeperTe ce, Ye ypeauTe ce 3axpaHBaT
C npeanasHa cuctema cpelly natndaHe Ha Tok (Fl, bzw. RCD) ¢ usmepBaHe Ha Toka Ao makcumanHo 30 mA.
EnexTpuyeckute nHCTanauum Ha rpaguHckuTe esepa u 6aceiiHn Tpsbsa fa CbOTBETCTBAT Ha MeXAyHapOoaHUTE U
HaumoHanHuTe pasnopenbu. CpaBHeTe eneKkTpuyecknTe AaHHM Ha 3axpaHBallaTa Mpexa c Te3v Ha abpuyHaTa
Tabernka BbpXy onakoBkaTa, CbOTBETHO BbpXy ypeauTe. [onaraiitTe 3axpaHBalums kaben 3aluTeH, Taka vye ga ce
nskntoyaT nospeaun. OcurypeTe LeKepHUTE BPBb3KM U BCUYKM MeCTa Ha CBbp3BaHe cpelly Bnara. lNpu gedekteH
kaben unu koprnyc He TpsibBa Aa ekcrninoaTtupare ypeaa! Maternete wencena ot KoHTakTa! 3axpaHBawumTe kabenu Ha
Tesn ypeam He MoraT fa ce noameHsT. [Npy noBpeaa Ha NPOBOAHWLMTE CbOTBETHUTE ypeau (4acTu Ha ypeauTe)
TpsibBa fa ce cMeHAT. He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeauTe 3a 3axpaHealumTe kabenu. Hukora He oTBapsiiTe
Koprnyca Ha ypeauTte Unm Apyru 4acTu OT Hero, OCBEH ako TOBa He € U3PUYHO Nog4epTaHo B ynbTBaHETO 3a ynoTtpeba.
Hwukora He nNpomeHsiiiTe ypeaute TexHudecku. 3a ypeauTe U3nonssaite camo OpuUrMHamnHu pe3epBHU YacTu u
npucnocobneHns ot okoMnrekToBkaTa. PEMoHTWUTe Aa ce M3BbPLUBAT CamMo OT OTOpU3MpaH cepsu3. MNpu BbNpocK u
npobnemu ce obpbluaiiTe 3a Bawwa cobcTBeHa CUrypHOCT KbM cneuuanmnct — enektpotexHunk! Ekcnnoatupaire
ypeauTe camo ako BbB BodaTa Hama xopa! Hukora He usnonssante ypegure Ha cyxo! Hukora He nsnonssante
ypeauTe 3a Apyrn TeYHOCTM ocBeH BoAa! PunTbpbT B HUKAKLB cryvan He TpsibBa Aa e 3ne ynibTHeH. Mima puck ga
n3npasHuTe BoAHWst 6acenH HambIHO.

MoHTax

MoHTupanTe ypena 3a npeaBaputenHa ounctka ¢ UVC-nbum (A1-A3)

BaurHeTe kanaka Ha ounTbpa, kKaTo U3TernuTe ABeTe NNaHkv Ha kanaka. 3aBbpTeTe rmaeaTa Ha ypeaa [o yrnop B
rocoka, obpaTHa Ha YacOBHMKOBaTa CTpernka 1 u3ternete BHUMaTenHo. Bkapaiite aBaTa 6onTta B Hanpaensisawute
oTBOpM Ha kopnyca Ha UVC-ypeaa v rv noctaBeTe BbpXy kanaka Ha cuntbpa. OTaony 3aBuiiTe Bbpxy 6ontoBeTe
CbOTBETHO N0 efHa NoANoxHa Wwaba n egHa ranka. Ha Bxoga Ha UVC-ypeaa 3aBuiiTe HakpaiHUUuTe Ha
CTbMNanoBUAHNTE MapKyyu ¢ ynnbTHeHneTo. Ha naxoga Ha UVC-ypena 3aBuinTe enemMeHTa ¢ BXOAHWUS Bbrbf Ha
pasLwupsiBaHe € yNbTHEHWETO.

NocTtaBete UVC-namnara (E2-E6)

PasBuiiTe npuTrckalms 6onT Ha ypeda 3a npeasaputenHa ounctka ¢ UVC-nbyum B nocoka, obpaTHa Ha
YacoBHWKOBATa CTperka, U U3TerneTe KBapLOBOTO CTbKIO ¢ O- MPBLCTEH C NIEKO BbPTENMBO ABWKEHWE Hampes,
nocraseTe UVC-namnata, nocrtasete O- NpbCTEH OTHOBO BbPXY KBAPLIOBOTO CTHKIIO M [0 BKapaiiTe JoKpal B rmaBaTa
Ha anaparta. O- npbCTEHBT TPsiGBa Aa ce NPUTUCHE B LienkaTa Mexay rnaeata Ha ypeaa v KBapLoBOTO CTHKIIO.
3aBuiiTe nputHUcKalyms GoNT B NocokaTa Ha YacOBHMKOBATA CTPEnkKa U ro 3aTerHeTe Ha pbka. Mo3vumoHuparite
ronemus O- NpbCTEH NMpef OTCTbNa Npy rnasaTa Ha ypefa. BHumatenHo v ¢ neko nputuckaHe GyTHeTe rnaeaTa Ha
ypena B kopnyca. Llandwute npu kopnyca Tpsbea fa ce 3axBaHaT B kaHanute Ha 6aioHeTHUsi 3aTBOp. 3aBbpTeTe
rnaBaTa Ha ypeaa C Neko npuTMCKaHe [0 ynop B nocokata Ha YaCcoBHMKOBAaTa CTperka (ABeTe CTpenku Ha Kkopryca n
rnaBaTa Ha ypeaa codvat egHa kbM apyra). IHCTpykums: Ako He MoxXeTe [ia BkapaTe M3Lsno rnaeaTa Ha ypeaa,
npoBepeTe Aanu cTe 3aBunu Ao ynop nputuckawmsa 6ont. MNputncHeTe kanaka Ha ounTbpa c ypeaa 3a
npeaBaputenHa ovnctka ¢ UVC-nbym BbpXy Kopnyca Ha puntbpa.

WHcTpykuma: BnarogapeHve Ha BrpadeH npeanaseH npekbcBay NnaMmnara cBeTBa efBa ToraBsa, koraTo e
M3BBbPLUEH LUANOCTEH MOHTaX Ha ypeAa 3a npegBapuTenHa ounctka ¢ UVC-nbum.

MocTaBsiHE N MOHTaX

MoHTax Ha duntbpa (B1)

MHcTanupaiite NnpoToyHMs UNTHP, 3alUMTEH OT 3anMBaHe ¢ BofAa U Mo Bb3MOXHOCT BOAOPABHO HA MUHUMYM 2 M OT
pbba Ha BoaHus BaceliH BbpXy 34paBa U paBHa OCHOBa Haf, HMBOTO Ha BoaaTa. OTBOPBLT 3a U3TUYaHe Tpsbaa da
6bae makcumanHo 1 M Hag NOBBLPXHOCTTA Ha BacelHa. YpeabT He TpsibBa Aa € U3NOXEeH AMPEKTHO Ha CMbHYeBUTE
nbun. OcurypeTte Be3npensTCTBEH AOCTBN A0 Kanaka, 3a Aa MoxeTe Aa n3sbpluBaTe pabotu no ypeaa. MoctaBete
nomnara Ha dunTbpa B 6aceiiHa BbpXy 34paBa OCHOBa, 6€3 TUHS, Mo Bb3MOXHOCT BOAOPaBHO, Taka Ye Aa 6bae
M3LANO MOKpUTa C BOAA, KaTo € NO3ULMOHMpaHa MakcMmarHo Ha 2 M nof HMBOTO Ha BodaTa B 6aceviHa.
CBbp3BaHe Ha Bxoaa v usxopa (B2)

CebpxeTe UVC-Bxoaa ¢ n3xoga Ha nomnata Ha ountbpa NnocpeacTBOM AOCTABEHUSI 3ae4HO C TsIX Mapkyd. Kbm
n3xoaa Ha unTbpa Moxe Aa ce cBbpxe Hanp. HT-Tpwv6a (DN 50) nnu 2"-mapkyy ¢ nomoLLTa Ha npexoaHuk (ckoba).
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BHumaHue! Hukora He ekcnnoaTtupainTe ypeaa Ha cyxo!

BbBexaaHe B ekcnnoatauus (C)

Mpenw ToBa cnasgaiTe yka3aHusiTa 3a 6e3onacHocT! BkntoyeTe wencena Ha ountpupaiyara nomna (C1) n
n34yakanTe, AOKATO NPOTOYHUAT UNTLP Ce HaMmbMHK ¢ Boga. BknioveTe wencena Ha UVC-namnata (C2), cBeTBa
CUHATa KOHTpPOmnHa namnuyka. 3abenexka: MNpu HoBa MHCTanaums ypeabT AOCTUra NbrHaTa cu edPeKTUBHOCT 3a
61ONOrMYHO NPOYNCTBaHe eaBa crief HAKONMKO ceamuum. [loctaTbuHo edpekTuBHA GakTepuarnia AeHoCT ce noctura
efBa npv Temnepatypa Ha pabota ot Hag +10°C. 3abenexka: BrpageHOTO yCTPOWCTBO 3a KOHTPON Ha
TemnepaTypaTa U3KIIo4Ba Npu NperpsisaHe ynTpasuoneToBarta namna aBTOMaTUYHO, crief oxnaxaaHe
ynTpaBuoneToBaTa fiaMna ce BKIOYBa OTHOBO aBTOMaTUYHO. 3a Aa u3knounTe ypeaute, usternete wencena (C3,
C4).

MouncTBaHe M nogapbLKKa

BHumanume! Mpean pa6otu no noaapbKKaTa U NOYNUCTBAHETO BUHAru U3TernsanTe LWencenuTe Ha 3axpaHBaHeToO
Ha UVC-ypepna 3a npeaBapuTenHo noYyncteaHe U Ha ountpupaiwiata nomna (C3, C4)!

Mpenw ToBa cnasgaiTe yka3aHusiTa 3a 6esonacHocT! PegoBHO NnpoBepsiBaiiTe M NoYMcTBanTe Onyka 3a oTTMYaHe Ha
BOJaTa B rpaiMHCKOTO e3epo. PunTtpupalumte enemMeHTr TpsibBa a ce NouMcTBaT PefoBHO (HanpuMep Ha BCEKU
YeTMpU ceaMuLM), Hal-KbCHO KOraTo OT U3nyckaTens Ha BoAaTa ce Bpblua B rpaAMHCKOTO €3ep0 MbTHa Unn
3aMbpceHa Bofa. He n3nonsgaiite xMmuyecku CpeacTBa 3a NoYMCTBaHe.

MouncTBaHe Ha hUNTLPHUTE NATPOHHULUM (D)

CaaneTe kanaka Ha ounTbpa c ypeaa 3a npeasaputenHa odnctka ¢ UVC-nbum oT KyTusiTa Ha unTbpa, MaxHeTe
rbbuTe Ha UnTbPa U r'M NoYMCTETE NOA Tevalla BoAa CbC CUIHO MadkaHe. Jleko u3nnakHeTe crosi npecoBaHa BaTa 1
nnockocTuTe ¢ 61O - enemMeHTM B YMCTa BoAda (He rv nouncTBanTe nog Tevalla Boaa). ManpasHerte kopnyca Ha
UNTBbPa HAMbIIHO U NMOYNCTETE MOA Tevalla Boga. MoHTMpaiiTe OTHOBO chunTbpa B o6paTHa nocreaoBaTenHocT,
NbPBO NycHeTe O0THOBO dunTpupatyaTta nomna (C1), cnen ToBa BktoyeTe wencena Ha UVC-ypeaa 3a
npegBaputenHo noyncteaxe (C2).

MouncTeTe KBapLoBaTa cTbkieHa Tpb6a Ha UVC-ypena 3a npeaBaputenHo nouncraaue (E)

Waternete wencenute Ha UVC-ypeaa 3a npeaBapuTenHo noymcTeaHe u Ha ountpupalyarta nomna (C3, C4) n
ocurypeTe Cpelly HEBOIHO BKMOUBaHe. 3aBbpTeTe A0 yrop rraBaTa Ha ypefa 3a npegsapuTenHa ounctka ¢ UVC-
nbUM B Mocoka, obpaTHa Ha YaCoBHUKOBaTa CTpenka v BHUMAaTENHO U3TerneTe, OTBUIiTE npuTMckalwmst 6ont npu UVC-
ypeaa B Mocoka, obpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa CTpersika, U U3TerneTe KBapLOBOTO CTBKIMO ¢ O- NpbCTeHa Hamnpea ¢ neko
BBbPTENMBO ABWXEHME, cBaneTe O- NpbCTeHa OT KBapLOBOTO CTHKI0, NOYMCTETE FO M NPOBEPETE 3a NoBpeay.
MpoBepeTe KBapLOBOTO CTHKIIO 32 NOBPeAM U Fo NOYMCTETE OTBBH C BiaXHa Kbpna.

CwmeHeTte UVC-namnara (E3)

NamnaTta ¢ UV nbum Tvn ,,C” Tpsbea aa ce cmenu cneg okoro 8 000 yaca pabota. N3ternete UVC-namnata u s
3amMeHeTe.

BaxHo! Moxe aa ce usnonssart caMo namnu, 4neTo o603Ha4eHne ¥ MOLLHOCT CbBNaAaT ¢ AaHHUTE BbPXY
cabpuyHaTa Tabenka.

MpoBepeTe aeTainunTe 3a NOBpeAn U EBEHT. M cMeHeTe. MNpokoHTponupaiite O-npbCTeHa NpuW rnaeaTa Ha ypeda 3a
noBpeawn, MOHTUpanTe OTHOBO ypeaa 3a npeasaputenHa ounctka ¢ UVC-nbumn B obpaTtHa nocnegosatenHoct. Mbpeo
nycHeTe oTHOBO cunTpupaluata nomna (C1), cnea ToBa BkNoYeTe Lencena 3a 3axpaHBaHe Ha UVC-ypepna 3a
npeasapuTenHo nouvcreade (C2).

MouncTeaHe Ha chunTpupawara nomna (F)

M3BapeTe nomnaTa oT BoAaTa, pa3BuiiTe HakpaiHWKa 3a CTbnanoBuaHus Mapkyd ¢ O- npbcTeHa oT pesbaTa 3a
cBBbp3BaHe, 3afencTBaiiTe dukcupallata ckoba Ha kopnyca Ha punTbpa, oTBOpeTe Kopryca Ha hunTbpa v n3sageTe
nomnara. Pa3BuiiTe kopnyca Ha nomnara, uasagete paboTHoTo koneno. MNouncTeTe koprnyca Ha nomnaTa, paboTHOTO
Koneno v kopnyca Ha hunTbpa ¢ YnucTa Boda u veTka. Cnea NoYMCcTBaHETO MOHTUPAIiTe ypeaa B obpaTHa
nocneaoBaTesiHoCT.

CbxpaHeHue/3a3umsaBaHe

Mpu Temnepatypu Ha BogaTa nog 8 °C unu Han-kbCHO Npu 04akBaHO 3aMpb3BaHe TpsabBa Aa u3BeaeTe ypeaa ot
ekcnnoaTtaums. ManpasHete NpoToyHMA UNTbp, NOYMCTETE OCHOBHO W NpoBepeTe 3a nospean. Benukun dountpu
TpﬂﬁBa Aa ce cBandTt, NOYUCTAT U CbXpaHABAT Ha CyXO M 3alUNTEHO OT U3MPBb3BaHE MACTO. C'bXpaHHBaVITe
Q)vapMpau.LaTa nomMna noTtoneHa unun HanbJ/iIHEHa 1 3allnuTeHa OT MKSMpPb3BaHe. I.Ll,encenme He TpﬂﬁBa Aa ce MOKpﬂT!
MsicToTo 3a cbxpaHeHue TpsibBa Aa e HedoCTbLMHO 3a Aeua. MokpuitTe hunTprpalumsa pesepBoap Taka, Ye B Hero aa
He nonaja AbXAOoBHa BoAA. VlsnpasHeTe, AOKOJIKOTO € Bb3MOXXHO, BCUYKN MapKy4iu, Tp'bﬁOI'IpOBOJ:lM N BPB3KN.
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KoHcymaTusu

UVC- namnara, KBapLOBOTO CTBHKIO, (UNTPUTE U POTOPBLT Ca KOHCYMaTUBM, NMOANExXaLLn Ha usxabssaHe, U He ce

NoKpmBaT OT rapaHuuaTa.

oTCTpaHﬂBaHe KaTo oTnaagbkK

hid

— Tosu ypen He 61Ba aa ce n3xBbpns kato 6uToB oTnagbk! Mons, nsnonasarnTe NnpeaBuaeHaTa 3a uenta
cucTema 3a obpaTHO npuemaHe.

mmm - [Ipeayu ToBa oTpexeTe kabenuTe, 3a Ja He MOXe ypeaa fa ce U3rnonasa.
— YntpaswuonetoBaTta UVC-namna ce n3xebpns oTAenHo. 3anuTtante 3a Tosa Bawws guctpubyTtop.

MoBpean

MoBpepa

Mpuunna

OTcTpaHsiBaHe

YpeabT He paboTu 3a40BONUTESTHO.

YpensT He paboTh JOCTaTLYHO ABLITO

MbnHa edekTMBHOCT Ha 61MoNorNYHOTO
NOYMCTBaHe Ce NocTUra efpa crep HAKOMKO
[

Bopara e cunto 3aMmbpceHa

OTCTpaHeTe Bogopacnute U nuctata ot
BofHMs 6aceilH, CMeHeTe BoaTa

MpekaneHo MHOTo pUby 1 XUBOTHU

OpU1eHTMPOBBYHA CTOMHOCT: okoro 60 cm
[ObIKUHA Ha pubK Ha 1 M* BoAa BbB BOAHMS
6aceiiH

DUNTpUTE Ca 3aMbPCEHN

MouncreTe untpute

KopnycbT Ha hunTbpa Ha nomnata e
3aMmbpceH

MouucTeTe kopnyca Ha unTbpa Ha nomnaTa

PabotHaTa cekuusi e 6rokupaHa

Moumncrete nomnarta

BambpceHa e kBapLioBaTa CTbKieHa Tpb6a

[emoHTtupaiite UVC 1 nounctete kapLOBOTO
CTbKIO

UVC-namnara Beye He pa6oTtn

Namnara Tpﬂﬁaa Aa ce CMeHsa crnej okono
8 000 yaca ekcnnoaraums.

He cBeTn ynTpasuonertoeara namna

He e BkntoyeH wencensT Ha UVC-ypena

Brknitovete wencena Ha UVC-ypena

UVC-namnara e gedektHa

CwmsHa Ha UVC-namnata

Bpb3kata e gedekTHa

MpoBepeTe enekTpuyecknTe BPL3KN

UVC-anapaTtbT e nperpsan

Cnep oxnaxpaHe UVC-anapaTbT ce BKNoYBa
aBTOMaTU4HO

OT BXofa Ha BogHus 6aceiiH He n3nusa soga

Ll.lencem:T Ha nomnaTa He e BKNK4YeH KbM
enekTpudeckaTa Mpexa

BkntoveTe wencena Ha nomnata

BxoabT Ha BogHus GaceiiH e 3anyleH

MouncTeTe BXOAA Ha BOAHUS GaceiH

FapaHUMOHHM ycnoBusa

PfG npepocTaBssi rapaHumns 3a Jokadyemu gedekT B MaTepuanurte v npu NpoM3BOACTBOTO OT 2 FOAMHM OT JaTtaTa Ha
npopaxba. N3uckeaHe 3a n3nonssaHe Ha rapaHuusita e fa npefcraBuTe AoKyMeHTa 3a 3akynyBaHe. [py HenpasunHa
paboTa ¢ ypeaa, Npu enekTpuyecka UM MexaHuyHa nospeaa nopaan HeBHUMaTenHa pabota ¢ ypeaa, kakto u npu
PEMOHT OT HEOTOPU3UPaHW NMLIA U CEPBU3K NPABOTO Ha rapaHums ce rybu. PeMoHTV moraT Aa ce usBbpLUBaT camo OT
PfG unu ot oTopusnpanu ot PfG cepsuan. Korato nmaTte 3asiBka 3a n3nonasaHe Ha rapaHuusiTa, unparerte ypega
unu gedekTHaTa YacT ¢ onucaHune Ha AedpekTa u JOKYMeEHTa 3a 3akynyBaHe Ao odwmca/zaBoga Ha PfG. PfG cu
3anassa NpaBoTo Aa Bu Hauncnm pasxoanTe no MoHTaxa. PfG He Hocy OTroBOpHOCT 3a nospeau npu
TpaHcnopTupaHe. Peknamauum 3a Tsx Tpsibea Aa npefssuTe He3abaBHO KbM TpaHcnopTHaTa dupma. M3knousar ce
no-ronemu npeTeHLUmMn, oT BCAKakKbB BUA, U NO-CrieLmarnHo 3a nocneaBani UHOMPEKTHU WweTu. Tasu rapaHums He
3acsira NpaBoTO Ha MPETEHLMM Ha KpaeH KIMEHT cpelLlly TbproeeLa.
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Mepeknap opuriHanbHOro NociGHMKa 3 ekcnnyarauii

BkasiBku 4o W€l iHCTPyKUii 3 ekcnnyaTtauii

Mpuabaswm aaHy npoaykuito Multi Clear Set 5000/8000, Bu 3po6bunu rapHuii Bubip.

MNepen nepLiMM BUKOPUCTaAHHSIM NPUCTPOIO PETENbHO NPoYMTanTe IHCTPYKLIlO 3 ekcnnyaTalii i o3HanomTecs 3
npucTpoeM. Bci poboTu 3 gaHnM Npunagom Ta Ha HbOMY A03BOMSIETHCS MPOBOANUTY TiNbKW NPW AOTPMMAaHHI YMOB LiET
iHCTpYKUIii o ekcrnyaTauii.

O60B’s13KOBO AOTPUMYITECS NpaBuN TeXHikM Beanekn Ansi NpaBUnbHOro Ta 6e3neYHoOro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiraiTe Lo iHCTPYKLtO 3 ekcnnyarauii. Y Bunagky 3MiHv BnacHuka nepegavite WoMy iHCTPYKLItO 3
ekcnnyaTauii.

06’em noctaBok

1 npoTouHui dinbTp, 1 dinbTp-Hacoc PondoVario 1500 a6o 2500, 1 wnaHr (3 m), 1 npunag NepBUHHOIO OYULLLEHHS
Y®-npomeHnsimu, 2 wypynu (M5 x 10 mm), 1 wnaHroBa Hacaaka CTyNeHeBOro perynioBaHHs 3 NPoknagkoto, 1 BNyCcKHUN
KYTHWK 3 MPOKMaAKoIo.

BukopuctaHHA NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

KoHctpyktnehuin psg Multi Clear Set 5000/8000 (gani — npUCTPiit) € 3aKPUTOK CUCTEMOIO (INbTPYBaHHS Mig TUCKOM i3
B6yAOBaHUM NPUNaAoM NePBUHHOMO OYMLLIEHHA Y®P-NpomMeHsiMU, Npu3HaYeHoo Ans 6ionoriYHoro Ta MexaHiyHoro
OYMLLIEHHS 3BUYaNHOI CTaBKOBOT Boau npu Temnepatypi Bia +4°C po +35°C Ta BUKIIOYHO NPMBATHOIO 3aCTOCYBaHHS
[NSt OYNCTKM Caf0BUX CTaBKIB HE3ANEXHO Bif, HAABHOCTI B HUX pubW. MPOTOYHWIA (DiNbTP MOXKHa ekcnnyaTyBaTu nue
i3 inbTpoM-Hacocom PondoVario 1500 abo 2500, siki HanexaTb 40 KOMMNEKTY NOCTaBKM.

BukopucTaHHsA He 3a NpU3Ha4YeHHAM

BukopucTaHHs He 3a NPU3HAYEHHSIM Ta HEKOPEKTHE NMOBOKEHHS 3 NPUCTPOEM Moxe 6yTu HebGeaneuHum. Mpu
BMKOPWUCTaHHI MPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHSIM BTpaYaloThb CUIY rapaHTis BUpOGHUKA i 3aranbHui A03BIN Ha
ekcnnyaradito.

MpaBuna TexHikn 6e3nekun
Lle npucTpiit moxe 6yTn mxxepenom Hebeanekn Ans noge Ta MaiHa y pasi HeHanexHoro oro BUKOPUCTaHHS abo
BUKOPUCTAHHSA He 3a NpU3HAYeHHAM Y/ HeAOTPUMAaHHS NPaBu TEXHiKM Geaneku.

Linm npuctpoem 003BONAETHCA KOPUCTYBATUCA OiTAM Bif, 8 pokis, a
TakoXx ocobam 3 obMexxeHNMn PisnYHMMm, CEHCOPHUMN abo
PO3yMOBUMMW MOXITMBOCTSIMM, @ TaKOX 3 HE4OCTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaHHAMU, Nvwe nig Harnsgom abo 3a yMOBW, LLO BOHU
NPOIHCTPYKTOBAHI LLoA0 6e3neYyHOro BUKOPUCTAHHSA npunaay i
PO3YyMilOTb MOB'A3aHi 3 HUM pU3KKKU. He go3BonanTe Aitam rpatm 3
npuctpoem. [1itm He NOBMHHI BUKOHYBaTU OYULLEHHS abo
obcnyroByBaHHA NpucTpoto 6e3 Harnsay.
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EnekTpu4yHUin MOHTaX 3rigHO 3 NpaBUnamMu

CnonyyeHHst BOAM 1 eNeKTPUKK Npu NigKIYEHHI, sike He BignoBiaae iHCTpyKUii, a60 HEKOPEKTHOMY MOBOXKEHHI MOXe
CTaHOBUTU Cepiio3Hy HebeaneKy AnsA 340POB'A Ta XUTTS.

YBara! He6e3neuHe ynbTpadioneroBe BUNPOMiHIOBAHHS.

BunpomiHioBaHHs ynbTpadioneToBoi naMmnu HeGe3neyHe Ans oyen Ta wkipu! 3 uiei NpuunHN BBIMKHYTU NPUCTpIn
MO>XHa TiflbKu TOZi, KON BCTAHOBMEHO KOPMyC (3anobikHUi BUMMKaY). He BUKOpMCTOBYITe namny npucTtpoto 6es
Koprycy. Y xogHoMmy pasi He 3aHyptonTe inbTp nia Bogy! 3aBxan BUTATyATE MEPEXEBI LUTEKEPU BCiX MPUCTPOIB, L0
3HaxXoOsTbCA Y BOAI, MepLU HiXX NPOBOAUTU Ha HUX poboTu! BMukaiTe NpUCTpoi NiLLe B pO3ETKY i3 3aXUCHUM
KoHTakToM. Po3eTka mae 6yTu BcTaHOBMEHa BiANOBIAHO 4O YMHHUX HOPM. [epekoHanTecs, Lo 3aX1CHUIA NPoBIA,
nposeAeHO NpsMO A0 NpucTpoto. BukopucTtosyiTe nuile kabenb, SK1iA MOXHa 3aCTOCOBYBaTU 32 MeXaMu NPUMILLEHb.
He BUKOpUCTOBYINTE yCTAHOBKW, afanTepu, NogoBXyBadi Ta 3'eqHyBanbHi NpoBoaun 6e3 3axMcHUX KoHTakTiB! ToBLUMHA
MepexeBoro kabesnto NoBMHHa ByTW HE MEHLLOI, HiXX Y 'YMOBMX LLNAHroNpoBOAIB 3 yMOBHO no3Haukoto HO5 RNF.
MopoBxyBayi MatoTb BiANOBIAATA HOPMaM HimeLbkux npomucnosux ctaHgapTis DIN VDE 0620. Mpuctpoi matoTe 6yTn
3axuLLeHi Bi NOLIKOAXKEHHSI CTPYMOM 3anobixkHMKoM Makcumym Ha 30 MA.. EnekTpuyHi ycTaHOBKM B CafjoBMX CTaBKax
i baceHax NOBWHHI BiAMOBIAATN MiXXHAPOAHWM i HaLioHaNbHUM HopMmaM. [TopIBHANTE enekTPUYHI XxapaKTepUcTVKN
KOMYHanbHOi Mepexi 3 ykazaHUMM Ha iHopMaLinHin Tabnuyui (Ha ynakoBLi abo Ha NpUcTposx). 3axucTiTb Bif
NOLUKOZXKEHb NPOKNageHuit 3'eaHyBanbHuin kabenb. ObepiranTe WTekepu Ta Micus 3’eaAHaHb Big BONOru.
3ab0opoHSETLCA BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPINA, AKLLO NoLkogkeHo kabernb abo kopnyc! ButsrHite wrekep! MoxnmeicTb
3aMiHM MepexeBux kabeniB Ans Lboro NpucTpoto He nepeabaveHa. Y BUNaaKy NOLKOO4XKeHHS kabeniB noTpibHo
3amiHWTK BignoBigHi npucTpoi abo aeTtani NpucTpoiB. He HOCITb Ta He TATHITbL NPUCTPOI 3a 3'eaHyBanbHi npoBoan. He
BiAKpUBanTe Kopnycu NpUcTpoiB abo ix CKNafoBKUX YaCTWH, SKLLO Taka HEOBXiAHICTb YiTKo He Bka3aHa B iHCTPYKLUIi 3
ekcnnyaTauii. 3a60poHAETLCS 3MiHIOBATHN KOHCTPYKLIT MPUCTPOIB. [INs NpUCTPOiB MOXHA BUKOPUCTOBYBATM TiNbKu
opwriHanbHi 3anacHi YacTuHW Ta opuriHanbHe obnagHaHHA. PeMOHTHI po6oTH MaloTb BUKOHYBaTUCS NuLle
YNOBHOBaXEHOI CEPBICHOI Cnyx6010. Y pasi BUHUKHEHHS 3anuTaHb i npobnem 3BepTanTecs Ao creuianicta-
enekTpoTexHika! He 3acTocoByiiTe NpucTpoi, SKLWO y BoAi 3HaxoasTbcs nioan! He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPOI, SKLLO
Hemae npoToky Boan! 3abopoHAETLCA NepekayyBaTh 3a AONOMOrOK0 NMPUCTPOIO iHLWI PiAnHKM, okpiM Boau! B sxogHoMy
pasi He nNpunycTMma posrepmeTuaais dinbTpa. Moxnnee CNoOpoOXHEHHS CTaBka.

MoHTax

MoHTyBaTV Nnpunag nepBUHHOro ovnLieHHA Y®-npomeHsamu (A1-A3)

MigHATY KPULLKY PINbTPa WNAXOM 3HATTA 060X HaKNaAoK Ha KpuLLi. MoBepHiTb roNoBKY MPUCTPOIO NPOTH
rOAVHHWUKOBOI CTPINKK A0 ynopy Ta 06epexHo 3HimiTb. BcTaBTe 06maBa rBUHTM y HanpsiMHi eneMeHTu Kkoprnycy Y®-
NPUCTPOLO Ta BCTAHOBITb Ha KPULLKY pinbTpa. [JMckn-npoknaaku Ta raiku NoOBEPHITb 3HWU3Y Ha MBUHTK. 3aKpyTiTb Ha
BXOAi YP-NpMCTPOIO LUMAHroBY HacaaKy CTyNeHEBOro perynioBaHHs 3 NPoKnaakol. 3akpyTiTb Ha BUXoAi YP-npmcTpoto
BMYCKHWI KyTHUK 3 MPOKMaAKoHo.

BcraHoBneHHA ynbTpadionetroBoi namnu (E2-E6)

BigKpyTiTb 3aTUCKHWI BUHT Ha Y®-NpncTpoi NpoTy roAMHHUKOBOI CTPINKW Ta Nerkum obepTanbHUM PYXOM BUTSATHITb
ynepepa KBapLioBe CKO pas3oM i3 kinbLieM, BCTaBTe ynbTpadioneToBy namny, BCTaBTe KinbLe Ha KBapLOBe CKIo Ta
BCTaHOBITb 110ro 0 yrnopy B rofoBKy NpUCTpoto. BeTasTe kinbLie B 3a30p MiX roNoBKO NMPUCTPOLO Ta KBapLIOBUM
cknoMm. MiLHO 3aKpyTiTb 3aTUCKHWI FBUHT y HaNpsiMKy rOAVHHUKOBOI CTPInku. Po3TaluyiiTe KinbLe nepea BUXiAHUM
naTpy6kom Ha ronosui npuctpoto. O6epexHo, Nerko HaTMcKayn, BCTaBTe rofioBKy y Kopnyc. Buctynu Ha kopnyci
MatloTb 3aiTh y Nasn 6aoHETHOro 3'eHaHHsI. [OBEPHITL NErKUM HaTUCKYBaHHSIM FOJIOBKY MPUCTPOIO Y HANPSIMKY
rOAVHHWUKOBOI CTPINKv 40 ynopy (CTPINKK Ha ronoBsLi NPMCTPOIO Ta KOPNyCy Noka3yloTb 0gHa Ha ofHy). Mpumitka. Y
TOMY BUNa/Ky, KOS FONOBKY NPUCTPOIO HEMOXIIMBO 3aCyHYTU MOBHICTIO, NEpeBipTe, Y1 3aTUCKHI TBUHTU 3aKpyyeHi Ao
ynopy. KpuLuky cinbtpa 3 Y®-npucTtpoemM NputUCHiTL 40 Kopnycy dinbTpa.

Mpumitka. 3aBAAKM BGyAOBaHOMY 3anobiXkHOMY BUMMKavy flaMna 3aropsiETbCA NnuLue nicns NOBHOI YCTaHOBKU
Y®-npuctpoto.

YcTaHoBKa

BcTraHoBuTH hinbTp (B1)

MponyckHWiA inbTp BCTAHOBMIOETLCS FOPUSOHTANBHO Y HE 3aTOMNJIOBAHOMY MICLi Ha BiACTaHi He MeHLUe HiX 2 M Bif
Gepera cTaBka Ha TBepAiii, PiBHill OCHOBI BULLE Bif, PiBHSI BOAW Y CTaBKy. BMNyckHWI oTBIp MOXe 3HaxoamTucs Ha
BifcTaHi Makcumym 1 M Hag noBepxHeto cTaBka. He MoXxHa po3TalloByBaTh NPUCTPIN N NPSMUMKU COHSHHUMM
npomeHsimu. 3abesneunTu Ge3nepellkoaHuUiA 4OCTyr, Wo6 MoxHa 6yno BUKOHYBaTK po6GoTH Ha NpucTpoi. MNocTtaButn
hinbTp-HACcCOC B CTaBKy MO MOXMMBOCTI FOPU3OHTaNbHO Ha TBepAy OCHOBY 6e3 HaMyny, Tak o6 Noro NoBHICTIO
Hakpvna Bofa i BiH po3miLLyBaBCsl Ha MUOWHI MakcMmyM 2 M.

Nip’epnaty Bxia i Buxia (B2)

Bxig UVC 3’egHaTtit 3a ONOMOrOI0 NOCTaBIIEHOrO LUNAHry 3 BUXOAOM Hacocy dinbTpy. Ha Buxogdi dinbTpy MoxHa
nin’eqHatn, Hanpuknag, Tpydy HAT (DN 50) abo 2"-wnaHr 3 3aTuckadem.
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YBara! He MoXHa BUKOPUCTOBYBaTU NPUCTPINA, AKLIO HEMaeE NPOToKy Boau!

BBepneHHs B excnnyaTtauito (C)

HoTpumyiiTecs npaBun TexHikn 6esnekn! BcTaBTe y po3eTky mepexeBui Wwrtekep dinbTpa-Hacoca (C1) Ta
[o4yeKkanTech, MOKU NPOMYCKHUIA inbTp HAaNOBHUTLCSA BOAOK. BcTaBTe y po3eTKy WTekep ynbTpadioneToBoi namnm
(C2), 3acBiTuTbCS BNakUTHa KOHTPONbHa Namnouyka. MpumiTka: MakcuManbHoT edpekTUBHOCTI GiONOrYHOrO OYMLLEHHS
[Nsi HOBOrO MPUCTPOI0 MOXHA AOCAITM NiLLe Yepes Aekinbka TUxHIB. [JocTaTHs BakTepiarnbHa akTUBHICTb HacTynae
nuwe npu Temneparypax suuie +10°C. Mpumitka: B6ygosaHe pene TemnepaTypy aBToMaTU4YHO BUMUKAE
ynbTpadioneToBy-namny npu neperpisi, NicNs OXONOMKEHHS BOHA 3HOBY BBIMKHETbCS. LLlo6y BUMKHYTU npuCTpilA,
BUTSArHITL LWITeKep i3 poseTkn (C3, C4).

YucTka i pornag

YBara! MNepen 4nlEeHHAM Ta TeEXHIYHUM 0GCNYroByBaHHSIM NPUCTPOIO 0GOB’A3KOBO BUTAMHITL LITEKEPU
npunany NepBMHHOIO o4nLLeHHA 3 YD-npomeHsimu Ta cinbTpa-Hacoca (C3, C4).

HoTpumyiiTecst npaBun TexHikn 6e3nekn! PerynspHo nepesipsinTe Ta npounLiaiTe CTik BOAM A0 CTaBKa.
PinbTpyBanbHUIA NiHOMaTepian HeobXiQHO PerynspHoO (Hanpuknag, KoXHi ABa TWXKHI) YNCTUTW, LLIOHaWNi3HiLwe, Konu 3
BUIMYCKHOrO OTBOPY Ha3az [0 CTaBka NOYHE TekTu kanamyTHa abo GpyaHa Boga. He kopucTyidTecst XiMiyHUMM
3acobamu YULLEHHS.

OunieHHs dinbTpa (D)

3HIMIiTb KpULLKY dinbTpa 3 YO-npucTpoem 3 kopnycy inbTpa, Buaanite GinbTpoBy ry6Ky i TOYMCTITh LUMASXOM
CUIBHOTO CTUCKaHHS Mif, NPOTOYHO BoAoto. MpononoLwite y YMCTii Boai naBy Ta GionorivyHi noBepxHeBi enemeHT (He
nNpomMMBanTe Mif NPOTOYHOI BOAOH) [MOBHICTIO CMOPOXHITE KOpNyc dinbTpa Ta NPOMUIATE NOro Nig NPOTOYHOK BOAOHO.
Micns yvLeHHs cknadiTe NPUCTPIA y 3BOPOTHIN nocniaoBHOCTI. Juwwe konu dinbTp-Hacoc 6yae 3anylieHuii (C1),
MOXHa BMUKATW Yy PO3ETKY LUTeKep npunagy NepBUHHOIO ouunLleHHst YO-npomeHsimu (C2).

OuncTka Tpy6 i3 KBapLLOBOro ckria NPUCTPOIO NEePBUHHOIO ouuLLeHHs1 YP-npomeHsimu (E)

BWTArHITB i3 po3eTku LUTEKEP NPUCTPOIO NEPBUHHOIO OYMLLEHHS YP-npomeHsamm Ta dinbTpa-Hacoca (C3, C4) Ta
npocnigkynre, Wwobu BiH He BBIMKHYBCS BUNaAKoBo. [MOBEPHiTb NPOTY rOAVUHHUKOBOT CTPINKM A0 YNopy ronosky Y®-
NpUCTPOLo Ta 06EPEXHO 3HIMITb i, BIAKPYTiTb NPOTU FOANHHUKOBOI CTPIfKM 3aTUCKHUIA TBUHT Ha Y®-NpucTpoi Ta nerkum
obepTanbHUM pyxoM 3HIMITb yrepe KBapLOBe CKIO pa3oM 3 KifbLieM, 3HIMITb KinbLe 3 KBapLOBOro Cka, MOYUCTiTb Ta
nepesipTe NOro Ha HasBHICTb MOLWKOMKEHb. KBapLOBY namny nepesipTe Ha HasBHICTb MOLUKOAXEHb Ta MNOYUCTITb
330BHi BOIOrO raHyipKoto.

3amiHa ynbTpadioneToBoi namnu (E3)

YnbTpadionetoBy namny HeobxiaHo 3amiHioBaTH NpubnusHo Yepes 8 000 roauH pobotu. Buiimite ynbTpadionetoy
namny Ta 3amiHiTb .

Baxnuso! [lo3Bons€TLCSA BUKOPUCTOBYBATH NULLIE NTaMMNK, Ha3Ba Ta NOTYXHICTb IKMX 36iraloTbcsl 3 AaHMMM Ha
iHpopMauiiHin Tabnuyui.

MepeBipTe YaCTWHU Ha HasIBHICTb MOLLUKOAXKEHb i NPU HEOBXIAHOCTI 3aMiHiTb. MNepeBipTe KiNnbLe Ha ronoBLi NPUCTPoLD
Ha HasiBHICTb NOLLKOMKEHb, CKNaaiTe YP-NpucCTpiit 3HOBY Y MPOTUIEXHI NocnifoBHOCTI. Jlnwwe konu dinbTp-Hacoc
6yae 3anyweHuii (C1), wrekep npunagy NepBUHHOTO OYULLEHHST YD-NpoOMeHsIMU MOXHa BMUKaTK y po3eTky (C2).
OuuncTka cinbTpa-Hacocy (F)

BuTArHiTe Hacoc 3 BoAW, BiAKPYTiTb HAcaaKy Ans Lunara 3 yLinbHoBanbHUM KinbLieM, HaTUCHITb Ha dikcaTopu
kopnyca inbTpa, BigkpuiiTe kopryc dinbTpa Ta BUiiMiTb Hacoc. BigkpyTiTb kopnyc Hacocy Ta BUAMITL poboye
koniwaTko. MNMomuiTe kKopnyc Hacocy, poboye konilwaTko Ta kKopnyc inbTpa YMCTO BOAOK 3a AOMOMOTOH0 LLIiTKU.
Micns YncTky cknadiTb NPUCTPIN Yy 3BOPOTHIN NOCHIAOBHOCTI.

36epiraHHsa/3umiBns

Akwo TemnepaTypa Boau Hwkya Big +8°C (y KpaliHbOMy BUNaaKy — nepes HacTaHHsIM MOpPO3iB), NPUCTPI Heo6XiaHO
BMBECTY 3 ekcnnyarauii. CNopoXHiTb, peTenbHO NpoMuiiTe | nepesipTe MiNbTp Ha HAasABHICTb NOLLKOMKEHb. YCi
inbTPM 3 NiHomMaTepiany HeobxiaHo BUTArTK | npomuTk. 36epiraTv cyxumu, Npy TemMmnepatypi Buwe Hyns. 36epiratu
hinbTp-Hacoc B 3aHypeHoMy abo 3anoBHEHOMY CTaHi Npy NMOCoBiN TemnepaTypi. 3abopoHAETLCA HaMouyBaTH
witekepu: Micue 36epiraHHsi npucTpoto Mae ByTn HegoCTynHUM Ans Aiten. 3akpuiite inbTpyBanbHW pesepsyap,
Wo6un [0 HBOro He NOoTpannsAna AoLWoBa BoAa. 3nuiiTe Boay 3 yCix LUNaHris, TpybonpoBoaiB i CTUKIB.
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LLIiBnako3HowyBaHi geTtani

YnbTpadionetoBa namna, KBapLoBe Ckro, niHomaTepian ginbTpa i poTop Hanexarb A0 LBWAKO3HOLYBaHUX AeTanen;
[isl YMOB rapaHTii Ha HUX HE MOLUMPIETHCS.

YTunisauis
— Lewn npuctpin 3abopoHeHo yTuniyBatu pa3om i3 nobytoBumu Bioxogamu! 3aanTe oro Ha ytunisadito
Yepes crieljanbHy CUCTEMY NMOBEPHEHHS.
mmm - [lonepegHbO BXUINTE 3ax0AiB, W6 3anobirTn noganbLLoMy BUKOPUCTaHHIO MPUCTPOLO, LLNSIXOM 06pi3aHHS
kabento.

— YnbTpadioneToBa namna yTunisyetbcsi okpemo. 3a iHdopmaLlieto 3BepHiTbCA A0 Aunepa.

HecnpaBHocTi

HecnpaBHicTb

MpuynHa

YcyHeHHs

npucTpoto

Hemae 6axaHoro edekTy Bif 3acTOCyBaHHS

MpucTpilt ekcnnyaTyeTbCA HEAOCTaTHLO
[OBro

MakcumanbHa edekTUBHICTb GionoriyHoro
OULLEHHS JOCAraeTbCs NnLLe Yepe3d
AeKinbka TUXHIB

Bopa ayxe 3abpyaHeHa

Bupanutu 3i cTaBka BOoAOpPOCTi i NncTs,
3aMiHMTU BOAY

Y cTaBky xuBe ayxe 6arato pubu Ta iHLKX
TBapuH

Hopmatus: npu6nusto 60 cm pubu Ha 1 m*
BOJM Yy CTaBKy

3abpyaHeHo dinbTpy 3 niHomatepiany

Mounctutu dinbTpn

3abpyaHeHwit kopnyc dinbTpa

MounctuTH Kopnyc dinbTpa

3abnokoBaHo Typ6iHy

npOHMCTI/ITM Hacoc

3abpyaHunacs kBapLoBa cknsiHa Tpybka

Pozsibpatu ynbTpadioneToBuii npucTpiii Ta
NOYNCTUTK KBApLOBe CKINo

YnbTpacionetoBa namna BukopucTana cBiit
pecypc

YnbTpadionetoBy-namny HeO6XiaHO
3aMiHioBaTU NpmbnuaHo Yepes 8 000 rogunH
po6oTun

ropuTh

IHaukaTop ynbTpadioneToBoi-namMnu He

Mepexesuin YO-wwitekep He BCTaBMNEHWI B
po3eTky

MipkntounTn MepexeBuii Y®-wrekep

Y®-namna HecnpasHa

3aminuTy Y®-namny

MowwKomxeHe 3'egHaHHs enekTpomepexero

[NepeBipuTn enekTpuyHe 3'eAHaHHS

Y®-npucTpiii neperpisca

Micns oxonomkeHHa Y® npucTpiit
BMWKAETLCSH aBTOMATUYHO

Bopa He noBepTaeTbCA A0 CTaBka

Hacoc He nigkniodeHunin 4o mepexi

MigkntounTn Hacoc

lMpuitom BoaM y cTaBky 3abpyaHuBCsa

MoyncTuTM Npuitiom Boan

YMoBwM rapaHTii

Komnania PfG Hagae 2 poku rapaHTii, NounHaloum Big A4atv Npoaaxy, Ha BCi AoBeAeHi BUNaaku AedekTiB y
MaTepianax uu gedektis BUpobHMUTBA. MNepeayMoBOI HaAaHHS rapaHTiiHWUX NOCNYr € NPe IBIeHHs1 JOKYMEHTa,
AKUIA 3acBiadye akT npuabaHHsa npuctpoto. Mokynelb BTpavae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06cnyroByBaHHS y BUNagKy
BMKOPWUCTaHHSI MPUCTPOIO HE 3@ NMPU3HAYEHHSAM, ENEKTPUYHOMO YW MEXaHIYHOTO MOLLKOLXKEHHS, sIKe BUHWKIO B
pe3ynbTaTi HeNPaBUIbHOTO BUKOPUCTaHHS, a TakoX Y BUNaAKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX poBIT B HE YNOBHOBaXeHil
MancTepHi. PEMOHTHI pob0TV MOXYTb BUKOHYBaTMCS nuile komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXXeHNMM HEO MaUCTEPHAMMU.
Pa3owm i3 3asBKo0 Ha HaJaHHsi NOCNYr y paMKax rapaHTii HeobxigHO BianpaBWTW BGpakoBaHW NpUCTpin abo
KOMMOHEHT, OMUC NOLLKOMKEHHS | AOKYMEHT, sIKWiA 3acBigyye npuabaHHs (Ha yMoBax BpaxyBaHHS BapTOCTi JOCTaBKu
popnomy). Komnanis PfG 3anuiwae 3a cob6oto NpaBo BKNOYUTK Y paxyHOK BapTiCTb MOHTaxy. KomnaHis PfG He
BiANOBIAAE 3a NOLLKOKEHHS, SiKi BUHUKIN Y MPOLIECi TPAHCNOPTYBaHHS. Y Takvux BUNaaKax 3BepTanTecs 3a
BifLLUKOAYBaHHAM 36UTKIB 4O NepeBi3HMKa. IHLWI NpeTeH3il, He3anexHo Bif iXHbOro xapakTepy, 0cobnmBo Ha
BiALLKOAYBaHHS onocepeakoBaHuUx 36UTKiB, L€t rapaHTieto He nepeabaveHi. Lis rapaHTis He perynioe
B3aEMOBIZHOCHHYM MiX MOKyNLEeM i NpoAaBLEM MPUCTPOIO.
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I'IepeBo,q PykoBoACTBa MO 3IKcniyaTauuum - opurmHana

YKa3aHus K HacTosiLeMy PyKOBOACTBY NO 3KCnslyaTauum

MprobpeTa aaHHyto npoaykumio Multi Clear Set 5000/8000, Bul coenanm xopoLumii BbIGOp.

Mepen nepBbIM Mcnonb3oBaHWeM Npubopa TwaTenbHO NPoYUTanTe MHCTPYKLIMIO MO SKCTyaTaLun U 03HaKOMbTECh C
npnbopom. Bce paboTbl ¢ AaHHLIM NPMBOPOM 1 Ha HeM paspellaeTcs NPOBOAUTL TOMbKO NP cobnioAeHnn yCrnoBuia
[aHHOTO PYKOBOACTBA MO JKCMyaTaLmum.

[ns o6ecneveHns npaBunbHON 1 Be3aonacHoii akcnnyaTaummn obssaTensHo cobnoaanTe MHCTPYKLMK NO TEXHUKE
6e3onacHocTu.

TwarenbHo XpaHuTe OaHHYK MHCTPYKLUUIO NO 3KcnnyaTauun. B cny4yae nsmMeHeHusa Brnagenbua, nepe,qaﬁTe eMy TaKxke
N UHCTPYKUMIO MO 3KcnnyaTauun.

061LEM nocTaBokK

1 NPOTOYHBIN UNbTP, 1 hunbTpoBanbHbIN Hacoc PondoVario 1500 nnu 2500, 1 wnaHr (3 M), 1 KOPOTKOBOMHOBLIN
Y®-npubop npegsaputenbHon ounctku, 2 BuHTa (M5 x 10 Mm), 1 CTyneH4aTbii HAKOHEYHWK LUMaHra ¢ yNnoTHEHNEM,
1 BNYCKHOW Yromnok ¢ yniioTHEHNEM.

Wcnonb3oBaHue npubopa no Ha3HaYeHUIO

Mpu6op «Multi Clear Set 5000/8000», fanee «npubop», SBNSETCH NPOTOYHON OUNBbTPALMOHHON CUCTEMOW CO
BCTPOEHHbIM KOPOTKOBOSTHOBBIM Y®-npnbopom npeasapuTenbHOM 04MCTKM Anst BuomexaHnyeckon hunbTpaumm
06bl4HON NpyaoBoW BoAbl ¢ TeMnepatypoli oT +4°C go + 35°C 1 npeAHa3HayYeH UCKMHYUTENbHO Af1s YacTHOro
MCMoNb30BaHUA - AN YACTKM CaA0BbLIX NPYAOB C pblboii nnn 6e3. MNMpoTOoYHbIN hUNbTP MOXET UCMOMb30BaTLCA TOMBKO
ONsi 9KCnnyaTauum ¢ BHELWHUM hunbTpoBanbHbiM Hacocom PondoVario 1500 nnu 2500, KOTOpbI BXOAUT B KOMMMEKT
nocTaBKu.

Wcnonb3oBaHue He NO Ha3Ha4YeHUo

Mpwv ncnonb3oBaHuK NpMbopa He NO HAa3HAYEHUIO U NPU HeHaanexallem obpalLeHnn OT Hero MOXET UCXOANTL
onacHocTb Ans nogen. Npu HeHagnexaluem UCnonb3oBaHNU Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTM.

Yka3aHusi no mepamM NpeaoCTOPOXHOCTU

OT AaHHOroO YCTPOMCTBA MOXKET UCXOAUTH OMACHOCTb AMNs MIOAEN U MaTepuasibHbIX LLEHHOCTEN, ecnv oHo Byaet
MCMNoNb30BaTbCs HEHaANeXaluMM 06pa3oM WM He MO Ha3HaveHuto, Unu ecnu He ByayT cobnogaTbes ykasaHus no
TexHuke 6e3onacHoCTu.

ety oT 8 NeT 1 cTapLue, a TakkKe NMoAW C OrpaHNYEHHBIMU PU3NYECKUMM,
OpraHoNenTUYECKMI UM MEHTaNbHLIMW BO3MOXXHOCTSIMM, JH0AM C
HeGOMbLLVM OMbITOM M 06BEMOM 3HaHWIA MOTYT NOMb30BATLCS 3TUM
YCTPOVCTBOM, HaX0AsCb MPU 3TOM Mo, KOHTPOSIEM B3POCTIbIX UMM MOSYyYunB
OT HMX COBETbI Mo Ge3ornacHOMy 06paLLEHMIO C YCTPOUCTBOM U MOHSIB
OMacHOCTM Npu paboTe ¢ HAM. [IeTV He AOMKHbI UrpaTk C YCTPOUCTBOM.
[leTv He AOMKHbI YUCTUTb UMM PEMOHTUPOBATbL YCTPOMCTBO Ge3
HaZneXaLLero KOHTPOSIsi CO CTOPOHbI B3POCHTbIX.
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3neKTpvmecxm7| MOHTaX cornacHo npegnucaHuro

ConpukocHOBEHME BOAbI C ANIEKTPUYECTBOM NPU MOAKIIOYEHUN HE MO UHCTPYKLIMM U NpY HeHaanexatuem obpalleHmn
MOXeT NPUBECTU K CEpbe3HOW ONacHOCTU AN 300POBbSA U KNU3HN.

BHumaHue! OnacHoe ynbTpaduoneToBoe Usny4yeHue.

M3ny4yeHne kopoTKoBOMHOBOW Y®-namnbl onacHo Ans rnas u koxu! NMoatomy npubop BkovaeTcs TONbKO C
YCTaHOBIEHHBIM KOPMYCOM (NpefoXpaHuUTenbHbIN BbiKMoYaTenb). Hukoraa He akcnnyatupyiTe namny npubopa BHe
Kopnyca. Hukorga He norpyxante dounbTp B Boay! MNepea npoBeaeHnem paboTt Ha npubopax Bceraa oTcoeaunHsanTe
ceTeBble LWITEKePbl OT HUX, @ Takke OT Bcex Npubopos, HaxoasAwwmxcs B Boge! Moakniovaiite npubopbl TOMbKO K
po3eTke C 3alMTHBIM KOHTakToM. OHa AorikHa ObiTb YCTaHOBMNEHa B COOTBETCTBUM C AEVCTBYIOLLMMUN HaLMOHANbHBIMU
VHCTpyKUMaMKU. OBecneybTe, YTOObI 3aLLUMTHbIA NOBOZ, Bbin CMOLWHbLIM A0 camoro npubopa. Mcnonb3yite Tonbko
kabenb, AOMyLUEHHbI ANs Npoknaakv Ha ynuue. Hukoraa He ucrnonb3yiiTe NpoBOAKY, aaanTepsbl, YANMHUTENbHbIE U
coenHWTENbHbIE kabenu 6e3 3alwmTHoro koHTakTa! MpucoeanHUTenbHbIE kKabenu He JOMKHLI UMETb MeHbluee
nonepeyHoe ceyeHne, Yem pe3nHoBble kabenu c kpaTkum obo3HaveHnem HO5 RNF. YanuHutenbHble kabenu fomkHbl
cooTBeTcTBOBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620. O6ecneybTe, 4To6bl NPMBOPBLI UMENU NUTAHUE pPacyYeTHbIM TOKOM YTEYKU
He meHee 30 MA 4epes 3alMTHOE YCTPOMCTBO TOKa yTeYeK. DNEKTPOMOHTaX B NraBaTesbHbIX 6acceHax U cafoBbixX
BOAOEMax [OMKEH COOTBETCTBOBATL MeXAyHapOAHLIM U HALMOHAbHbIM CTPOUTESNbHBIM HopMaM. CpaBHUTe
aneKTpuYeckne JaHHbIe NUTaloLLe CeTU C AaHHbIMK Ha TUMOBOK Tabnuyke ynakoBku unm npnbopos. Ynoxwre
COeNHUTENbHBIN Kabernb B 3aLLMLLEHHOM Buae, YToObl Obinu UCKIIOYEHb! NOBPEXAEHWS. 3aluuTuTe pasbeMHble
CoeAvHeHNst 1 Bce NoAKIMoYeHns oT Bnaru. MNpu Hannymmn gedpekta kabenst unu kopnyca akcnnyaTtaums npubopa
sanpeluaetcs! CeteBoit kabenb 3TUX NPMOGOPOB HEBO3MOXHO 3aMeHUTb. [py NOBpeXAEHUN NNHWUIA 3aMeHUTe
COOTBETCTBYHOLLME NpUBOpLI (4acTn Npubopos). He nepeHocuTe 1 He TAHUTE NPUBOPLI, AepXa UX 3a COeANHUTENbHDIA
kabenb. Hukoraa He oTKpbIBaiiTe Kopryca NpubopoB Unu NpUHaanexallime K HUM 4acTu, ecrniv B pyKOBOACTBE Mo
aKCMnyaTauumn HeT UCKMIOYUTESbHBIX YKa3aHW. TexHnYeckre nsmeHeHus Ha npubopax NponsBoamnTb 3anpeLlaeTcs.
Mcnonb3oBathb A5 NpMBOpoB TOMbKO 3anacHble YacTy U NPUHaLANEXHOCTV — OpUriHanbl. PEMOHT nopy4yaTh TOSbKO
aBTOPW30BaHHbLIM CEPBUCHBLIM LieHTpaMm. [pu BO3HNKHOBEHUM BONPOCOB 1 npobnem obpaliaiitech Ans Bawen
cobcTBEHHON 6e30NacHOCTH K ANeKTpUKy-crneumnanmcty! kcnnyaTupyite npubopbl TONbKO Toraa, KorAa B BOAE HUKTO
He HaxoauTcs! Hukorga He akcnnyaTupyiite npubopbl 6e3 npotoka Boapbl! Hukoraa He nepekayumBainTe HUKaKyto
XUAKOCTb kpome BoAbl! PUnbTp Beeraa AomkeH BblTb repMeTuyeH. iMeeTcst onacHOCTb OMOPOXHEHUs npyaa.

MoHTax

MoHTax kopoTkoBonHoBoro Y®-npubopa npeaBaputenibHon ounctku (A1-A3)

OTTsiHYB 06€ NETNU KPbILLKK, NOAHATL KPbILWKY durbTpa. [onoBky npubopa noBepHyTb A0 yropa npoTus
HanpaBneHus ABWKEHNS 4aCcoBOW CTPESIKM N OCTOPOXHO CHSATb. BcTaBbTe 0ba BUHTa B Hanpaensowme
KOPOTKOBOJHOBOro Y®-kapKkaca 1 yCTaHOBUTE Ha KpbILLKY punbTpa. CHU3Y NoANOXWUTL NO OAHOWM NOAKNaaHOW waibe
1 3aKPYTUTb Ha BUHTbI raikn.HakpyTuUTb Ha KOPOTKOBOMHOBLIN Y®-BXOA, CTyNeHYaTbI HAKOHEYHWK LUnaHra ¢
ynnoTHeHneM.HakpyTuTb Ha KOPOTKOBOSHOBBIA Y®P-BbIXOA, BMYCKHON YrofioK C YNNOTHEHNEM.

YcTaHoBKka kopoTkoBonHoBou Y®-namnbl (E2-E6)

OTKPYTUTb 32XVUMHOW BUHT Ha KOPOTKOBOMHOBOM Y®-npnbope NpoTuB HYacoBOW CTPEesKkX, a KBapLeBoe CTEKI10 C
KOMbLIOM KPYFIOro CeYeHust BbITSHYTb Briepes Nerkvm noBOPOTHLIM ABMXEHUEM, BCTaBUTb KOPOTKOBOSTHOBYIO Y®-
namny, a KonbLio KPYrioro ceveHns CHoBa YCTaHOBUTb Ha KBapLIeBOE CTEKIO W BCTaBUTb €ro 10 yropa B rofloBky
npubopa. KonbLo Kpyrnoro ce4eHns BAABUTb B 3a30p MeXay rornioBkov npmbopa 1 kBapLeBbiM CTEKTOM. 3aXKMMHOM
BUHT 3aKpyTWUTb MO HanpaBreH o ABWKEHNSI YaCOBOI CTPENKM 1 KPenKo 3aTsiHyTb PyKoi. bonbLuoe KonbLo Kpyrnoro
CeyeHVs No3nLIMOHMPOoBaTL Nepes 6ypTMKOM Ha rornoske npubopa. FonoBKy Nprbopa OCTOPOXKHO U C NErKUM HaXKMMOM
BCTaBUTb B kopnyc. Llandbl kopnyca npy 3Tom AomkHbI BOWTK B Nasbl 6arioHeTHoOro 3aTeopa. [oa nerkvum HaxnMom
BpaLLaTh rofioBKy npmbopa no HanpasrieHWIo ABWXEHUSI YHacoBOW CTpenku Ao yrnopa (obe cTpenku Ha kopnyce n
rofnioBke npubopa nokasbiBaloT APYr Ha Apyra). YkasaHue: Ecnu ronosky npntopa HEBO3MOXHO 3a/1BUHYTb
MOSHOCTBIO, TO MPOBEPbTE, A0 YNopa N 3aKpy4YeH 3aXKMMHOWM BUHT. KpbILLKY dovnbTpa ¢ KOPOTKOBOMHOBBLIM Y-
npmbopom npeaBapUTENbHOM OYUCTKN HaXaTUeM YCTaHOBUTb Ha kopnyc dunbTpa.

YkasaHue: Bnarogaps yctaHoBNeHHOMY NpeAoxpaHUTENbHOMY BbIKIOYaTeNo laMnoyka 3aropaeTcsi, TONbKo
€CInn NONHOCThLI0 ByAeT NpousBeAeH MOHTaX KOPOTKOBONMHOBOro Y®-npuéopa.

MoHTax

YctaHoBuTb hunbtp (B1)

YCTaHOBWTb NPOTOYHBIV (PUMBTP TaK, YTOObI OH HE CMOT 3aTOMUTLCS, U MO BO3MOXHOCTU FOPU3OHTANbLHO, He MeHee
2 M OT Kpasi BogoemMa, Ha NPOYHOE ¥ POBHOE OCHOBAHWE, Bbillie YPOBHS BOAbI B BogoeMe. BbinyckHoe oTBepcTue
MOXET HaXOAUTLCS Ha PacCTOsIHUM MakcuMyM 1 M HaZ NoBepxHOCTbIo Npyaa. MNpubop He pa3speluaeTcs noaBepraTb
NpsiMOMY BO3[IEACTBUIO CONHEYHbIX nyyert. ObecneyunTb 6ecnpenaTCTBeHHbIV AOCTYN K KPbILKE, YTOGbI MOXHO BbIno
BbINOSHATE paboThl Ha Npubope. MocTaBnUTb PUNLTP-HACOC B NPYAE MO BO3MOXHOCTU rOPU3OHTANbHO Ha MPOYHOE
OCHOBaHuWe 6e3 una, Tak 4Tobbl OH ObIn NOMHOCTBIO HAKPLIT BOAOK M Bbln PacnonoXeH Ha rinybruHe MakcuMmym 2 M.
Moaknountb Bxoa u Bbixop, (B2)

Bxog UVC coeanHuUTb C NOMOLLbIO NMOCTaBNEHHOTO LWMaHra ¢ BXo4oM Hacoca unbTpa. Ha Bbixoge unbtpa MoxHo,
Hanpumep, nogkmiounts Tpyby HAT (DN 50) nnm 2"-lunaHr ¢ 3axumMom.
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BHumaHue! Hukoraa He akcnnyaTupyite npubop 6e3 npotoka Boabl!

Myck B akcnnyaTtauuio (C)

Mepen aTum cobniogaiite ykasaHus no TexHuke 6esonacHoctn! BetaButb (C1) ceTeBol WTekep ubTPOBaNbHOIO
Hacoca 1 noaoxaaTh, Noka NOTOYHbIN (UNLTP HE HAMONHUTCSA BOAOW. BcTaBUTh CETEBON LUTEKEP KOPOTKOBOMHOBO
Y®-namnbl (C2), 3aropaeTca CUHSAS KOHTPOMNbHas namnoyka. YkasaHue: MNpu HoBow ycTaHoske npubop gocTuraeT
CBOIO MOSHYO GMONOTNYECKYI0 MOLLHOCTb NULLIb Yepe3 HECKOIbKO Heaenb. OBlumpHas aAesTenbHocTb 6akTepuii
HauMHaeTcsa nuLb oT paboyeit Temnepatypbl + 10°C. YkasaHue: BCTPOeHHbI TemnepaTypHbIid AaT4nK aBTOMaTUYECKM
BbIKIIO4AET KOPOTKOBOMHOBYIO Y®-namny npu neperpese, a Nocrne oxnaxaeHns KopoTkoBonHoeas Y®-namna
aBTOMaTWYECKK BKIlOYaeTCs CHoBa. [1ns BbIKNioYeHns NprbopoBs BbITAHYTL ceTeBoi Wwrekep (C3, C4).

OumncTtka n yxon

BHumaHue! MNepea BbINonHeHMeM paboT Mo OYMCTKE U TEXHUYECKOMY O6CNY)XMBaHUIO BCeraa oTcoeAnHanTe
ceTeBble WTEeKepbl KOPOTKOBONHOBOro Y®-npnbopa npeABapUTenbHOW OYUCTKN U hunbTpoBanbHOro Hacoca
(C3, C4)!

Mepen aTum cobniogaiite ykasaHus No TexHuke 6esonacHocTu! PerynsapHo KOHTPONUPYNTE U YACTUTE BbINyCK BOAbI B
npyA. ®unbTpoBarnbHble cpefibl HEOGXOAMMO YUCTUTL PEryNsipHO (HanpuMep, Yepes Kaxable YeTbipe Heaenu), He
nosgHee MOMEHTA, KOrAa 13 Bbifycka BOAbl B BOJOEM HAYHET CMBaTbCA MyTHas U rpsiaHasi Boga. He ucnone3syiite
HUKaKNX XMMUYECKVX MOIOLLMX BELLECTB.

YucTtka mnbTpoBanbHbIX cpep (D)

CHSITb KpbILLKY OUNbTpa C KOPOTKOBOMHOBBLIM Y®-NpubGopoM npeaBapuTENbHON OUUCTKY, U3BEYb (UINbTPOBaNbHYO
rybKy u, Kpenko cAaBvB ee, OYUCTUTb ee NOoA NPOTOYHON BOAOW. JlaBoBbI kKaMeHb M Nockue 61MoanemeHTbl cnerka
nponosnockaTtb B YACTOW BoAe (HE YUCTUTb NOA NPOTOYHOM BoAoM). MONHOCTLIO ONOPOXHUTL KOpMyc dunbTpa un
NPOYNUCTUTL NOZ NMPOTOYHON BOAOW. GUMbTP CHOBA YCTAHOBWUTL B 06paTHON NOCNeaoBaTerlbHOCTH, CHavana 3anyctuTb
B 3KCMnnyaTauuio unbTpoBanbHbii Hacoc (C1), 3aTeM BCTaBUTb CETEBOW LUTEKEP KOPOTKOBOSIHOBOrO Y®-npubopa
npeasapuTenbHon ouncTku (C2).

YucTka TpyGKM U3 KBapLIeBOro cTekrna kopoTkoBonHoBoro Y®-npubopa npeasaputenbHon ounctku (E)
M3Bneub ceTeBble LUTEKEPbI KOPOTKOBOITHOBOMO Y®d-npnbopa npeaBapuTerisHON O4YUCTKU U (OUIbTPOBANbHOMO Hacoca
(C3, C4) n 3abrnokvpoBaTb OT HenpeaHaMEPEHHOrO BKIIOYEeHMSI. [0NoBKy KOPOTKOBOMHOBOro Y®-nprnbopa noBepHyTb
NPOTUB YaCOBOW CTPENKY 40 Yropa U OCTOPOXHO BbIHYTh, 3aKUMHOMN BUHT Y®-npubopa oTKpyTUTb NPOTUB HYacoBON
CTpernku, a KBapLieBOe CTEKINO C KOMbLIOM KPYFNoro Ce4YeHust BbITSHYTb Bepes NerkuM BpallaTtenbHbIM ABWKEHNEM.
KorbLio Kpyrioro ceyeHust CHsITb C KBapLIEBOro CTEKNa, MPOYUCTUATL U MPOBEPUTL Ha NPeAMET Hannyusi NOBPEXAEHWUA.
KBapLeBoe CTeKno NpoBepuUTb Ha HamMune NOBPEXAEHWUIA U MOYUCTUTL CHAPYXXU BNAXKHOW TPSMKOWA.

3ameHa kopoTkoBonHoBow Y®-namnsbl (E3).

KopoTkoBonHoByto ynbTpacuoneToByto namny HeobxoauMo 3aMeHnTb MO UcTeveHnn npumepHo 8 000
3KCMNyaTaUMOHHbIX YacoB. BbITSHYTb M 3aMEHUTbL KOPOTKOBOHOBYHO Y®-namny.

BaxHo! PaspeliaeTcsi ucnonb3oBaTh TONbKO Namnbl, 0603Ha4eHWe N MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYET
AAaHHbIM Ha TUNOBOW Tabnunyke.

MpoBepuTb AeTanu Ha NpeAMeT NOBPEXAEHUI U NpU HEOBXOAMMOCTN 3aMeHUTb. MNPoBEPUTL KOMbLIO KPYrioro
ceyeHus Ha ronoeke npubopa Ha NpeaMeT NOBPEXAEHUIA, CHOBA YCTAHOBUTL KOPOTKOBOJTHOBLI Y P-npnbop
npeaBapuTenbHOM 04MCTKM B 0BpaTHON nocneaoBaTenbHOCTM. CHavana 3anycTuTb B 3KCNyaTauuio
unbTpoBanbHbI Hacoc (C1), 3aTeM BCTaBUTbL CETEBON LUTEKepP KOPOTKOBOSHOBOrO Y®-npubopa npeasaputensHom
oumucTku (C2).

YucTtka omnbTpoBansHoro Hacoca (F)

BbIHYTb Hacoc 13 Bofpl, OTKPYTUTb CTYNEHYaTbIN LUNAHMOBbIN HAKOHEYHWK C KOMbLIOM KPYrioro ceyYeHnst ot
coeMHUTENbHOW pe3b6bl, HaxaTb Ha OMKCATOPHbIN pbivar kopryca hunbTpa, OTKPbITh KOPNYC hUnbTpa U BbIHYTb
Hacoc. OTKpyTWUTb KOpnyc Hacoca, CHATb paboyee koneco. Kopnyc Hacoca, paboyee koneco u koprnyc unbtpa
NPOYNCTUTbL YNCTOW BOAOW W LLETKOW. [ocne BbINOMHEHHOW YncTkn cobepuTe npmbop B obpaTHoi
nocneaoBaTenbHOCTY.

XpaHeHue 3umon

Mpu Temnepatype Boabl MeHee 8 °C UM He NO3AHEE OXMOAEMbIX 3aMOPO3KOB NPMBOP HEOBXOAMMO CHSATb C
aKcnnyatauyuu. npoTOHHbIVI CbI/IJ'Ipr OMNOPOXHUTb, OCHOBATENIbHO MPOYUCTUTL U NPOBEPUTb Ha Hanuyne noapexgqumﬁ.
YpanuTb ¥ NOYUCTUTb BCe PUNbTPOBarbHbIe Cpeabl, XpaHUTb UX B CyXOM W He3amep3atoLLeM MoMeLLEeHUN.
¢MJ‘IprOBaJ‘IbeIl7I HaCoC XpaHUTb B NOrpy>eHHOM Uinun 3anoSyIHEHHOM COCTOAHUMU, 6e3 3amMep3aHua. LUTeKepr He
[OOIMKHbI HAXoANUTbLCS B Bofe! MecTo xpaHeHust He A0IMKHO ObITb AOCTYMHbIM Ans AeTel. [epekponTe eMKoCTb
Q)vmpra Tak, YToGbl B Hee He Morfa nonacTb aoxpaesas Boaa. OI'IOpO)KHVITe BCe LWnaHru, pr6onpoao,qb| n
coegnHeHnsA, HaCKOINbKO 3TO BO3MOXHO.
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U3HawwuBawwmecs getanu

KopoTtkoBonHoBas Y®-namna, kBapLeBoe CTeKNo, punbTpoBanbHble cpeabl U pOTOp ABNSIOTCA U3HALLMBAKOLWMMUCS
fAeTansivu, NosaToMy rapaHTuiiHoe 06513aTenbCTBO Ha HUX HE PaCcNpOCTPaHSIETCS.

YTunizauis
— OT10T Npnbop Henb3s caaBaTb BMECTE C AOMALUHUM Mycopom! Micnonb3yinte NpeayCcMOTPEHHYIO Ans 3TOro
CcucTtemy ytunmsaumm NnpomMbILLIEHHbIX OTXO40B.
L - OTpe)KbTe Kaﬁeﬂb, YTOObI cagenatb r|p|/|60p HenpurogHbiM Ana Ucnonb3oBaHUA.

— Y®-namny HeobxoamMmo yTunusupoaTtb oTaenbHo. ObpalianTech k CBOEMY AUNepy.

HeuncnpaBHocTu

HencnpaBHocTb

Mpuunna

YcTtpaHeHune

MpuGop UMeeT HeyAOBNETBOPUTENBHYIO
NPON3BOANTENLHOCTb

MpuBop 3anyLLeH B aKCnyaTaumio HeldBHO

MonHbIit adpcrekT Gronoruyeckoit uncTkm Gynet
[OCTUTHYT N1LLb YePe3 HECKOMbKO HeAenb

OueHb 3arpsisHeHHasi Boga

YpanuTb BOAOPOCIW U NIUCTBY U3 BOJOEMA,
3aMEHUTb BOAY

Cnuwkom Bonbluas HanMYHOCTb PbIG 1
JKMBOTHBIX

Opu1eHTUPOBOYHOE 3HayeHue: ok. 60 CM AnNUHbI
pbiBbl Ha 1 M® npyaoBon BoAbl

BarpsizHeHHble unbTpoBanbHble cpeapb!

MpouncTuth cpeabl unbTpaLum

3arpsisHeHHbIN Kopnyc GunbTpa Hacoca

MpouncTuTb KOpnyc hunbTpa Hacoca

BabnokupoBaHHoe paboyee koneco

MpouncTuTb Hacoc

3arpﬂ3HeHo KBapueBoe CTeKkno

[leMoHTUpOBaTL KOPOTKOBOMHOBLIN Y®-npuGop
W NPOYUCTUTH KBapLIEBOE CTEKIO

KopoTkosonHosasa Y®-namna He nmeet
AOCTaTOYHOW MOLLHOCTH

J'IaMny HeOﬁXOIJ,VIMO 3aMeHUTb Mo UcTeveHnn
okono 8 000 akcnnyaTauuoHHbIX YacoB

WHavkaumusa KopoTKoBONHOBOW Y®-namnbl He
cBeTuTCs

He nopknioyeH ceTesoit lUTekep
KOPOTKOBOJSIHOBOrO Y®-npudopa

MopcoeanHuTs ceTeBol WTekep YO-npubopa.

DedekTHas kopoTkoBosHoBas Y®-namna

3amMeHWTb KOPOTKOBOIHOBYIO YP-namny.

[edekTHOE NnogcoeanHeHne

I'Ipoaepmb 3neKTpuyeckoe coeguHeHue

Meperpencsa KOpoTKOBONHOBLIN Y®-npudop

Mocne oxnaxaeHne aBToMaTM4eckoe
BKITO4EHME KOPOTKOBOMNHOBOTO Y®-npnbopa

M3 Bnycka npyaa He BbiTekaeT Boaa

He BkntoyeH ceTeBoi WITekep Hacoca

BkntounTb ceTeBoi WTEkep Hacoca

3abuTblii BNyck npyaa

MpouncTuTL BNyck npyaa

FapaHTUiHbIE ycnoBus

Pupma PfG gaeT 2-roanyHyto rapaHTuio, Ha4YnHas ¢ AaTbl NPOAAXKM, Ha AokasyeMble AedeKTbl MaTepuana un
M3roToBMNEHUs. YCNoBMeM NpefoCcTaBleHVsi rapaHTUiiHbIX YCNyr ABMsSieTca NpeAbsBrneHne KaccoBoro Yyeka.
[apaHTWiiHOe TpeboBaHWe TepsaeTcs NpU HeHaanexallem obpalleHnn, 3NeKTPUYECKOM UM MeXaHU4YeCckoM
NOBpEXAEHUN B pe3ynbTaTe HenpaBMibHOrO MPUMEHEHHUS!, a Taloke NPy HeHaanexalleM peMoHTe, BbINMONHEHHOM
HeaBTOPWU30BaHHOWN MacTepckon. PEMOHT pa3speluaeTcsi BbINOMHATL Tonbko dnpme PG unu mactepckon,
aBTopusoBaHHomn coupmoint PfG. MNpu npeabaBneHun rapaHTUnHbIX TpeboBaHWI BbiCbinaTe peknamaLoHHbIA Nnpnbop
1nu AedeKkTHYI0 YacTb C onucaHnem gedekTa 1 KacCoBbIM YeKOM, BKIoYasi CTOMMOCTb JOCTaBku, Ha cupmy PfG.
dupma PfG ocTaBnsieT 3a coboi NpaBo BbICTaBUTb CYET HA MOHTaXHble paboTbl. 3a NOBPEXAEHUS, BO3HMKLIME MPU
TpaHcnopTuposke, pupma PfG oTBeTCTBEHHOCTU He HeceT. O HUX HEOBXOAMMO HEMEANEHHO 3asiBUTb TPAHCMNOPTHOW
dupme. [ipyrue nputasanunsa nioboro poga, B HaCTHOCTU, KOCBEHHBIN yLep6, ncknoyatoTes. [lJaHHas rapaHTus He

3aTparuBaeT TpeboBaHNI KOHEYHOTO 3aKa3ymka No OTHOLLEHUIO K Aunepam.
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EALHNBBENEHRESR! BLEEEREATES ATER (RRFX), TATERENALTENASTHEE IH.
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